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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

The powerful pressurised ironing system produces non-stop steam to make ironing easier. Thanks to
the large water tank, you can iron without interruption. When the water tank is empty, you can
detach it and refill it immediately.

We hope you enjoy using this ironing system.

General description (Fig. 1)

Supply hose

Handle

Temperature dial

Steam trigger
Temperature light

Steam lock

Shot-of-steam button
Soleplate

Iron platform

Detachable water tank
Cord & hose storage hook
Calc-Clean rinsing cap
Filling opening

Water tank release lever
Anti-Calc tablet holder
Steam generator

On/off button with power-on light
Transport handgrip

Water tank refill light
Calc-Clean light

Mains cord

Steam buttons (+/-)

W Steam generator control panel with steam light
- & = maximum steam

- % = moderate steam

- ECO = minimum steam

- “ =no steam

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

<KCHVWIQOVOZIrAT"IOTMMUN®D>

Danger
- Never immerse the iron or the steam generator in water:

Woarning

- Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the local mains voltage before
you connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord, the supply hose or the appliance itself
shows visible damage, or if the appliance has been dropped or leaks.

- Ifthe mains cord or the supply hose is damaged, you must have it replaced by Philips, a service
centre authorised by Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

- Never leave the appliance unattended when it is connected to the mains.
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- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Do not let the mains cord and supply hose come into contact with the hot soleplate of the iron.

- If steam escapes from under the Calc-Clean rinsing cap when the appliance heats up, switch
off the appliance and tighten the Calc-Clean rinsing cap. If steam continues to escape when the
appliance heats up, switch off the appliance and contact a service centre authorised by Philips.

- Never remove the Calc-Clean rinsing cap when the steam generator is hot.

- Do not use any other cap on the steam generator than the Calc-Clean rinsing cap that has been
supplied with the appliance, as this cap also functions as a safety valve.

Caution

- Only connect the appliance to an earthed wall socket.

- Check the mains cord and the supply hose regularly for possible damage.

- Always place and use the iron and the steam generator on a stable, level and horizontal surface.

- The soleplate of the iron can become extremely hot and may cause burns if touched.

- When you have finished ironing, when you clean the appliance, when you fill or empty the
water tank and also when you leave the appliance even for a short while: put the iron on the
iron platform, switch off the appliance and remove the mains plug from the wall socket.

- Rinse the steam generator regularly according to the instructions in chapter ‘Cleaning and
maintenance’.

- This appliance is intended for household use only.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Before first use

Note:The iron may give off some smoke when you use it for the first time.This is normal and stops after
a short while.

Note: Some particles may come out of the soleplate when you use the iron for the first time.This is
normal; the particles are harmless and stop coming out of the iron after a short while.

Note:When you switch on the appliance, the steam generator may produce a pumping sound.This is
normal; the sound tells you that water is pumped into the steam generator.

Remove any sticker or protective foil from the soleplate and clean the soleplate with a soft
cloth.

Preparing for use

Place the steam generator on a stable and level surface, e.g. on the hard part of the ironing
board or on a table (Fig. 2).

Filling the detachable water tank

You can fill the water tank at any time during use.

Do not put hot water, perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or other chemicals in
the water tank.
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Do not overfill the water tank, otherwise water may spill out of the filling opening when you
reinsert the water tank.

Remove the detachable water tank from the steam generator (Fig. 3).
Fill the water tank with tap water up to the MAX indication.

Note: If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with an equal amount of distilled
water.

Slide the water tank firmly back into the steam generator (‘click’).
Note: If the water tank is not properly placed, the iron does not produce any steam.

Water tank refill light
When the water tank is empty, the water tank refill light starts flashing and steam ironing is no
longer possible.

Remove the water tank and fill it.

Put the water tank back into the steam generator.
D The iron is ready for steam ironing again.

Setting the temperature

Check the laundry care label of the article to be ironed to determine the required ironing
temperature.

- @ for synthetic fabrics ( e.g. acrylic, viscose, polyamide) and silk

- ee forwool

- eeae for cotton

- MAXforlinen

To set the required ironing temperature, turn the temperature dial to the appropriate
position (Fig. 4).

Put the mains plug in an earthed wall socket.

Switch on the appliance.

- Press the on/off button once (Fig. 5).

D The power-on light of the on/off button goes on.

D The temperature light on the iron goes on.When the iron has reached the set temperature,
the temperature light goes out.

Note: During ironing, the temperature light goes on from time to time. This indicates that the iron is
heating up to the set temperature.
The steam light starts flashing. After approx. 2 minutes, the steam light stays on continuously
to indicate that the steam generator is ready for steam ironing.

Tips

- If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of, determine the right ironing
temperature by ironing a part that is not visible when you wear or use the article.

- If the fabric consists of various kinds of fibres, always select the temperature required by the
most delicate fibre, i.e. the lowest temperature. For example: if a fabric consists of 60% polyester
and 40% cotton, it must be ironed at the temperature indicated for polyester ( ®) and without
steam.

- Startironing the articles that require the lowest ironing temperature, i.e. those made of
synthetic materials.

- If you set a lower temperature during ironing, wait until the iron has cooled down to the set
temperature before you continue ironing. To make the iron cool down faster, simply press the
steam trigger or iron a piece of cloth.
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Using the appliance

Steam ironing

The supply hose may become hot during a long ironing session.

Note:The system may occasionally produce a pumping sound during steam ironing.This is normal and
tells you that water is pumped into the steam generator.

Make sure there is enough water in the water tank.
Make sure the appliance is plugged in and switched on (see chapter ‘Preparing for use’).

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’).
Steam ironing is only possible at ironing temperatures higher than e e.

Set the required steam setting with the + and - buttons on the steam generator control
panel (Fig. 6).

& for maximum steam (temperature setting MAX).

€ for moderate steam (temperature settings ® ® ® to MAX).

ECO for minimum steam (temperature settings ® ® to MAX).

= for no steam (temperature settings ® to MAX).

D The steam light flashes to indicate that the steam generator is heating up.

D After approx. 2 minutes, the steam light stays on continuously to indicate that the steam
generator is ready for steam ironing.

Note: During ironing, you can adjust the steam setting with the + and - steam buttons. It takes a few
moments before the amount of steam is adjusted.

Press the steam trigger to start steam ironing (Fig. 7).

When you put down the iron during ironing, put it on its heel or on the iron stand.

D The opening and closing of the steam valve in the steam generator causes a clicking sound.
This is normal.

Steam lock function

The steam lock allows you to steam iron non-stop without having to press the steam activator

continuously.

- When you slide the steam lock forwards, the iron produces steam continuously. To stop
steaming, slide the steam lock backwards (Fig. 8).

- When the steam lock is deactivated, the iron only produces steam when you press the steam
trigger.

Note: Release the steam lock when you put the iron on its heel or on the iron stand.This prevents that
hot steam escapes from the iron or that the iron stand gets wet.

Vertical steaming

Never direct the steam at people.

Hold the iron in vertical position and press the steam trigger to steam iron hanging curtains
and clothes (jackets, suits, coats) (Fig. 9).

Shot of steam

A powerful shot of steam helps to remove stubborn creases.
Set the temperature dial to a position between ® @ ® and MAX.
Press the shot-of-steam button (Fig. 10).

Note: Use the shot-of-steam function intermittently. If water droplets come out of the soleplate, let the
iron heat up for at least one minute before you use the shot-of-steam function again.
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Ironing without steam

There are one or two ways to iron without steam:
- All types: Simply start ironing without pressing the steam triggen.
- Select steam setting © (no steam) and start ironing. (Fig.11)

Tips

- When you steam iron woollen fabrics, shiny patches may occur.To prevent this, use a dry
pressing cloth or turn the article inside out and iron the reverse side.

- Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse side of the fabric to prevent shiny patches.

- lron velvet and other fabrics that tend to acquire shiny patches in one direction only (along with
the nap) while you apply very little pressure.

- Do not use steam when you iron coloured silk. This could cause stains.

Cleaning and maintenance

After ironing

Put the iron on the iron stand (see chapter ‘Storage’) and switch off the appliance (Fig. 12).
Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance cool down.

Wipe scale and any other deposits off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive
(liquid) cleaner.

Clean the upper part of the iron and the outside of the steam generator with a moist cloth.
Empty the water tank after cleaning.

Calc-Clean function

Never remove the Calc-Clean rinsing cap when the steam generator is hot.

VERY IMPORTANT: Rinse the steam generator once a month or after every 10 times of use, to
prevent damage to the appliance and for optimal steaming performance.

Unplug the appliance and let it cool down for 2 hours.
Remove the detachable water tank (Fig. 13).
Hold the steam generator with both hands and shake well (Fig. 14).

Turn the steam generator on its side with the Calc-Clean rinsing cap facing upwards, and
remove the Calc-Clean rinsing cap (Fig. 15).

Empty the steam generator into the sink (Fig. 16).

A Fill the steam generator with fresh water and shake again (Fig. 17).

Empty the steam generator into the sink again (Fig. 16).

Bl Repeat steps 6 & 7 twice to obtain the best result.

EJl Screw the Calc-Clean rinsing cap tightly back onto the steam generator (Fig. 18).
Calc-Clean light

The Calc-Clean light flashes for 30 seconds when it is time to rinse the steam
generator (Fig. 19).
The steam generator does not heat up during these 30 seconds.

Switch off the appliance immediately and let it cool down.
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Do not use the Calc-Clean function when the steam generator is hot.

Use the Calc-Clean function as described above.

Storage
Always let the appliance cool down before you store it.
Place the iron on the iron platform.
Empty the water tank.
Pull out the cord & hose storage hook. (Fig. 20)
Secure the supply hose and mains cord (Fig. 21).

To move the appliance, carry it by the handgrips on either side of the steam
generator (Fig. 22).

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 23).

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com or contact the Philips Consumer Care Centre in your country (you find its
phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your
country, go to your local Philips dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance. If
you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care
Centre in your country.

Problem Cause Solution

The appliance There is a connection problem. Check the mains cord, the plug
does not become and the wall socket.

hot.

You have not switched on the appliance. Press the on/off button.

The set temperature is too low. Set a higher temperature.
Smoke comes Some parts of the appliance have been  This phenomenon is normal and
out of my new lightly greased in the factory and may ceases after a short while.
iron when | initially give off some smoke when
switch it on. heated.
The iron does There is not enough water in the water  Fill the water tank. See chapter
not produce any  tank. ‘Preparing for use’, section ‘Filling
steam. the detachable water tank’.

The steam generator has not heated up ~ Wait until the steam light stays on
sufficiently. continuously. This takes approx. 2
minutes.
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Problem Cause

The set ironing temperature is too low
for steam ironing.

You have set steam setting = (no
steam).

You have not placed the water
tank properly in the steam generaton.

When the iron is set to a very high
temperature, the steam produced is dry
and hardly visible. It is even less visible
when the ambient temperature is
relatively high and it is entirely invisible
when the temperature is set to MAX.

Water droplets The set temperature is too low for
come out of the  steam ironing.
soleplate.

When you start steam ironing and
when you stop steam ironing for a
while, the steam still present in the
supply hose cools down and condenses
into water. This causes water droplets to
come out of the soleplate.

Flakes and Impurities or chemicals present in the
impurities come  water have deposited in the steam vents
out of the and/or on the soleplate.

soleplate or the
soleplate is dirty.

The appliance Water is pumped into the steam
produces a generator.
pumping sound.

The pumping sound does not stop.

The iron The steam lock has been set to ‘on’.
produces steam

continuously.

Dirty water Too much scale and minerals have

comes out of the  accumulated inside the steam generator.
soleplate.

Solution

Set a temperature of @@ or
higher.

Set steam setting ECO, €
(moderate steam) or &
(maximum steam).

Place the water tank properly in
the steam generator (‘click’).

Set the iron to a lower
temperature, e.g. ® ®, to check if
the iron actually produces steam.

Set a temperature of @@ or
higher.

This is normal.When you start
ironing or when you continue
ironing after an interruption, hold
the iron over an old cloth and
press the steam trigger. Wait until
steam instead of water comes out
of the soleplate.

Clean the soleplate with a damp
cloth.

This is normal.

Unplug the iron immediately and
contact an authorised Philips
service centre.

Set the steam lock to ‘off” if you

only want to obtain steam when
you press the steam trigger (see
section ‘Steam lock function’).

Rinse the steam generator. See
chapter ‘Cleaning and
maintenance’.



Problem

Steam escapes
from under the
Calc-Clean rinsing
cap when the
appliance heats

up.

The iron does
not produce
enough steam/the
amount of steam
decreases and
increases during
steam ironing.

Wet spots appear
on the fabric
during ironing.

Water droplets
come out of the
soleplate when |
use the shot-of-
steam function.

Cause

You have not tightened the Calc-clean
rinsing cap properly.

When the appliance pumps water into
the steam generator, the steam amount

sometimes decreases. This is probably

when you think that the iron does not
produce enough steam. However, this is

a normal phenomenon and the steam

output normalises within a few seconds.

The wet spots that appear on the fabric

after you have steam ironed for some

time may be caused by steam that has
condensed onto the ironing board. Iron
the wet spots without steam for some
time to dry them. If the underside of the
ironing board is wet, wipe it with a piece

of dry cloth.

Steam may have condensed in the hose,

the temperature may have been set
below @ ® ® or the appliance may not
be ready for steam ironing.
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Solution

Switch off the appliance, tighten
the Calc-Clean rinsing cap and
switch on the appliance again. If
steam continues to escape when
the appliance is heating up, switch
off the appliance and contact a
service centre authorised by
Philips.

To optimise the steam output,
release the steam lock when you
do not need steam and when you
put down the iron.

To prevent steam from condensing
onto the ironing board, use an
ironing board with a wire mesh
top.

Make sure the temperature is set
to @ ® @ or higher. Steam iron for
a few seconds before you use the
shot-of-steam function.
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BbBeaeHue

["osapaBAeHns 3a BalaTa MokKyrnka 1 Aobpe aowan Bbs Philips! 3a Aa ce Bb3noAssaTe m3LAAO OT
npeanaraHata oT Philips noaapbxKa, pervicTprpaiiTe NpoAyKTa cv Ha aapec www.philips.com/
welcome.

Tasn MoLLHa c1cTeMa 3a FAGAEHE MOA HaAsiraHe AaBa HEMPEKbCHATa Mapa v Taka NMpasu MaAeHeTo
no-AecHoO. bAaroaapeHme Ha roAeMmst BOASH pe3epBoap MOXETe Ad rAaavTe 6e3 npekbeaaHe.
KoraTo BOAHWAT pe3epBoap ce M3npasHu, MOXKETE Ad FO OTKAUMTE M BEAHAra Ad MO HarmbAHKTE.
HaasBame ce, ye paboTaTa C Ta3u CUCTEMA 3a TAAAEHE LLIE BU AOHECE YAOBOACTBYE.

O6uwo onucanue (pwur. 1)

3axpaHBall, MapKyy

ApbKka

TemnepaTypeH peryraTop

CrycbK 3a napa

CBeTAMHEH TemnepaTypeH MHAMKaTOP

3aKkalouBaHe Ha CrycbKa Ha napaTa

ByToH 3a napeH yaap

[AaAeLla NoBbPXHOCT

[NocTaBKa Ha loTuATa

MoaBVKEH BOAEH pe3epBoap

Ckoba 3a npubupaHe Ha kabeAa v Mapkyya

Kanaue 3a npomuiBaHe Ha cucTemMata 3a noumctaane Ha Hakun (Calc-Clean)
OTBop 3a MbAHeHe

AocT 3a ocBOOOXAABaHE Ha pe3epBOapa 3a BOAA
Apprkay Ha naacTmHa Anti-Calc 3a noumcTBaHe Ha Hakumn
eHepaTop 3a napa

ByTOH BKA/M3KA. C MHAMKALIWA

ApbXKa 33 TpaHCNopTHpaHe

IHAMKaTOp 3a NpaseH BOAEH pe3epBoap

CeeTAnHeH mHavkaTop Calc-Clean

3axpaHBall, Kabea

ByToHu 3a napa (+/-)

W KoHTpoAeH NaHeA Ha reHepaTopa 3a napa C MHAMKaTOp 3a napa
- © = MaKoiMaAHa napa

- % = yMmepeHa napa

- ECO = mMuHmnmanHa napa

- “ =6e3napa

BakHo

I_IpeAw Ad U3MOA3BATE YPEAUTE, MPOYETETE BHMMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCMNAOATALMA U O
3anaseTe 3a CripaBKa B 6bAeme.

<CHVWIQOVOZIrA—"IOTMMUN®>

OnacHocT
- Hwukora He noTansiiTe I0TUATa MAW reHepaTopa 3a Mapa BbB BOAA.

Mpeaynpexxaexnue

- [peak Aa BKAIOUMTE ypeaa B KOHTaKTa, MPOBEPETE AAAU HATPEKEHNETO, OTOEAS3aHO Ha
TabeAkaTa Ha ypeAaa, OTroBaps Ha HanpeXXeHUETO Ha MeCTHaTa eAeKTpUYEeCKa MpeXa.

- He u3noaseaiiTe ypeaa, ako LLEMCEABT, 3aXPaHBaLLMAT KabBEA MAWM MapKyYbT MMaT BUAMMM
MOBPEAU, KaKTO 1 aKO YPEABT € MaAaA MAV Teye.
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- AKO 3axpaHBalLWAT KabeA MAV MapKyubT € MOBPEAEH, C OFAeA NMPEAOCTBPATABAHE HA OMacHOCT
TON TpsAbBa Aa bbae cMeHeH oT Philips, ymbaHomotueH oT Philips cepeu3 1A kBaamLmpaH
TEXHUK.

- Hwukora He ocTaBsiiTe ypeaa 6€3 HabAIOAEHME, KOraTO € BKAIOYEH B KOHTAKT.

- To3u ypea He e npeaHasHadeH 3a NOA3BaHE OT XOpa C HaMaAEHN QU3MUECKM YCeLiaHNs MAK
YMCTBEHM HEAOCTATbLM MAM OE3 OMUT U NO3HAHWS, BKAIOUUTEAHO A€Lia, aKo ca OCTaBeH be3
HabAIOAEHME U He Ca MHCTPYKTUPaHW OT CTPaHa Ha OTroBapALLO 3a TAxHaTa 6e30MacHoCT AnLe
OTHOCHO HauMHa Ha W3MOA3BaHE Ha YPeAQ.

- HarnexxaaiiTe aeliaTa, 32 Ad HE TV UIPasiT C ypeaa.

- He aonyckaiTe 3axpaHBalLMAT KabeA M MapKyy Ad Ce AOMMpaT AO ropellaTta raaasella
MOBBPXHOCT Ha I0THATA.

- AKO MO Bpeme Ha 3arpsiBaHe Ha ypeaa M3MoA KanayeTo 3a npommeaHe Ha cuctemata Calc-
Clean 13Av3a napa, U3KAIOUETE Ypeaa W 3aTerHeTe KarnadeTo 3a NMPOMMBaHE Ha cMcTeMaTa 3a
NOYMCTBAHE Ha HakMM. AKO MPOABAXKABa Ad M3A13a Mapa Mo BpeME Ha HarpsiBaHe Ha ypeAa,
M3KAIOUETE O 1 ce OObPHETE KbM YmbAHOMOLLEeH oT Philips cepsus.

- He oTBapsiiTe KanaueTo 3a NpoMMBaHe Ha CMCTEMATa 3a MOYMCTBAHE Ha HaKMr, AOKATO
NapHWAT reHepaTop € ropel.

- He 13noasgaiiTe HUKaKBK APYTM Kanayki 3a MapHWA reHepaTop OCBEH Tasw, MPpeAHasHa4YeHa 3a
NMPOMMBAHE Ha CMCTEMATa 3a MOYMCTBAHE Ha HaKWM 1 MOAYYeHa B KOMMAEKT C YpeAd, Thil KaTo
KaraukaTa CAYXKM 1 3a NMpeanaseH Kaana.

BHumaHue

- BknalousaiiTe ypeaa camMo B 3a3eMEH MPEXOB KOHTAKT.

- [lpoBepsBaiiTe peAOBHO 3a €BEHTYaAHM MOBPEAM MO 3axpaHBalLmMs KabeA 1 MapKyya.

- BuHaru nocTaBaiTe v M3MOA3BaNTE I0TUATA M reHEPATOPa 3a Napa BbpXY XOPU30HTaAHa, paBHa
1 cTabuAHa MOBBPXHOCT.

- [hapewaTa nAova Ha I0THATA MOXE Ad CE€ HaropeLLM MHOMO 1 Ad MPUYMHK M3rapsiHe npu
AOKOCBaHe.

- KoraTo cTe CBbPLUMAK C TAGAEHETO, KOraToO MOYMCTBATE YPEAR, KOraTO MbAHWUTE WMAM
13npaseaTe BOAHVA PE3ePBOap, a CbLLUO TaKa KOraTo OCTaBATE ypeAa AOPU 32 MOMEHT:
MOCTaBETE I0TUATA BbPXY MOCTABKATa, M3KAIOUETE YPeEAa M M3ABPMAITE LLEMNCeAa OT KOHTaKTa.

- VI3nAakBanTe peAOBHO MapHUA reHepaTop CbrAACHO YMbTBaHUATa B pasaea ‘[ louncTeaHe m
noaApbXKa'.

- To3u ypea e NpeAHasHayeH caMo 3a BUTOBM LIEAM.

EAekTpoMarHuTHu usabusauua (EMF)

Tozun ypea, Philips e B cboTBeTCTBIE € BCUUKM CTAHAAPTH MO OTHOWEHME Ha EAEKTPOMArHUTHUTE
manbuBaHus (EMF). Ako ce ynoTpebsBa npasnaHO 1 cbobpasHo HambTCTBUATa B PbkOBOACTBOTO,
ypPeAbT e 6e30MaceH 3a 13MoA3BaHE CNOPEA HAAUUHUTE AOCera HayuHW GaKTw.

MNMpeau nbpBaTa ynotpeba

3abeaesxka: [1pu nbpBOMO M3N0OA3BAHE lOMUAMA MOXKE ga OMJeA MAAKO guM. ToBa e HOPMAAHO U
CA€g MAAKO npecmasa.

3abenesxkka: Koramo usnoassame omusma 3a npbs Nbm, 0m rAageLama noBbPXHOCM € Bb3MOXKHO ga
nagHam dacmuum. ToBa e HOPMAAHO; Yyacmuumme ca be3BpegHN 1 cAeg MAAKO npecmasam ga nagam.

3abeaexxka: Koramo BkAtouMme ypega, napHusm reHepamop n3gasa 6bA6yKaiy 3syK. ToBa € HOPMAAHO;
mo3u 3ByK NOKA3Bd, Ye KbM NAPHUS reHepamop ce u3nomnsa Bogd.

MaxHeTe BCAKaKBU A€MEHKU MAM 3aLLUTHO GOAMO OT rAaA€LLaTa MOBbPXHOCT U s MoYUCTETe
C MeKa Kbpra.
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MoaroToBkKa 3a ynotpe6a

MocTaBeTe reHepaTopa 3a napa BbpXy CTaBMAHA M paBHa MOBLPXHOCT, HarNpUMeEp BbPXY
TBbPAATA YacT Ha AbCKa 32 FAaAeHe MAM Ha Maca (ur. 2).

MbAHeHe Ha NOABUMXKHUSA BOAEH pe3epBoap

MoxkeTe Ad MbAHUTE BOAHMSA PE3EPBOAP MO BCAKO BPpEME MNMPU TAaAEHE.

He cunBaiiTe BbB BOAHMS pe3epBoap ropella BoAa, NapdioMm, OLLET, KOAQ, MpenapaTu 3a
OTCTPaHsABaHE HAa HaKWM, MOMOLLHM MPENapaT 3a FAAAEHE AU APYTU XUMUKAAM.

He npenbABaiiTe BoAHMS pe3epBoap, Tbi KATO MOXE Aa Ce pa3Aee BOAA Mpe3 OTBOPA 32 MbAHeHe
NMpU MOHTMPAHETO Ha pe3epBoapa.

CeaaeTe NMOABUXHUS BOAEH pe3epBoap OT MapHus reHepatop (¢ur. 3).
HanbAHeTe pesepBoapa 3a Boaa ¢ YeluMsiHa Boaa A0 obosHadeHneTo MAX.

3abeaexxka: Ako yewMAHamMa Boga BbB BALMA PAOH € MHOTO MBbpga, CbBEMBAME BU ga cMecsame
YelwMAHAMa Boga ¢ paseH obem gecmuAMpaHa soga.

BmbKHeTe A06pe BOAHUS pe3epBOap OTHOBO B MapHUsi reHepaTop (C LpaKBaHe).
3abeaesxka: Ako BogHusm pesepBoap He e nocmaseH gobpe, omusama HAMa ga nogasa napd.

MUHamkaTop 3a Nnpa3eH BOAEH pe3epBoap
KoraTo BOAHWAT pe3epBoap e npaseH, MHAMKATOPLT 3a Mpa3eH BOAEH pe3epBoap 3arouBa Aa Mura
1 He MOXETe Ad MPOABAKNTE FAAAEHETO C Napa.

OrTkaveTe BOAHMUA pe3epBOap U ro HanmbAHETE.

[NocTaBeTe BOAHMS pe3epBoap OTHOBO B MapHMUs reHepaTop.
D lOTuATa OTHOBO € roTOBa 3a rAaAEHE C Mapa.

HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa

[MpoBepeTe eTHKeTa 32 MpaHe Ha APEXATa, KOATO LUE FAAAWTE, 32 AQ OMNpPeEAEAUTE
HeobXoAMMaTa TeMNepaTypa Ha rAaAeHe.

- @ 33 CUHTETWYHW TbKaHW (Hamp. akpuA, BICKO3a, MOAMAMMA) W KOMpWHa

- @@ 3aBbAHA

- ©@e 3anamyK

- MAX3aneH

3apaiiTe Heo6XOAMMATA TEMMEPATYPA HA FAAAEHE Ypes 3aBbPTaHe Ha TEMMEepaTypHUs
peryAaTop B CbOTBETHOTO MoAoXeHue (dur. 4).

BkatoueTte uiernceAa B 3a3€MeH KOHTaAKT.

BkaloueTe ypeaa.

- HaTucHeTe eaHokpaTHO ByTOHa 3a BKA/M3KA (dur. 5).

D CeeTAMHHATa MHAMKALMS Ha ByTOHa 32 BKA./U3KA. CBETBA.

D CseTBa TeMnepaTypHUAT MHAMKATOP Ha toTUATA. KoraTo 1oTusiTa AOCTUIHE 3aAaA€eHaTa
TemnepaTypa, TeMNepaTypHUAT MHAUKATOP M3racsa.

3abeaesxka: o Bpeme Ha raageHe memnepamypHUSM MHgUKamop ceemsa om Bpeme Ha Bpeme. Tosa

NOKa3Ba, e MUAMa ce HarpsBa go Heobxogumama memnepamypa.

D MHamkaTopbT 32 napa 3ano4sa Aa Mura. CAeas OKOAO 2 MUHYTU MHAMKATOPBT 32 Mapa CBeTBa
HernpeKbCHaTO, KOETO € 3HaK, Ye MaAPHUAT reHEepaTop € rOTOB 32 FAAAEHE C napa.
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MoAe3Hu cbBeTH

- AKO He 3HAa€eTE OT KaKbB BUA MAW BUAOBE TbKaHU € U3AEAMETO, ONPEAEAETE MPaBKAHATA
TemrepaTypa 3a raAeHe Ype3 13rAKAAHE Ha HSAKaKBa YacT, KOSTO HAMa Ad CE BMXKAR, KOraTo
HOCUTE AW M3MOA3BATE M3AEAMETO.

- AKO MAQTBT CE CbCTOM OT PasAVYHI BUAOBE HULLKK, BUHATY M3bMpaiiTe TemnepaTypaTa,
nperopbyBaHa 3a Hal-AEAMKaTHOTO BAAKHO, T. €. Hall-HKCKaTa TemnepaTypa. Hanpumep: ako
HSKOSI ThKaH e HarnpaseHa oT 60% noavectep 1 40% namyk, TO TpAbBa Aa A TAAAMTE Mpw
nocoyeHaTa 3a NoAvecTep TemnepaTypa (®) v 6e3 napa.

- 3anoyHeTe NAAEHETO C UBAEAUS, KOWTO M3MCKBAT Hal-HMCKaTa TeMnepaTypa Ha raaseHe,
HarnpuUMep TaKyBa OT CUHTETWYHM BAGKHA.

- AKO MpU rAaAeHE 3aAAETE NO-HMCKA TEMMEPATYPA, M34aKanTe I0TUATA A3 MU3CTUHE AO
3aAaAeHaTa TEMMNEPATYpPa, NMPEAN Ad MPOABAKMTE MAAEHETO. 32 Ad OXAGAMTE NO-O0bP30
IOTVSATa, MPOCTO HATMCHETE CMyCbKa 3a Napa AW MOrAaAETE BbPXY Mapye naat.

U3noasBaHe Ha ypepa

F'AapeHe c napa

Mo BpeMe Ha NPOABAXXUTEAHO FAAAEHE 3aXPaHBALLMAT MaPKyY MOXE Ad CE HaropeLuy.

3abeaexxka: [Mo BbemMe Ha raageHe ¢ napa NOHSKOra cucmemMama MosKe ga uagasa 6bAGyKaLL, 3BYK.
ToBa e HOPMAAHO M BM NOGCKA3BA, Ye B NAPHUSA reHepamop ce M3nomnea Bogd.

I'IposepeTe A3AU BbB BOAHUA pe3epBOap UMa AOCTaTb4HO BOAAQ.

MpoBepeTe AaAM LLLEMCEABT € BKAIOYEH B KOHTAKTa M YPEABT € BKAIOYEH (BXK. FAaBa
“lMoaroToBKa 3a ynotpe6a”).

3aaaitTe Heob6X0AMMATa TEMMEPATYpa Ha FAaAeHe (BXK. pasaeA “INoaroToBka 3a ynotpeba”).
[NapHO rAaAeHe € Bb3MOXKHO CaMO Mpu TEMMEPaTYpH Ha MaAeHe, MO-BUCOKM OT @ ®@.

3aaaifiTe NOAXOASLLA HACTPOMKa 32 NapaTa ¢ 6yToHuUTe “+” 1 ““-” Ha KOHTPOAHMS MaHeA Ha
reHepaTopa 3a napa (¢wur. 6).

& 3a MaKcMMaAHa napa (HacTpolika Ha TemnepaTypata MAX).

€ 3a yMepeHa napa (HacTpolka Ha TemrepaTypata oT @ @ ® Ao MAX).

ECO 3a MrHMManHa napa (HacTpoika Ha TemrepaTypaTa oT @ @ A0 MAX).

“ 6e3 napa (HacTpolika Ha TemnepaTypata oT ® Ao MAX).

D MHAMKaTOpPBT 3a Mapa MUra, KOETO MOKa3Ba, Ye MapHUSAT reHepaTop ce 3arpsBa.

D Chaea OKOAO 2 MUHYTM MHAMKATOPBT 32 Mapa CBETBA HEMPEKbCHATO, KOETO € 3HaK, Ye
NapHUSIT FeHEPATOP € FOTOB 32 FAAAEHE C Mapa.

3abeaexxka: Mo Bbeme Ha raageHe Moxxeme ga peryaupame nogasaHemo Ha napa ¢ 6ymonume “+” u
“”. TpsibBa ga ce u34aka 3a MOMEHM KOAMYECMBOMO NOgAaBaHa napa ga ce peryaupa cnopeg
Hacmpoykama.

HaTtucHeTe cnycbka 3a napa, 3a Aa 3arno4vHeTe raaaeHe ¢ napa (¢ur. 7).

KoraTo cnpeTe Aa rAaAmTE 33 MaAKO, CAOXKETE I0TUATA BbPXY MOAAOMKKATA MAW Ha MeTa.

D [Mpu oTBapsAHETO M 3aTBAPSHETO Ha BEHTMAA 32 Mapa B MapHUS reHepaTop ce YyBa LupaKaHe.
ToBa e HoOpMaAHo.

3aKAl0UBaHe Ha cnycbKa Ha napaTta

3aKAIOUBAHETO Ha CryCbKa Ha MapaTa BW AaBa Bb3MOXHOCT Ad FAAAUTE MPOABAKUTEAHO C Mapa, 6e3

AQ € HY)KHO HempeKbCHaTO Ad HaTuCKaTe ByTOHa 3a MycKaHe Ha Mnapa.

- KoraTo npemecTuTe 3aKAIOMBAHETO Ha CMyCbKa Ha MapaTa Harpea, I0TUATa NoAaBa napa
HEeMpeKbCHaTO. 3a Aa MPeyCTaHOBMTE MOAABAHETO Ha Mapa, NPeMecTeTe 3aKAIOHBaHETO Ha
CrycbKa Ha napaTta Hasaa, (¢ur. 8).
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- KoraTo 3akAo4BaHeTO Ha CMyCbKa 3a Nnaparta € ACaKTUBMPaHO, IOTUATA NOAABA Mapa CaMo
KOraTo HaTWMCHETE CMyCbKa 3a napa.

3abeaexxka: [Tpu nocmassHe Ha lomMUAMa Ha nema MAM BbpXy NOGAOXKKama, oceobogeme
30aKAIOYBAHEMO HA cnycbKa Ha napama. Tosa e npegomspamu u3nyckaHemo Ha ropeila napa om
I0MUAMA U HABAGXKHABAHEMO HA NOCMABKAMA.

nOAaBaHe Ha napa BbB BEPTUKAAHO NOAOXKeHue

Hukora He HacouBaiTe napaTta KbM Xopa.

3aApbXKTE I0TUATA BbB BEPTUKAAHO MOAOXEHME U HATUCKAMTE CMyChbKa 3a Napa, 33 Aa FAAAUTE
C Napa BMCSLLM MepAETa U APeXM (caKa, KOCTIoMM, MaATa) (¢pur. 9).

MapeH yaap

MolueH napeH yAap cnomara 3a rnpemaxBaHe Ha ynopuTH MbHKM.
HaraaceTe peryaaTopa Ha TeMrepaTypaTa Ha MOAOXEHUE MexAy @ @ ® 1 MAX.
HatucHeTe 6yToHa 3a napeH yaap (¢ur. 10).

3abeaexxka: Manoassaiime ¢pyHKuMAMa napeH ygap ¢ npekbcBaHus. AKo om raagelama nosbpxHocm
M3AM3aM KanKu BOgd, 0Cmaseme iomusama ga ce 3arpsisa B NpogbAXKEHUe NOHe HA egHA MMHYmMd,
npegu ga n3noA3Bame OMHOBO MAsu GyHKLMS.

F'rapeHe 6e3 napa

lMa eAMH MAM ABA HaUMHa 3a rAaseHe 6e3 napa:
- 3a Banukn MoaeArt: [pocTo 3anouHeTe Aa rAaanTe 6e3 HaTVCKaHe Ha CyCbKa 3a napa.
- W3bepeTe HacTpolika 3a napa < (6e3 napa) 1 3ano4HeTe raaaeHeTo. (¢ur. 11)

MoAe3Hu cbBeTH

- KoraTo ranaaiTe BbAHEHM MATEPWK C Mapa, MOXKE Ad Ce MOABAT AbCKaBW MeTHa. 3a Ad
NPEAOTBPATUTE TOBA, M3MOA3BANTE Cyx MOMMBALL NAAT MAM OBbPHETE ApexaTa HaomMaku 1
rAaAeTe OT BbTPellHaTa CTpaHa.

- KonpuHa, BbAHa 1 CUHTETHKA: TAAAETE OT ObpaTHaTa CTpaHa Ha MAaTa, 3a Aa He ce obpa3ysaT
ABCKaBM y4aCTbLN.

- KaandeTo 1 Apyru naaToBe, KOUTO AECHO 0Opa3yBaT AbCKaBM METHA, TPSOBA Ad CE FAAAST Camo
B eAHa MNOCoKa (MO MOCOKa Ha Mbxa) C MpUAaraHe Ha MHOTO AeK HaTWCK.

- He u3noasgaiiTe napa, KoraTo raaanTe 6osiAMCaHa KompurHa. ToBa MOXe Aa 0bpasyBa neTHa.

MouncrBaHe u NMOAAPDXKaA

CAea raapeHe

MocTaBeTe 0THsATa BbpXY NocTaBKaTa (BX. rAaBa “CbxpaHeHue”) U U3KAIOHeTe
ypeaa (¢ur. 12).
M3BaaeTe LienceAa OT KOHTAaKTa M OCTaBETE ypeAa Ad U3CTUHe.

M36bpLueTe HakuMMa U APyrm OCTaTbLIM OT FAAAELLATa MAOYA C MOKPa Kbpra U HeabpasueeH
(TeyeH) NoymcTBaLL, Npenapar.

MouncTeaiTe ropHaTa 4acT Ha OTHUATA U BbHLLIHATA MOBbPXHOCT Ha NMapHUA reHepatop c
BAAXXHa Kbpna.

l/lanpa3Bal71Te pe3epBoOapa CAeA NO4YUCTBAHE.
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mYHKLI.Mﬂ 3a NOYUCTBAHE HA HaKun

He oTBapsiTe KanayeTo 3a MpOMMBaHE Ha CMCTEMATA 32 MOYUCTBAHE HA HAKMM, AOKATO MapHUST
reHepaTop e ropet,

MHOIO BAXXHO: NpomMuBaiiTe napHUs reHepaTop BEAHBX MECEYHO MAU CAEA KaTo CTE ro
noA3BaAM okoAo 10 MbTH, 32 A2 MPeAOTBpPaTUTE MOBPEAA Ha YPeAd U 3a Hal-A0bpa paboTa Ha
MOAABaHeTO Ha napa.

M3KAloueTe ypeaa OT KOHTaKTa M ro OCTaBeTe Aa M3CTMBA 2 vaca.
CiaaeTe NMoABUXHUS BoAeH pesepBoap (dur. 13).
XBaHeTe C ABe pbLie NMapHWUs FEHepaTop U ro pasapycanTe cuAHO (dur. 14).

3aBbpTeTe MapHUs reHepaToOp HaCTPaHM, KaTo KanmavyeTo 3a MPOMMBaHE Ha cUCTeMaTa 3a
MOYUCTBAHE Ha HAKMM A3 COYM Harope, M oTBopeTe KanayeTo (¢ur. 15).

M3npasHeTe napHus reHepaTop B MuBKata (¢pur. 16).

I HanbaHeTe napHUs reHepaTop € UMCTa BOAA M FO pasApycaitTe cuAHO (¢ur. 17).
OTHOBO M3MpasHeTe NapHWUs reHepaTop B MUBKaTa (¢ur. 16).

Bl 32 Hait-A06bp pesyATaT noBTOpeTe ABa MbTM CTbIKM 6 U 7.

[Ell 3asunHTeTe AOBpe KanmaueTo 3a MPOMMBaHe Ha CUCTEMaTa 3a MOYMCTBAHE Ha HaKMUM KbM
napHus reHepatop (¢ur. 18).

CgetAuHeH uHpAMuKaTop Calc-Clean

Korato aoiaAe Bpeme MapHUAT reHepaTop Aa ce MpoMMe, MHAMKATOPbT Ha CUCTemaTa 3a
MOYMCTBAHE Ha HaKMM MUra B NpoAbAXKeHue Ha 30 cekyHAM (¢ur. 19).
[apHUAT reHepaTop He ce Harpssa npes Tesu 30 cekyHAM.

BeAHara U3KAlOUETE ypeAa M Fo OCTaBeTe Aa U3CTUHE.

He unsnoassaitte $pyHkumsaTa Calc-Clean 3a npemaxBaHe Ha HaKWM, AOKAaTO MapHUSAT reHepaTop e
ropeu.

Msnoassaitte ¢pyHKumnTa Calc-Clean 3a npemaxsaHe Ha HaKMI, KAKTO € OMUCAHO MO-TOpe.

CbxpaHeHue

BuHaru nsuakBaiTe ypeaa Aa U3CTUHe, NpeAm Aa ro npubeperTe.

CAoxeTe l0TUATa BbpPXY MOCTaBKaTa M.

M3npasHeTe BOAHMS pe3epBoap.

M3abpnaiiTe ckobaTa 3a npubupaHe Ha Kabeaa u Mapky4da. (¢ur. 20)
HaswuiiTe 3axpaHBalms MapKyy u Kabeaa (dur. 21).

3a A2 MpemecTuTe ypeAa, XBaHETe ro 32 APBXKKWUTE OT ABETE CTPaHU Ha MapHUs
reHepaTop (¢ur. 22).

OnasBaHe Ha OKOAHaTa cpepsa

- Chea Kpas Ha CpoKa Ha eKcrnAoaTalms Ha YpPeAa He ro M3XBbPAAMTE 3a€AHO C HOPMaAHUTE
6UTOBM OTMAABLM, & FO MPeAanTE B ODULIMAAEH NMYHKT 3a CbOMpaHe, KbAETO Aa Obae
peLmKkAMpaH. [ 1o To3u HaumH B1e nomaraTe 3a OrasBaHeTo Ha OKOAHaTa cpeaa (dur. 23).
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FapaHuua u cepBu3HO 06CAy>KBaHe

AKO ce Hy)KAaeTe OT CepBK3HO OOCAYXKBAHE AN MHGOPMALIMA MAM MMaTe NPobAeMm, noceTeTe yeb
canTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com 1A ce o6bpHeTe kbM LleHTbpa 3a obcaykBaHe Ha
noTpebuTean Ha Philips BbB BalwaTa Abpr<aBa (TEAeOHHUS My HOMEP Le HaMepuTe B
MEXAYHAPOAHATA rapaHLIMOHHa KapTa). AKO BbB BallaTa AbpXKaBa Hama LleHTbp 3a obcay»kBaHe Ha
noTpebuTeAn, obbpHeTe ce KbM MeCTHWSA Tbprosel, Ha ypean Ha Philips.

OTCTPaHﬂBaHe Ha HEU3MNPaBHOCTHU

B 1031 pasaeA ca 0606LIEHN Hal-YeCTO CPEeLLaHNTE NMPOBAEMM, HA KOMTO MOXKETE Ad CE HATBKHETE
MPpW MOA3BaHE Ha TO3W ypeA, AKO HE MOXKETE Ad paspeLunTe MpobAEMa C MOMOLLTA Ha AOAHUTE
yKasaHus, cbpxeTe ce ¢ LleHTbpa 3a 0bcAy»KBaHe Ha MOTpebuTeAM BbB BallaTa CTpaHa.

[pobaem

YpeabT He ce
Harpsia.

[pwv BrAIOYBaHE
Ha HoBaTa Mw
IOTWA OT Hes
M3AV3a AUM.

IOTmaTa He
noAaea rapa.

[MpuumHa

l/IMa npobaem B CBBHP3BAHETO.

He cTe BrAOUMAK Ypeaa.

3apaseHaTa TemrepaTtypa € TBbpAE
HMCKa.

Hskom vacTu Ha ypeaa ca HamasaHu
AEKO CbC CMa3Ka B 3aBOAA W B
HAYaAOTO OT THX NPy 3arpsiBaHe MOXeE
A3 V3AM3a AVM.

Hsama AOCTAaTb4Y4HO BOAA B PE3EPBOAPA
3a BOAQ.

[NapHWAT reHepaTop He ce e Harpsa
AOCTaTBYHO.

3aAaAeHaTa TEMMEPATypa Ha rNaAeHe
€ TBbPAE HMCKA 3a MapHO FaAgHe.

3aAaAn CTe HacTpolika 3a napa < (6e3
napa).

He cTe nocTaBuAM NPaBUAHO BOAHMS
pe3epBoap B MapHusi reHepaTop.

KoraTo Ha loTusTa e 3aaaAeHa MHOro
BMCOKa TeMnepaTypa, NoAaAeHaTa
napa e Ccyxa 1 MoYTu HE CE BUXKAR.
Bb3MOXHO € AOpM CbBCEM Aa He ce
BMXAQ, aKO OKOAHaTa TemrepaTtypa e
OTHOCUTEAHO BMCOK, M M300LLO HiMa
Ad CE BKAQ, aKO HacTpoMKaTa 3a
TemnepaTypaTa e 3asaseHa Ha MAX.

Pewenune

[poBepeTe Kabena, Lenceaa u
KOHTaKTa.

HaTucHeTe ByToHa 32 BKA/M3KA.

3apaliTe No-BMCOKa TemrepaTypa.

ToBa siBAeHME € HOPMaAHO 1 He
CAEA ADBATO LIE M3YESHE.

HambAHeTe BoAHMS pe3epBoap. Bx.
raaea ‘[ loaroToska 3a ynotpeba’,
pasaen T ToAHeHe Ha MOABKKHUA
BOAEH pe3epBoap’.

V134aKaiiTe, AOKaTO MHAMKATOPBT 3a
napa 3anouHe Aa CBETU
HenpeKbcHaTo. ToBa OTHEMA OKOAO
2 MUHYTW.

3apanTe TemnepaTypa @ @ VA1
Mo-BMCOKa.

3aaaniTe HacTpolika 3a napa ECO,
2 (yMepeHa napa) WA €
(MaKkcmanHa napa).

MocTaBeTe NPaBMAHO BOAHWA
pesepBoap B MapHuA reHepaTop (A0
LLIpaKBaHe).

3aaaiiTe No-HKCKa TeMnepaTypa,
HarpvMep @ ®,3a Aa MPOBEPUTE
ANV IOTUATA AGMCTBUTEAHO MOAABA
napa.
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OT raaaellaTa
MOBBPXHOCT
M3AU3AT Karku
BOAG.

OT raapelaTa
MOBBbPXHOCT
naAaT AlOCIV M
3ambpCsBaHyis
WAL TAaAELaTa
MOBBPXHOCT €
3ambpceHa.

VpeAbT 13AaBa
6bADyKaLLl 3BYK.

IOTuaTa
HEMPEKbCHATO
MoAaBa rapa.

OT raapewata
MOBBbPXHOCT
M3AM3a MPbCHa
BOAR.

Korato ypeabT
ce 3arpsisa,

M3MOA KarnaveTo
3a NpomyBaHe Ha

cucTemaTa 3a
MOYMCTBaHE Ha
HaKWM 13AM3a
napa.

MpuunHa

3apaseHaTa TemnepaTypa € TBbpAE
HMCKa 3a TAAAEHE C Mapa.

KoraTo 3amnoyHeTe raaaeHe ¢ mapa u
CMpeTe 3a MaAKO, HaMMpallaTa ce Bce
olLe B 3aXpaHBaLLys MapKyy napa ce
OXAKAA M KOHAEH3MPa AO BOAA. ToBa
NMPEAM3BMKBA M3AM3AHE Ha KarKu Mo
rAaAellaTa MOBbPXHOCT.

BbB BEHTMAALIMOHHNMTE OTBOPK 3a
napa 1/vAn BbpXy rAaaeLiaTa
MOBBPXHOCT Ca OCTaHaAM
3aMbPCABAHNS MAV XMMUKaAW OT
BOAQTA.

B napHws reHepatop ce Hanommea
BOAR.

BbAbyKalLmsT 3BYK He nMpecTasa.

3aKAIOUBAHETO Ha CryCbKa Ha MapaTa e
ycTaHoBeHo Ha “‘on” (“BKA.").

B napHws reHepaTop ca ce Hacbbpaan
MPeKaAeHO MHOTO HaKumn 1
HEOPraHWYHM YacTULM.

He cTe 3aTerHaan Ao6pe KanaveTo 3a
NPpOMKBaHE Ha CMCTEMATA 3a
MOYNCTBAHE Ha HaKMr.
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Pewenune

3apaliTe TemnepaTypa @ @ 1A
MO-BUCOKa.

ToBsa e HopmMaaHo. Korato
3anoyHeTe rAaseHe MAM KoraTo
MPOABAKUTE FAGAEHETO CACA
MPeKbCBaHe, APBXTE I0TUATA HaA
CTapo Mapye MAaT W HaTUCHeTe
CryCbKa 3a Napa. M34aKaiiTe, AOKaTo
OT rAAELLaTa MOBBbPXHOCT 3aroyHe
AQ V3A13a Mapa BMECTO BOAR.

[NouncTeTe raaaellaTa MOBbPXHOCT
C MOKpa Kbpria.

ToBa e HopMaAHo.

V13KknloueTe BeaHara 0TUATa OT
Lienceaa 1 ce obbpHeTe KbM
yrmbAHOMolLeH oT Philips cepeus.

[NocTaBeTe 3akAYBAHETO Ha
CrycbKa 3a rapata B NMOAOXKEHME
“M3KA.", aKO 1CKaTe Aa MOAyuaBaTe
napa camo Korato HaTuCHeTe
CrycbKa 3a mapa (BX. pasaena
“3aKAlouBaHe Ha CrycbKa Ha
napata’).

[NpomuitTe napHus reHepaTop. Bx.
raasa ‘[ louncTBaHe M NOAAPBIKKA'.

V3KknloueTe ypeaa, 3aTerHeTe
KarnaveTo 3a MpoMMBaHe Ha
CMCTeMaTa 3a MOYNCTBAHE Ha HaKuM
1 OTHOBO BKAIOYETE YpeAa. AKO
MPOAbAXKaBa Ad M3AM3a Mapa Mo
BPEME Ha HarpsiBaHe Ha ypeAa,
V3KAIOYETE O U Ce OBbPHETE KbM
ymbAHOoMolLleH oT Philips cepsus.
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[Npobaem

IOTmaTa He
noaaea
AOCTaTBYHO Mapa
/ KOAUYECTBOTO
napa Hamaasea u
Cce yBeAnuaBa npu
FAAAEHETO C
napa.

Bbpxy TbKaHTa
ce nosBABaT
MOKPM MeTHa no
BpeMe Ha
rAaAeHe.

Korato
V3MOA3BaM
$yHKUMATA 3a
napeH yAap, oT
rAaaellaTa
MOBBPXHOCT
M3AM3AT Karku
BOAA.

MpuunHa

KoraTo ypeAbT M3nommBa BoAR B
NapHWs reHepaTop, KOAUYECTBOTO
napa roHsKora Hamaasea. Toraea
BEPOATHO LLE CU MOMUCAWTE, Ye
I0TVATA He NMoAaBa AOCTATBYHO Napa.
ToBa obaye € HOPMaAHO SIBAEHME M

NOTOKbT Ha NapaTa ce HOpMaAv3vpa B

PaMKUTE Ha CEKYHAW.

MOKPVITG MEeTHa, KOMTO Ce NOABABAT
BbpPXy TbKaHTa, CAEA KaTO rnapanTe

ApexaTa U3BECTHO BpeMe, MOXe Aa ca
NPEAM3BMKaHI OT Mapa, KOHAEH3Mpana
ce BbpXYy AbCKaTa 3a raaaeHe. [haaeTe

BbPXy MOKpWTE rneTHa 6e3 napa
M3BECTHO BpPeMe, 33 Aa M U3CyLIMTE.
AKO AbCKaTa 3a FAaAEHE e MOKpa OT

AOAHATa CTpaHa, VI36prUeTe A C nap4e

CyX MAaT.

BepoaTHo B Mapkyya 1ma

KOHAEH3MpaHa napa, TemrnepaTypata €

33aAdAEHA HA MO-HMUCKA OT @ @ @ AM

YPEADLT HE € TOTOB 3d FaAeHe C napa.

PeweHnune

3a A3 ONTUMM3MPaTE NMOAABAHETO
Ha Napa, 0cBObOXKAABaNTE
3aKAIOYBAHETO Ha Mapata, KoraTo He
BM TPsbBa Napa u KoraTo ocTaBsATe
oTUATa.

3a Aa He AOMYyCHETE KOHAEH3aLMs
Ha rapa BbpXy AbCKaTa 3a rAaAseHe,
V3MOA3BaMTE AbCKA 3a FAaAEHE C
MPEXECTO MOKPUTHE.

BHimaBaliTe TemnepaTypata Aa e
33paseHa Ha @ @ @ VALK MO-BHCOKa.
[AaaeTe 3a MaAKo C Mapa, NpeAn Aa
“3rnoassaTe ¢yHKUMATA 3a MapeH

yAap.
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Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spolec¢nosti Philips. Abyste mohli piné vyuzit podpory,
kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svdj vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Tato vykonnd systémovd Zehlicka vytvdrf nepretrzity vystup pary, ktery usnadni vase zehlentf. Diky
velkému zésobniku vody Ize Zehlit bez preruseni. Kdyz je zdsobnik vody prazdny, mdzete ho ihned
vyjmout a vodu doplnit.

Doufdme, Ze pouzivani této systémové zehlicky se pro vds stane prijlemnym zazitkem.

Vseobecny popis (Obr. 1)

Privodni hadice

Rukojet

Voli¢ teploty

Spoust' pary

Kontrolka teploty

Zamek péry

Tlacitko parniho impulsu

Zehlici plocha

Zehlicl plocha

Odnimatelnd nddrzka na vodu
Hacek na kabel a hadici

Uzavér vyplachovani Calc-Clean
PInicl otvor

Packa k uvolnéni nddrzky na vodu
Drzak odvépriovaci tablety
Generdtor pary

Tlacitko zapnuti/vypnuti s kontrolkou zapnutf
Prepravni rukojet

Kontrolka plnéni zdsobniku vody
Kontrolka funkce Calc-Clean
Sitovd srilira

Tlacitka naparovani (+/-)

W Ovladaci panel generdtoru pary s kontrolkou pdry
- & = maximum péry

- = stfednfl para

- ECO = minimum péry

- “ =bezpdry

Dilezité

Pred pouzitim pifstroje si peclivé prectéte tuto uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budoucf
pouZitf.

<CHVWIPQOUVOZIrA——"IOTMUNWD

Nebezpecdi
- Zehlicku ani generdtor pary nikdy neponorujte do vody.

Upozornéni

- Drive nez pristroj pripojite do sfté, zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stftku souhlasf
s napétim v mistnf elektrické siti.

- Pristroj nepouzivejte, pokud je viditelné poskozena zdstrcka, sitovy kabel, privodni hadice nebo
samotny pristroj, ani pokud pristroj spadl na zem nebo z néj odkapdva voda.

- Pokud byl poskozen sftovy kabel nebo privodni hadice, musf jejich vyménu provést spolecnost
Philips, servis autorizovany spolecnosti Philips nebo obdobné kvalifikovani pracovnici, abyste
predesli moznému nebezpedi.
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- Pristroj pripojeny k sfti nikdy nenechdvejte bez dozoru.

- Osoby (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalostf by nemély s piistrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivan{
pristroje pfedem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

- Sitovy kabel ani privodni hadice se nesmi dostat do kontaktu s horkou Zehlicf plochou.

- Pokud pri zahrivani pristroje unika para z uzavéru vyplachovéni Calc-Clean, pristroj vypnéte a
utdhnéte uzdvér vyplachovani Calc-Clean. Pokud by pdra pri zahrfvani i naddle unikala, vypnéte
pristroj a kontaktujte autorizovany servis spolecnosti Philips.

- Nikdy neodstrariujte uzévér vyplachovani Calc-Clean, je-li generdtor pary horky.

- Kuzavirdnf generdtoru pdry nepouzivejte nikdy zadny jiny uzavér nez uzavér vyplachovénf
Calc-Clean dodany s pfistrojem, protoZe tento uzdvér funguje rovnéz jako bezpecnostni ventil.

Upozornéni

- Pristroj pripojujte vyhradné do rddné uzemnénych zdsuvek.

- Pravidelng kontrolujte, zda nenf poskozen sitovy kabel nebo prfvodni hadice.

- Zehli¢ku a generdtor pary vzdy poklddejte a pouZivejte na stabilnim a vodorovném povrchu.

- Nedotykejte se zehlicl plochy, je velmi horkd a mohli byste se spdlit.

- Po ukoncenf Zehleni, pfi Cistén( pristroje, pfi pInénf ¢i vyprazdiiovani nddrzky na vodu i pfi
kratkém ponechdnf pristroje bez dozoru: odlozte Zehlicku na Zehlici plochu, pristroj vypnéte a
vytdhnéte sitovou zdstrcku ze zdsuvky ve zdi.

- Generdtor pary pravideln& vyplachujte podle pokynt v kapitole ,Cist&ni a tdrzba'.

- Pristroj je urcen vyhradné pro pouziti v domdcnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pristroj spole¢nosti Philips odpovida vsem normam tykajicim se elektromagnetickych polf
(EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v této uzivatelské prirucce, je jeho
pouzit! podle dosud dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Pfed prvnim pouzitim
Pozndamka: Pfi prvnim pouZiti mohou ze Zehlicky unikat slabé vypary. Je to normdlni a po chvili tento jev
zZmizi.
Pozndmka: Ze dna Zehlicky mohou také zpocdatku vychdzet bilé Eastecky. | toto je béZnd situace,
castecky jsou neSkodné a zmizi po krdatké dobé pouZivani Zehlicky.

Pozndmka: KdyZ pristroj zapnete, generdtor pdry vydava slaby prerusovany zvuk. Jednd se o zcela
normdlni situaci, pozndte tak, Ze se do generdtoru pdry cerpa voda.

Sejméte pFipadné nalepky & ochranné folie z Zehlici plochy a otfete Zehlici plochu mékkym
hadrikem.

Priprava k pouziti

Generator pary umistéte na stabilni a rovnou podlozku, napfiklad na tvrdou ¢ast Zehliciho
prkna nebo na stil (Obr. 2).

PInéni odnimatelného zasobniku vodou

Nédrzku Ize plnit kdykoli béhem zehlen.

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, Skrob, odvapnovaci prostredky, zmékéovadla ani jiné

chemické latky.

Zasobnik vody nepreplniuijte, jinak se voda vylije z plniciho otvoru pri zpétném vkladani zasobniku

vody do Zehlicky.
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Vyjméte zasobnik vody ze generatoru pary (Obr. 3).
Nadrzku na vodu naplite vodou z vodovodu az po znacku MAX.

Poznamka: Pokud je voda ve vasi oblasti nadmérné tvrdd, doporucujeme vam smichat ji se stejnym
mnoZstvim demineralizované vody.

Zasunte ji pevné zpét do generatoru pary (ozve se ,,klapnuti).
Poznamka: Pokud nebyl zasobnik vody spravné umistén, nebude Zehlicka vytvaret Zadnou paru.

Kontrolka pInéni zasobniku vody
Kdyz je zasobnik vody prazdny, zacne kontrolka doplnéni zdsobniku blikat a nebude jiz mozné Zehlit
s parou.

Vyjméte zasobnik vody a naplrite jej.

Vlozte zasobnik pary zpét do generatoru pary.
D Zehlicka je opét pripravena k Zehleni s parou.

Nastaveni teploty

PoZadovanou teplotu zehleni urcete podle udaje na Stitku pradla.
- @ pro syntetické materidly (akryl, viskdza, polyamid) a hedvéabf

- @@ provinu

- @ee pro bavinu

- MAXpro len

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni otocenim volice teploty do odpovidaijici
polohy (Obr. 4).

Zasunte zastréku do zasuvky ve zdi.

Zapnéte pFistroj.

- Stisknéte jednou tlacitko pro zapnuti/vypnuti pristroje (Obr: 5).

D Rozsviti se kontrolka zapnuti pristroje na tlaéitku zap/vyp.

D Na Zehli¢ce se rozsviti kontrolka teploty. Kontrolka teploty zhasne po dosazeni nastavené
teploty.

Pozndmka: BEhem Zehleni se kontrolka teploty obcas rozsviti. Znamend to, Ze se Zehlicka ohfivd na

nastavenou teplotu.

D Kontrolka pary zacne blikat. PFiblizné po 2 minutich se kontrolka pary rozsviti
neprerusované a oznadi tak, Ze je generator pary pripraveny k zehleni s parou.

Tipy

- Pokud nevite, z jakych materidld je odév vyroben, urcete spravnou teplotu zehlenf vyzehlenim
asti odévuy, kterd nenf pri noseni nebo pouZzivan( vidét.

- Pokud se textilie skladd z vice druhi vidken, zvolte vzdy teplotu pro nejchoulostivéjsi vidkno (tj.
nejnizs). Priklad: Sklddé-li se tkanina z 60 % polyesteru a 40 % baviny, je jej trieba zehlit pri teploté
uvedené pro polyester ( ®) a bez pouZitl pary.

- Jestlize béhem Zehlenf nastavite nizsf teplotu, pred pokra¢ovanim Zehleni pockejte, az zehlicka
ochladf na nastavenou teplotu. Aby se Zehlicka rychleji ochladila, mizete na kousku latky pouzit
paru nebo kousek latky vyzehlit.

Pouziti pFistroje

Zehleni s parou

Privodni hadice mlze byt pri delSim Zehleni horka.
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Poznamka: BEhem Zehleni se miiZze obcas ozvat zvuk Cerpadla.To je normdini jev, protoZe obcas musi
byt cerpdna voda do generdtoru pdry.

Zkontroluijte, Ze je v zasobniku dostatek vody.
Ovérte, zda je pristroj zapojeny do zasuvky a zapnuty (viz kapitola ,PFiprava k pouziti‘).

Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni (viz kapitola ,,Priprava k pouziti‘).
Zehlen( s parou je mozné pouze pfi teploté vyssi nez @ ®@.

Nastavte pozadované nastaveni pary pomoci tlacitek + a - na ovladacim panelu generatoru
pary (Obr. 6).

& maximdlni mnozstvi pary (teplota nastavena na MAX).

£ stfedni mnoZstvi pdry (teplota nastavena na @ @ @ az MAX).

Rezim ECO pro minimdini mnozstvi pdry (teplota nastavena na @ @ az MAX).

“bez pary (teplota nastavena na @ az MAX).

D Blikajici kontrolka pary oznaduje, Ze se generator pary zahfiva.

D Priblizné po 2 minutach se kontrolka pary rozsviti neprerusované a oznadi tak, ze je
generator pary pripraveny k zehleni s parou.

Poznamka: BEhem Zehleni miZete nastavit mnoZstvi pdry pomoci tlacitek + a -. Chvili potrva, nez se
upravi mnoZstvi pary.

Chcete-li zehlit s parou, stisknéte spoust’ pary (Obr. 7).

Kdyz Zehlicku b&hem Zehlenf odkldddte, postavte ji na patku nebo ji poloZte na stojdnek.

D Pfi otevirani a uzavirani ventilu pary na generatoru pary je slySet klapnuti. Je to normalni.
Funkce zamku pary

Zamek pary umoziiuje Zehlit s pdrou bez prerusent, aniz byste museli neustdle mackat aktivator pary.

- Kdyz posunete zdmek pary smérem dopredu, zehlicka nepretrzité vytvari paru. Cheete-li ukoncit
vytvaren( pary, posurite ho smérem dozadu (Obr. 8).

- Kdyz je zdmek pary vypnuty, bude Zehlicka produkovat paru pouze tehdy, kdyz stisknete spoust
pary.

Pozndmka: KdyZ stavite Zehlicku na patku nebo ji poklddate do stojanku, uvolnéte zamek pary.Tim

zabranite tomu, aby pdra unikala ze Zehlicky nebo zvihcila stojanek.

Svislé naparovani

Parou nikdy nemiFte na osoby.

PFi Zehleni visicich zaclon a odévi (bund, oblekd, kabat() drite Zehlicku svisle a stisknéte
spoust’ pary (Obr. 9).

Parni impuls

Mohutny impuls pary pomahd vyrovnat velmi zmackana mista.
Nastavte voli¢ teploty do pozice mezi ® ® ® a MAX.
Stisknéte tlacitko parniho razu (Obr. 10).

Pozndmka: Funkci parniho razu pouZivejte prerusované. Pokud z Zehlici plochy kape voda, musi se
Zehlicka nechat alespori jednu minutu nahfat a teprve potom pouZijte funkci parniho razu znovu.

Zehleni bez pary

Existuje jeden nebo dva zpUsoby Zehlenf bez pary:
- VSechny modely: Jednoduse zacnéte zehlit bez stisknuti spousté pary.
- Zvolte nastaven( pary < (bez péry) a zacnéte zehlit. (Obr.11)
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Tipy

- Pfi Zehlenf vinénych textilil s padrou mize dojit k vyskytu lesklych skvrn. Tomu Ize predejit
pouzitim suché textilie nebo obrdcenim odévu a Zehlenim z rubové strany.

- Hedvabné, vinéné a syntetické materidly: Zehlete rubovou stranu textilie, aby nevznikly lesklé
skvrny.

- Samet a dalsf textilie, které maji sklon vytvdret leskié skvrny, je tf'eba Zehlit pouze jednim smérem
(ve sméru vlasu) pri velmi malém tlaku na zehlicku.

- Pfi Zehlenf barevného hedvdbi nepouzivejte paru. Mlze vytvdret skvrny.

Cisténi a adrzba

Po Zehleni

PolozZte zehlicku na stojanek (viz kapitola ,Skladovani‘) a vypnéte pristroj (Obr. 12).
Odpojte zastrcku ze sit'ové zasuvky a nechte pristroj vychladnout.

Pomoci navlhcené utérky s trochou tekutého Ccisticiho (neabrazivniho) prostredku otrete
z zehlici plochy pripadné necistoty a zbytky vodniho kamene.

Horni &ast zehlicky a vnéjsi povrch generatoru pary otiete vihkym hadrikem.
Po vycisténi zehlicky vyprazdnéte zasobnik vody.

Funkce Calc-Clean

Nikdy neodstranujte uzavér vyplachovani Calc-Clean, je-li generator pary horky.

VELMI DULEZITE: Generitor pary jednou za mésic nebo po kazdych deseti pouzitich
vyplachnéte. Zabranite tak poskozeni pristroje a zajistite optimalni vykon pary.

Pristroj odpojte od sité a nechte ho 2 hodiny vychladnout.
Vyjméte odnimatelny zasobnik vody (Obr. 13).
Generator pary uchopte obéma rukama a dukladné ho protrepejte (Obr. 14).

Generator pary polozte na bo¢ni stranu tak, aby uzavér vyplachovani Calc-Clean sméroval
nahoru a vyjméte uzavér vyplachovani Calc-Clean (Obr. 15).

Vyprazdnéte generator pary do vylevky (Obr. 16).

A Napliite generator pary Cistou vodou a znovu jej protiepejte (Obr. 17).

Vodu z generatoru pary znovu vylijte do vylevky (Obr. 16).

IEX Nejlepsiho vysledku dosahnete, pokud tento postup zopakujete 6krat az 7krat.

Bl Na generitor pary nasroubuijte uzavér Calc-Clean pro odstranéni vodniho kamene (Obr. 18).
Kontrolka funkce Calc-Clean

Jestlize je tieba vyplachnout generator pary, kontrolka funkce Calc-Clean blika
30 sekund (Obr. 19).
Béhem téchto 30 sekund se generdtor péry nenahriva.

Okamzité vypnéte zaFizeni a nechte jej vychladnout.

Funkci pro odstranéni vodniho kamene Calc-Clean nepouzivejte, pokud je generator pary horky.

Pouzijte funkci pro odstranéni vodniho kamene Calc-Clean tak, jak je uvedeno v prredchozich
pokynech.
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Skladovani
Pred ulozenim vzdy nechte pristroj vychladnout.
Polozte Zehlicku na stojanek.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu.
Vysunte hacek na kabel a hadici. (Obr. 20)
PFivodni hadici a kabel zajistéte (Obr. 21).

Pristrojem pohybujte pomoci rukojeti na obou stranach generatoru pary (Obr. 22).

Zivotni prosttedi

- Az pfistroj doslouzi, nevyhazujte jej do bézného komunalntho odpadu, ale odevzdejte jej do
sbérny urcené pro recyklaci. Pomuzete tim chrénit zivotni prostred( (Obr. 23).

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat servis, informace nebo pokud dojde k potizim, navstivte webovou strdnku
spolecnosti Philips www.philips.com nebo se obratte na stredisko péce o zédkazniky spolecnosti
Philips ve své zemi (telefonnf ¢islo na strediska najdete v letacku s celosvétovou zarukou). Pokud se
ve vasi zemi stredisko péce o zdkazniky nenachdzi, mizete kontaktovat mistniho dodavatele vyrobkd
Philips.

Odstranovani problému

V této kapitole jsou shrnuty nejb&znéjsi problémy, se kterymi se mizete u piistroje setkat. Pokud se
vam nepodar{ problém vyresit podle ndsledujicich informacf, kontaktujte Stredisko péce o zakazniky
ve své zemi.

Problém Pricina Reseni
Pristroj se Jde o problém s pripojenim. Zkontrolujte sitovou $idru, zdstreku i
neohriva. zdsuvku ve zdi.
Pristroj nenf zapnuty. Stisknéte tlacitko pro zapnuti/vypnutf
pristroje.
Nastavend teplota je prilis nizkd. Nastavte vys3i teplotu.
Po zapnuti vychdzi Nékteré dily pristroje byly ve vyrobé Jednd se o zcela normalnf jev, ktery po
z nové zehlicky naolejovany a pri prvnim zahrfvanf chvili ustane.
kour: mUZe z pristroje vystupovat kour.
Zehlitka V nddrzce neni dostatek vody. Naplrite nadrzku vodou.Viz kapitola
neprodukuje Priprava k pouzitf', ¢ast ,PInénf
Zddnou péru. odnimatelného zdsobniku vodou’).
Generdtor pary se dostatecné Vyckejte, dokud nebude kontrolka
nezahrdl. pdry nepretrzité svitit. To zabere

priblizné 2 minuty.
Nastavend teplota byla pro zehleni's  Nastavte teplotu ® ® nebo vyssi.
parou prlis nizkd.



Problém

Ze dna Zehlicky
odkapava voda.

Z Zehlicl plochy
vychazi kousky
necistot nebo je
plocha znecisténa.
Z pristroje je
slySet zvuk
cerpadla.

Zehlicka

nepretrzité vytvarf

paru.

Z zehlici plochy
vychdzi $pinavd
voda.

Pri zahrivan(
pristroje unikd
pdra z uzavéru
vyplachovanf
Calc-Clean.

Pricina

Nastavili jste nastaven( pary na
hodnotu < (bez pary).

Neumistili jste spradvné nddrzku na
vodu do generdtoru péry.

Pokud je Zehlicka nastavena na prilis
vysokou teplotu, je vytvorend pédra
suchd a mdlo viditelnd. Kdyz je okolnf
teplota relativné vysokd, je pdra
zetelnd dokonce jesté méné a

v pfipadé nastaven/ teploty na
hodnotu MAX je témér neznatelna.

Nastavend teplota byla pro Zehlenf's
pdrou pflis nizkd.

Pokud zacnete Zehlit s parou a na
chvili prestanete Zehlit, pra, kterd je
stdle v privodn( hadici, se ochlazuje a
kondenzuje na vodu, coz je pricinou
toho, Ze z Zehlici plochy kape voda.

Necistoty a chemikdlie, které jsou
pritomny ve vodg, se usazuji v
otvorech pro vystup péary a na
Zehlici ploSe Zehlicky.

Do generdtoru péry je ¢erpana
voda.

Zvuk Cerpadla je slyset trvale.

Z3amek pary je nastaveny do pozice
zapnuto (On).

V generdtoru pary se nahromadilo
velké mnozstvi vodniho kamene a
minerdld.

Neutéhli jste spravné uzdvér
vyplachovéni Calc-Clean.
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Reseni

Nastavte nastaveni pary ECO, €
(stfedni mnozstvi pary) nebo €
(maximalni mnozstvi pary).

Umistéte zdsobnik vody do
generdtoru pary spravné (ozve se
Klapnuti™).

Chcete-li zkontrolovat, Zze zehlicka

skutecné vytvar{ paru, nastavte ji na
niz8i teplotu, napriklad na hodnotu

0.

Nastavte teplotu @ ® nebo vy3s.

To je normalnf jev. Jestlize zacindte
Zehlit nebo pokracujete v Zehlenf po
prerusent, podrzte zehlicku nad
kouskem staré ldtky a stisknéte spoust’
pary. Pockejte, dokud ze Zehlici plochy
nezacne vychdzet pouze para.

Zehlici plochu otistéte vihkym
hadrikem.

To je normalnf jev.

lhned odpojte pristroj a kontaktujte
autorizované servisnf stfedisko
spolecnosti Philips.

Pokud chcete, aby se péra tvorila jen
pri stisknuti spousté pdry, nastavte
zdmek pary do pozice vypnuto (Off)
(viz ¢ast ,Funkce zdmku péry’).

Generdtor pary vypldchnéte. Prectéte
si informace v kapitole Cigteéni a
ddrzba'.

Vypnéte pristroj, utdhnéte uzdver
vyplachovéni Calc-Clean a pristroj
znovu zapnéte. Pokud i naddle pri
zahrfvan( pristroje unikd para, pristroj
vypnéte a kontaktujte servisni
stredisko autorizované spolecnostf
Philips.
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Problém

Pricina

Zehlitka nevytvaif  Pii erpani vody do generdtoru pary

dostatek pary
nebo se mnozstvi
pary béhem
Zehleni's pdrou
snizuje ¢i zvySuje.

Pri Zehlenf se na
tkaniné objevujf
mokré skvrny.

Pri pouzivani
funkce parniho
rdzu ze dna

Zehlicky odkapava

voda.

mnozstvi pary nékdy poklesne.To je
pravdépodobné divod, proc si
myslite, Ze Zehlicka nevytvar{
dostatek pary. Jednad se viak o
normalni jev a vystup pary se béhem
nékolika sekund normalizuje.

Mokré skvrny, které se na tkaniné
objevujl po urcité dobé Zehlenf

s parou, mohou byt zpUsobené
parou, kterd se kondenzuje na
Zehlicim prkné. Prezehlete mokré
skvrny bez péry, dokud neuschnou.
Pokud je Zehlic prkno vihké, otrete
je suchym hadrikem.

Para se moznad v hadici preménila na
vodu, teplota je moznd nastavena
pod hodnotu @ @ @ nebo pifstroj
nenf pripraven na zehlenf s parou.

Reseni

Vystup pary Ize optimalizovat
uvolnénim zamku péry, kdyz paru
nepotrebujete a kdyz zehlicku
odkladate.

Abyste zabranili kondenzaci pary na
Zehlicim prkné, pouzivejte zehlici
prkno s drdténou sitovinou.

Zkontrolujte, Ze je teplota nastavena
na hodnotu @ @ @ nebo vy&i. Zehlete
s parou nékolik sekund predtim, nez
pouzijete funkci parniho rdzu.
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Sissejuhatus

Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe
téhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.com/welcome.

V&imas suruauruga triikimisstisteem toodab pidevalt triikimist hdlbustavat auru. Tanu suuremale
veepaagile voite trikida t66d katkestamata. Kui veepaak tiihjaks saab, voite selle kiljest dra votta ja
kohe uuesti tdita.

Loodame, et kasutate seda triikimissiisteemi naudinguga.

Uldine kirjeldus (Jn 1)

Voolik

Kéepide

Temperatuuri ketasregulaator
Aurupdstiku nupp
Temperatuuri tuli

Aurulukk

Aurujoa pahvaku nupp
Alusplaat

Triikraua alus

Kiljestvdetav veepaak

Juhtme ja vooliku hoidik
Katlakivi loputusava kaas
Téiteava

Veepaagi vabastuskangike
Katlakivivastase tableti hoidik
Aurugeneraator

Sisse/vélja nupp koos sisselllitatud toite margutulega
Transpordikdepide

Veepaagi taastditmise mdrgutuli
Calc-Clean (katlakivi) margutuli
Toitejuhe

Aurunupud (+/-)

W Auru médrgutulega aurugeneraatori juhtpaneel
- © = maksimaalne aurutase

- % = mdddukas aurutase

- ECO = minimaalne aurutase

- = kuivtrilkkimine

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kunagi kastke triikrauda ega aurugeneraatorit vette.

<CHVWIPQOUVOZIrA——"IOTMUNWD

Hoiatus.

- Enne seadme sisseltlitamist kontrollige, et triikraua nimiandmete sildil ndidatud pinge Uhtib
kohaliku voolupingega.

- Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuhtmel, voolikul v&i seadmel endal on silmaga nahtavaid
kahjustusi voi kui seade on maha kukkunud voi lekib.

- Kui toitejuhe voi voolik on kahjustunud, tuleb see ohu valtimiseks lasta asendada Philipsil, Philipsi
volitatud hoolduses v3i vastava kvalifikatsiooniga isikutel.

- Arge jitke kunagi elektrivdrku tihendatud seadet jirelevalveta.
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- Seda seadet ei tohi kasutada fliUsilise, meele- vOi vaimse hdirega isikud ega ka ebapiisavate
kogemuste voi teadmistega isikud (kaasa arvatud lapsed), vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik neid seadme kasutamise juures valvab v&i on neid selleks juhendanud.

- Lapsi tuleks jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

- Arge laske toitejuhtmel ja voolikul puutuda kokku triikraua alusplaadiga.

- Kui katlakiviloputamise kaane alt eraldub seadme kuumenemise ajal auru, lUlitage seade vélja ja
keerake katlakivi loputusava kaas kinni. Kui auru eraldumine seadme kuumenemise ajal jatkub,
lilitage seade vdlja ja pddrduge Philipsi volitatud hoolduskeskusesse.

- drge kunagi votke kuumalt aurugeneraatorilt katlakiviloputamise kaant dra.

- Arge kasutage aurugeneraatori sulgemiseks mingit muud katet, kui ainult komplektisolevat
katlakivi loputusava kaant, sest see kaas toimib ka ohutusklapina.

Ettevaatust

- Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti.

- Vd&imalike kahjustuste leidmiseks kontrollige korraparaselt toitejuhet ja voolikut.

- Asetage ja kasutage triikrauda ning aurugeneraatorit alati kindlal, tasasel ja horisontaalsel pinnal.

- Triikraua tald v8ib minna vdga kuumaks ja puudutamisel tekitada pdletusi.

- Kui olete triikimise I&petanud, kui puhastate seadet, kui tdidate v3i tiihjendate veepaaki ja ka siis,
kui peate hetkeks seadme juurest lahkuma, pange triikraud triikraua alusele, IUlitage triikraud vdlja
ning tdmmake pistik seinakontaktist valja.

- Loputage aurugeneraatorit korrapdraselt vastavalt ptk ,,Puhastamine ja hooldus” toodud
juhistele.

- Seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMF)

See Philipsi seade vastab koikidele elektromagnetvilju (EMF) kdsitlevatele standarditele. Kui seadet
kasitsetakse Oigesti ja kdesolevale kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdevaste teaduslike
tdendite alusel ohutu kasutada.

Enne esimest kasutamist

Markus. Esmakasutusel véib triikraud veidi suitseda. See on normaalne ja kaob kiiresti.

Madrkus. Esimest korda triikrauda kasutades véib tallast véljuda mingeid ebemeid. See on normaalne
ndhtus, ebemed on kahjutud ja mone aja pdrast neid triikkrauast enam ei vdlju.

Markus. Kui liilitate triikraua sisse, voib aurugeneraatorist kosta pumpamisheli. See on normaalne ja see
heli tdhendab, et aurugeneraatorisse pumbatakse vett.

Eemaldage koik kleepsud ja kaitsepakendid alusplaadilt ja puhastage seda pehme lapiga.

Kasutamiseks valmistumine

Pange aurugeneraator kindlale ja tasasele pinnale, nt triikimislaua kovale osale voi lauale (Jn 2).

Aravetava veepaagi tiitmine

Veepaaki voite tdita Ukskdik millal kasutamise ajal.

arge taitke veepaaki kuuma vee, I6hnadli, aadika, targeldamis-, katlakivieemaldamis-,
triikimisvedelike ega muude keemiliste vahenditega.

Arge veepaaki iile tiitke, vastasel juhul voib vesi veepaagi tagasipanemisel tiiteavast vilja loksuda.

Votke dravoetav veepaak aurugeneraatori kiiljest dra (Jn 3).

Taitke veepaak kraaniveega kuni MAX-tahiseni.
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Madrkus. kui piirkonnas, kus te elate, on vdga kare vesi, soovitame seda segada vordse osa destilleeritud
veega.

Likake veepaak tagasi aurugeneraatori kiilge (klopsatus!).
Mearkus. Kui veepaak pole korralikult tagasi pandud, ei hakka triikraud auru tootma.

Veepaagi taastditmise margutuli
Kui veepaak on tlhjaks saanud, hakkab veepaagi taastditmise margutuli vilkuma ja auruga enam
triikida ei saa.

Eemaldage veendu ja taitke see.

Pange veepaak aurugeneraatorisse tagasi (klopsatus!).
D  Triikraud on niitid auruga triikimiseks uuesti valmis.

Temperatuuri seadistamine

Tehke triigitava toote pesumaja sildilt noutud triikimistemperatuurid kindlaks.
- e@slnteetilised kangad (nt akrll, viskoos, poltamiid) ja siid

- eevilane

- eeepuuvilane

- MAX - linase jaoks

Soovitud triikimistemperatuuri saamiseks keerake temperatuuri ketasregulaator vajalikku
asendisse (Jn 4).

Sisestage pistik maandatud pistikupessa.

Liilitage seade sisse.

- Vajutage Uks kord sisse-vdlja llitit (Jn 5).

D Sisse-vilja lilitil asuv toite margutuli suttib.

D Triikraua temperatuuri margutuli sittib. Kui triikraud saavutab seadistatud temperatuuri,
temperatuuri margutuli kustub.

Mearkus. Triikimise ajal temperatuuri mdrgutuli siittib ning kustub aeg-ajalt. See nditab, et triikraud

kuumeneb seadistatud temperatuurini.

D Auru mirgutuli hakkab vilkuma. Parast umbes 2 min auru margutuli jaib pidevalt pdlema,
naidates, et aurugeneraator on auruga triikimiseks valmis.

Ndpunditeid

- Kui te ei tea, millisest vai millistest materjalidest on ese valmistatud, triikige dige
trilkkimistemperatuuri madramiseks kohta, mida eseme kandmisel v&i kasutamisel pole ndha.

- Kui kangas koosneb erinevatest kiududest, valige triikimiseks alati temperatuur, mis sobib kdige
ornemate kiudude triikimiseks, s.0 madalaim temperatuur. Nt kui ese sisaldab 60% polUestrit ja
40% puuvilla, siis tuleb temperatuur seadistada madalamat temperatuuri ndudva polUesterkiu (@
) jargi ja triikida ilma auruta.

- Alustage triikimist nendest esemetest, mis nduavad madalamat triikimistemperatuuri, nagu
nditeks stinteetilistest kiududest tehtud esemetest.

- Kui triikimise ajal seadistate triikimiseks madalama temperatuuri, siis peate ootama, kuni triikraud
on seadistatud temperatuurini jahtunud. Trilkraua kiiremaks jahutamiseks vajutage aurupaddstikut
VoI triikige riidetdkki.

Seadme kasutamine

Auruga triikimine

Sisendvoolik voib pikaajalise triikimise ajal kuumaks minna.




34 EESTI

Markus. Auruga triikimise ajal voib vahetevahel siisteemist kosta pumpamisheli. See on normaalne ja
tdhendab, et aurugeneraatorisse pumbatakse vett.

Kontrollige, kas veepaagis on piisavalt vett.
Veenduge, et seade oleks sisse liilitatud (vt ptk ,,Ettevalmistused kasutamiseks).

Seadistage vajalik triikimistemperatuur (vt peatiikki ,,Kasutamiseks valmistumine®).
Auruga triikimine on voimalik ainult temperatuurist ® @ kdrgematel triikimistemperatuuridel.

Seadistage noutud auruseade + ja - nuppudega aurugeneraatori juhtpaneelilt (Jn 6).

@maksimaalse aurutaseme saamiseks (temperatuuriseade MAX).

©'mdodduka aurutaseme saamiseks (temperatuuriseade @ @ @ kuni MAX).

ECO minimaalse aurutaseme saamiseks (temperatuuriseade @ @ kuni MAX).

“auruta triikimiseks (temperatuuriseade @ kuni MAX).

D Auru mirgutuli vilgub, tihistades aurugeneraatori kuumenemist.

D Pidrast umbes 2 min jddb auru margutuli pidevalt pdlema, niidates, et aurugeneraator on
auruga triikimiseks valmis.

Madrkus. Triikimise ajal voite auruseadet reguleerida + ja - aurunuppudega. Auruseade reguleerimine
noutud tasemeni voib natuke aega vétta.

Auruga triikimise alustamiseks vajutage aurupaastikule (Jn 7).

Kui soovite triikimise ajal panna triikraua maha, siis asetage see ta kannale voi triikraua alusele.

D Aurugeneraatori auruklapi avanemine ja sulgumine teeb klpsuvat heli. See on tiiesti
normaalne nahtus.

Auruluku funktsioon

Auruluku abil v&ite pidevas reziimis auruga triikida iima, et vajutaksite pidevalt auruaktiveerijale.

- LUkates aurulukku ettepool, hakkab trikraud pidevalt auru genereerima. Auru genereerimise
peatamiseks Itkake lukk tagasi (Jn 8).

- Kui aurulukk on seatud asendisse deaktiveeritud, siis triikraud eraldab auru ainult aurupéistikule
vajutades.

Markus. Kui panete triikkraua kannale véi triikraua alusele, vabastage aurulukk. Sellega hoiate dra
triilkrauast kuuma auru viljumise voi triikkraua aluse mdrgamise.

Vertikaalne aur

arge suunake kunagi auru inimeste peale.

Rippuvate kardinate ja riiete (jakkide, pintsakute, mantlite) auruga triikimiseks hoidke
triikrauda vertikaalses asendis ja vajutage aurupaastikule (Jn 9).

Aurudoos

Triikrauast véljuv vBimas aurujuga aitab eemaldada tugevaid kortse.
Seadke temperatuuri ketasregulaator asendite ® ® ® ja MAX vahele.
Vajutage aurujoa pahvaku nupule (Jn 10).

Madrkus. Kasutage aurujoa pahvaku funktsiooni aeg-ajalt. Kui veetilgad hakkavad tallast vdljuma, siis
laske triikraual vdhemalt iihe minuti jooksul uuesti kuumeneda, enne kui hakkate aurujoa pahvaku
funktsiooni uuesti kasutama.

Auruta triikimine

Auruta triikimiseks on kaks viisi:
- k&ik mudelid: hakake lihtsalt aurupédstikule vajutamata trilkima;
- Valige auruseade “ (auruta) ja alustage triikimist. (Jn 11)
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Napuniiteid

- Triikides auruga villaseid kangaid, v3ivad tekkida ldikivad lapikesed. Selle valtimiseks kasutage kas
kuiva pressimiskangast voi podrake ese pahupidi ja triikige pahupoolelt.

- Siid, villased ja stinteetilised materjalid: ldikivate kohtade valtimiseks triikige kangast pahupoolelt.

- Sametit ja teisi kangaid, millele v3ivad kergesti tekkida ldikivad lapikesed triikige kergelt surudes
vaid Uhes suunas (piki riidekiude) .

- Arge kasutage auru varvitud siidi triikimiseks. Sellest v&ivad tekkida plekid.

Puhastamine ja hooldus

Parast triikimist

Pange triikraud alusele (vt ptk ,,Hoiustamine”) ja liilitage seade valja (Jn 12).
Eemaldage toitejuhe seinakontaktist ning laske seadmel maha jahtuda.

Plihkige alusplaadilt katlakivi ja muu mustus niiske lapi ning mitteabrasiivse (vedela)
puhastusvahendi abil.

Puhastage triikraua Ulemist osa ja aurugeneraatori valiseid osi niiske lapiga.
Parast puhastamist valage vesi veepaagist vilja.

Calc-Clean-funktsioon

arge kunagi votke kuumalt aurugeneraatorilt katlakiviloputamise kaant ara.

VAGA TAHTIS: seadme kahjustumise drahoidmiseks ja optimaalse aurujéudluse tagamiseks
loputage aurugeneraatorit kord kuus voi parast igat 10-ndat kasutuskorda.

Lilitage seade elektrivorgust vilja ja laske 2 tundi jahtuda.
Eemaldage aravoetav veepaak (Jn 13).
Hoidke aurugeneraatorit mdlema kiega ja loksutage korralikult (Jn 14).

Poorake aurugeneraator kiilje peale nii, et katlakivi loputusava kaas jaiks llespoole ja
eemaldage katlakivi loputusava kate (Jn 15).

Tiihjendage aurugeneraator kraanikaussi (Jn 16).

A Tiitke aurugeneraator virske veega ja raputage seda uuesti (Jn 17).

Tiihjendage aurugeneraator uuesti kraanikaussi (Jn 16).

Bl Parima tulemuse saavutamiseks korrake 6.ja 7. sammu.

[Ell Keerake katlakivi loputusava kaas aurugeneraatorile tihedalt peale (Jn 18).
Calc-Clean (katlakivi) margutuli

Kui on aeg aurugeneraatorit loputada, vilgub katlakivi margutuli 30 sek (Jn 19).
Nende 30 sek jooksul aurugeneraator ei kuumene.

Liilitage seade kohe vilja ja laske sel jahtuda.

Arge kasutage katlakivi-funktsiooni, kui aurugeneraator on kuum.

Kasutage katlakivi eemaldamise funktsiooni iilalkirjeldatud viisil.

Hoiustamine

Enne kui seadme hoiustate, laske sel alati jahtuda.




36 EESTI

Asetage triikraud triikraua alusele.

Tulhjendage veepaak.

Tommake juhtme ja vooliku hoiustuskonks vilja. (Jn 20)
Kinnitage sisendvoolik ja toitejuhe (Jn 21).

Seadme kandmisel hoidke seda aurugeneraatori mélema kiilje kaepidemetest kinni (Jn 22).

Keskkonnakaitse

- Tobea I6pus ei tohi seadet tavalise olmeprigi hulka visata, vaid see tuleb Umbertddtlemiseks
ametlikku kogumispunkti viia. Seda tehes aitate keskkonda sddsta (Jn 23).

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet vai teil on probleem, kiilastage Philipsi veebisaiti www.philips.com Vv3i
p&6rduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri leiate Glemaailmselt
garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, podrduge Philipsi kohaliku mitgiesindaja

o
(o)
o
o

Veaotsing

Kaesolev peatlkk esitab kokkuvStte seadmel esinevatest enamlevinud probleemidest. Kui teil ei
onnestu probleemi alloleva teabe abil lahendada, v&tke Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem PShjus Lahendus
Seade ei ldhe See on Uhenduse viga. Kontrollige toitejuhet, pistikut ja
kuumaks. pistikupesa.

Te pole seadet sisse lulitanud. Vajutage sisse-vdlja lUlitit.

Temperatuur on seatud liiga madalaks.  Keerake temperatuur kdrgemaks.

Kui ma uue Seadme moned osad on tehases See on tavaline ndhtus ja kaob
trilkraua sisse natuke Sliseks tehtud ja need vdivad madne aja parast.

|dlitan, tuleb kuumenemisel natuke suitseda.

trilkkrauast natuke

suitsu.

Trilkrauast ei tule  Veepaagis ei ole killaldaselt vett. Taitke veepaak.Vt peattki
mingitki auru. ,,Eﬁevalmistus kasutamiseks” osa

,Aravdetava veepaagi tditmine”.

Aurugeneraator pole piisavalt kuumaks — Oodake kuni auru margutuli jadb
[dinud. pidevalt pdlema. Selleks kulub
umbes 2 minutit.

Seadistatud triikimistemperatuur on Seadistage temperatuur @ @ vOi
auruga triikimiseks liga madal. kdrgem.

Olete seadistanud auruseade = Valige auruseade ECO, €
(auruta). (modddukas aur) voi €

(maksimaalne aur).

Te pole veepaaki korralikult Pange veepaak korralikult
aurugeneraatorisse paigutanud. aurugeneraatorisse (kldpsatus!).



Probleem PShjus

Kui triikraua temperatuur on vdga
korgeks seadistatud, muutub valjatulev
aur kuivaks ja vaevalt nahtavaks. Veel
vdhem on aur ndhtay, kui Umbritsev
temperatuur on suhteliselt kdrge ja kui
temperatuur on seadistatud MAX-
asendisse.

Tallast tilgub vett.  Seadistatud temperatuur on liga madal

auruga trilkimiseks.

Kui alustate auruga triikimist voi
katkestate moneks ajaks auruga
triikimise, siis aur, mis on jddnud
sisendvoolikusse jahtub ja
kondenseerub veeks. See pohjustab
tallast vee tilkumise.

Tallast tuleb
helbeid ja
mustust voi tald
on maardunud.

Seade hakkab
tegema pumpavat
hadlt.

Vees lahustunud helbed ja keemilised
ained on kogunenud auru
vdljumisavadesse ja/voi tallale.

Aurugeneraatorisse pumbatakse vett.

Pumpav heli ei katke.

Trilkraud toodab
pidevalt auru.

Aurulukk on pandud asendisse ,,on
(sees)".

Tallast valjub Aurupaaki on kogunenud rohkesti
musta vett. katlakivi ja mineraale.
Seadme Te pole katlakivi loputusava kaant

kuumenemise ajal  korralikult kinni pannud.
tuleb katlakivi

eemaldamise

loputusava kaane

alt auru

Triikraud ei tooda  Kui seade pumpab aurugeneraatorisse
piisavalt auru /

auru hulk Voib-olla ongi see juhtum, mille kohta
vaheneb vai arvasite, et seade ei tooda piisavalt
suureneb auruga  auru. See on aga tiiesti normaalne
triikimise ajal. ndhtus ning auru hulk normaliseerub

mone sek jooksul.

vett, siis auru hulk vahetevahel viheneb.
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Lahendus

Reguleerige temperatuur
madalamaks, nt @ @ , et kontrollida
trilkraua tegelikku aurutootlust.

Seadistage temperatuur @ @ voi
kdrgem.

See on normaalne. Kui alustate
triikimist voi kui katkestate triikimise,
hoidke triikrauda mingi vanema
riideeseme kohal ja vajutage
aurupddstikule. Oodake, kuni vee
asemel hakkab tallast auru tulema.

Puhastage triikrauda niiske lapiga.

See on normaalne.

Votke toitepistik kohe
seinakontaktist vdlja ja p6orduge
Philipsi hooldekeskuse poole.

Kui soovite ainult aurupdastikule
vajutades auru saada, seadistage
aurulukk asendisse ,,off” (vdljas) (vt
16iku ,, Auruluku funktsioon).

Loputage aurupaaki.Vt ptk
,Puhastamine ja hooldus”.

Lilitage seade vdlja ja keerake
katlakivi loputusava kaas kinni ning
[Glitage seade uuesti sisse. Kui
seadme kuumenemisel tuleb ikka
veel auru, lUlitage seade vdlja ja
votke Ghendust Philipsi volitatud
hoolduskeskusega.

Viljuva aurujoa optimeerimiseks
vabastage aurulukk, kui te auru ei
vaja vOi kui panete triikraua maha.
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Probleem PShjus Lahendus

Trilkimise ajal Marjad plekid ilmuvad kangale parast Et hoida dra auru triikimislauale

ilmuvad riietele seda, kui olete auruga mdne aja jooksul  kondenseerumist kasutage

madrjad plekid. trilkinud. PShjuseks voib olla trilkimislauda, millel on armatuurist
trilkkimislauale kondenseerunud aur. (laosa.

Nende kuivatamiseks triikige margi laike
ilma auruta. Kui triikimislaua p&hi on
madrg, siis plhkige seda kuiva riidelapiga.

Aurujoa pahvaku  Vo6ib-olla on aur voolikusse Veenduge, et temperatuur oleks
funktsiooni kondenseerunud, voib-olla on seatud @ @ @ tasemele VOi
kasutamisel temperatuur seatud allapoole e @ ® kérgemale. Triikige auruga mani

vdljuvad trilkraua  taset voi pole seade auruga trikimiseks  sekund enne, kui kasutate aurujoa
plaadist veetilgad.  valmis. pahvaku funktsiooni.
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Cestitamo na kupniji i dobro dosli u Philips! Kako biste u potpunosti iskoristili podréku koju nudi
tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.com/welcome.

Snazan sustav za glacanje pod pritiskom neprestano stvara paru kako bi se olaksalo glacanje.
Zahvaljujudi velikom spremniku za vodu mozete glacati bez prekida. Kad se spremnik za vodu
isprazni, moZete ga odvojiti i odmah ponovo napuniti.

Nadamo se da Cete uzivati u koriStenju sustava za glacanje.

Opci opis (SI. 1)

Crijevo za dovod pare

Drska

Regulator temperature

Gumb za paru

Indikator temperature

Gumb za zakljucavanje pare

Gumb za mlaz pare

Povrsina za glacanje

Postolje za glacalo

Odvojivi spremnik za vodu

Kukica za spremanje kabela i crijeva

Poklopac za Calc-Clean ispiranje

Otvor za punjenje

Rucica za otpustanje spremnika za vodu

Drzac Anti-Calc tablete

Generator pare

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje s indikatorom napajanja
Rucka za prenosenje

Indikator ponovnog punjenja spremnika za vodu
Indikator Calc-Clean

Kabel za napajanje

Gumbi za paru (+/-)

W Upravljacka ploca generatora pare s indikatorom pare
- € = najvise pare

- € =umjerena para

- ECO = minimalna koli¢ina pare

- “ = bezpare

Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

<CHVWIPQOUVOZIrA——"IOTMUNWD

Opasnost
- Gladalo ili generator pare nikada nemojte uranjati u vodu.

Upozorenje

- Prije prikljucivanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden na naljepnici s podacima
naponu lokalne mreze.

- Nemojte koristiti aparat ako su na utikacu, kabelu za napajanje, crijevu ili sasmom aparatu vidljiva
ostecenja te ako je aparat pao na pod ili iz njega curi voda.

- Ako se kabel za napajanje ili crijevo za dovod pare osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips,
ovlasteni Philips servisni centar ili kvalificirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne
situacije.

- Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je spojen na mrezno napajanje.
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- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.

- Pazite da kabel za napajanje i crijevo za dovod pare ne dode u dodir s vru¢om povrsinom za
glacanje.

- Ako para izlazi ispod poklopca za Calc-Clean ispiranje tijekom zagrijavanja glacala, iskljucite ga i
dobro pritegnite poklopac za Calc-Clean ispiranje. Ako para i dalje izlazi prilikom zagrijavanja
aparata, iskljucite ga i kontaktirajte ovlasteni Philips servisni centar.

- Poklopac za Calc-Clean ispiranje nemojte uklanjati dok je generator pare vruc.

- Na generatoru pare koristite iskljucivo isporuceni poklopac za Calc-Clean ispiranje jer on
funkcionira i kao sigurnosni ventil.

Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

- Redovito provjeravajte postoje li ostecenja na kabelu za napajanje i crijevu za dovod pare.

- Glacalo i generator pare obavezno koristite i stavljajte na stabilnu, ravnu i vodoravnu povrsinu.

- Povrsina za glacanje moze se jako zagrijati i uzrokovati opekotine ako se dodiruje.

- Nakon glacanja, tijekom ¢is¢enja aparata, punjenja ili praznjenja spremnika za vodu te kad
nakratko ostavljate glacalo bez nadzora: stavite glacalo na platformu, iskljucite ga i iskopcajte
kabel iz zidne uticnice.

- Generator pare redovito ispirite prema uputama u poglaviju “Cié¢enje i odrzavanje”’.

- Ovaj aparat namijenjen je isklju¢ivo uporabi u kucanstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ti¢u elektromagnetskih polja (EMF).
Ako aparatom rukujete pravilno i u skladu s ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima
on e biti siguran za koristenje.

Prije prvog koristenja

Napomena: Prilikom prve uporabe glacala moZda cete primijetiti malo dima.To je normalno i prestat ce
nakon kratkog vremena.

Napomena: Prilikom prve uporabe iz povrsine za glacanje moZda Ce ispadati komadici prijavstine.To je
normalno i bezopasno, a nakon kratkog vremena Ce prestati.

Napomena: Kad ukljucite aparat, generator pare ce mozda proizvesti zvuk pumpanja.To je normalno;
zvuk vam govori da se voda pumpa u generator pare.

Uklonite sve naljepnice i zastitne folije s povrsine za glacanje te je ocistite mekom tkaninom.

Priprema za koristenje

Generator pare stavite na stabilnu i ravnu povrsinu, npr. na tvrdi dio daske za glacanje ili
stol (SI. 2).

Punjenje spremnika za vodu

Tijekom upotrebe moZete u svako doba napuniti spremnik za vodu.

U spremnik za vodu nemoijte stavljati vrucu vodu, parfem, ocat, izbjeljivac, sredstva protiv
kamenca, sredstva za olaksavanije glacanja ili neka druga kemijska sredstva.

U spremnik za vodu nemoijte stavljati previse vode jer bi se mogla preliti iz otvora za punjenje
prilikom umetanja spremnika za vodu.
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Odvojite spremnik za vodu od generatora pare (S. 3).
Napunite spremnik za vodu do oznake MAX.

Napomena:Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda, savjetujemo da je pomijeSate s jednakom kolicinom
destilirane vode.

Spremnik za vodu cvrsto gurnite u generator pare (“klik”).
Napomena:Ako spremnik za vodu nije ispravno postavijen, glacalo ne proizvodi paru.

Indikator ponovnog punjenja spremnika za vodu
Kad se spremnik za vodu isprazni, indikator ponovnog punjenja pocinje treperiti, a glacanje na paru
vise nije moguce.

Izvadite spremnik za vodu i napunite ga.

Spremnik za vodu vratite u generator pare.
D Glacalo je ponovno spremno za glacanje s parom.

Postavljanje temperature

Za odredivanje odgovarajuce temperature glacanja provjerite usivenu markicu odjevnog
predmeta.

- @ zasintetiku (akril, viskoza, poliamid) i svilu

- ee®zavunu

-  ©@e zapamuk

- MAXzalan

Kako biste postavili odgovarajucu temperaturu glacanja, regulator temperature okrenite u
odgovarajudi polozaj (SI. 4).

Ukopéajte utika¢ u uzemljenu zidnu utiénicu.

Ukljucite aparat.

- Jednom pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (SI.5).

D Indikator napajanja na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje se ukljucuje.

D Upalit ¢e se indikator temperature na glacalu. Kada glacalo dosegne postavljenu temperaturu,
indikator temperature ce se iskljuiti.

Napomena: Indikator temperature se povremeno ukljucuje i iskljucuje tijekom glacanja, Sto znaci da se
glacalo zagrijava na postavijenu temperaturu.
Indikator pare pocinje treperiti. Nakon otprilike 2 minute indikator pare pocinje svijetliti bez
prestanka, Sto znadi da je generator pare spreman za glacanje s parom.

Savjeti

- Ako ne znate od kojeg je materijala odjevni predmet koji glacate, odredite odgovarajucu
temperaturu glacanjem dijela koji nije vidljiv tijekom nosenja ili koristenja.

- Ako se tkanina sastoji od razlicitih vrsta vlakana, uvijek odaberite temperaturu za najosjetljivije
materijale, tj. najnizu temperaturu. Na primjer: ako se tkanina sastoji od 60% poliestera i 40%
pamuka, treba se glacati pri odgovarajucoj temperaturi za poliester ( @) i bez pare.

- Clacanje zapocnite s materijalima koji zahtijevaju najnizu temperaturu glacanja, tj. sintetickim
materijalima.

- Ako tijekom glacanja postavite nizu temperaturu, pricekajte da se glacalo ohladi kako biste
postavili temperaturu prije no $to nastavite glacati. Kako biste brze ohladili glacalo, jednostavno
pritisnite gumb za paru ili glacajte neku tkaninu.
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Koristenje aparata

Glacdanje s parom

Crijevo za dovod pare moze se zagrijati tijekom dugog glacanja.

Napomena:Tijekom glacanja s parom moZda Cete povremeno cuti zvuk pumpanja.To je normalno i znaci
da se voda pumpa u generator pare.

Pazite da u spremniku za vodu bude dovoljno vode.

Provjerite je li aparat ukljuéen i prikljucen na napajanje (pogledajte poglavlje “Priprema za
koristenje”).

Postavite preporucenu temperaturu glacanja (pogledajte poglavlje “Priprema za koristenje”).
Glacanje s parom moguce je samo pri temperaturama glacanja visim od e .

Postavite odgovarajucu postavku pare pomoéu gumba + i - na upravljackoj ploci generatora
pare (SI. 6).

@ za najviSe pare (postavka temperature MAX).

% za umjerenu paru (postavka temperature @ @ @ do MAX).

ECO za minimalnu koli¢inu pare (postavka temperature @ @ do MAX).

“ bez pare (postavke temperature ® do MAX).

D Indikator pare treperi kako bi naznaéio da se generator pare zagrijava.

D Nakon otprilike 2 minute indikator pare pocinje svijetliti bez prestanka, $to znaci da je
generator pare spreman za glacanje s parom.

Napomena: Postavku pare moZete podesiti tijekom glacanja pomocu gumba za paru + i -. Proci ce
odredeno vrijeme prije no Sto se kolicina pare podesi.

Pritisnite gumb za paru kako biste pokrenuli glacanje s parom (SI. 7).

Prilikom odlaganja glacala tijekom glacanja pazite da ga uvijek stavite u uspravan polozaj ili na
postolje.

D Otvaranje i zatvaranje ventila u generatoru pare stvara zvuk $kljocanja.To je normalno.

Funkcija zaklju€avanja pare

ZakljuCavanje pare omogucuje vam glacanje bez prestanka, a da pritom ne morate stalno pritiskati

gumb za aktiviranje pare.

- Nakon sto gurnete gumb za zakljucavanje pare prema naprijed, glacalo ¢e neprestano proizvoditi
paru. Za zaustavljanje pare gurnite gumb za zakljucavanje pare prema natrag (SI. 8).

- Nakon deaktivacije gumba za zakljucavanje pare, glacalo ¢e proizvoditi paru kada pritisnete gumb
za paru.

Napomena: Otpustite gumb za zakljucavanje pare kada stavljate glacalo u uspravan poloZaj ili na
postolje. Tako vruca para nece izlaziti iz glacala niti e se smociti postolje.

Okomito ispustanje pare

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.

Drzite glacalo u okomitom polozaju i pritisnite gumb za paru kako biste izglacali zavjese ili
izvjeSenu odjecu (jakne, odijela, kapute) (SI. 9).

Mlaz pare

Snazan mlaz pare pomaze u glacanju nabora koji se tesko glacaju.
Postavite regulator temperature na polozaj izmedu e @ ® i MAX.

Pritisnite gumb za mlaz pare (SI. 10).
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Napomena: Funkciju mlaza pare koristite s prekidima.Ako iz povrSine za glacanje kapa voda, ostavite
glacalo da se zagrijava najmanje minutu prije ponovnog koristenja funkcije mlaza pare.

Glacanje bez pare

Postoji jedan ili dva nacina glacanja bez pare:
- Sve vrste: Jednostavno zapocnite glacanje bez pritiskanja gumba za paru.
- Odaberite postavku pare < (bez pare) i pocnite glacati. (SI.11)

Savjeti

- Kad vunene odjevne predmete glacate s parom, mogu se pojaviti sjajni tragovi. Kako biste to
sprijecili, koristite suhu tkaninu kojom cete prekriti odjevni predmet tijekom glacanja ili glacajte s
nali¢ja.

- Svila, vuna i sintetic¢ki materijali: glacajte s nali¢ja tkanine kako biste izbjegli sjajne mrlje.

- BarSun i drugi materijali na kojima se mogu stvoriti sjajni tragovi trebaju se glacati u samo
jednom smijeru uz lagan pritisak.

- Materijale od obojene svile ne glacajte s parom jer to moze prouzrociti mrije.

CiSéenje i odrzavanje

Nakon glacanja

Stavite glacalo na postolje (pogledajte poglavlje “Spremanje”) i iskljuite aparat (SI. 12).
Iskopcajte kabel za napajanje i ostavite aparat da se ohladi.

Obrisite kamenac ili bilo koju drugu nedisto¢u s povrsine za glacanje vlaznom tkaninom i
neabrazivnim (tekuéim) sredstvom za ciscenje.

Ocistite gornji dio glacala i vanjski dio generatora pare vlaznom krpom.
Spremnik za vodu ispraznite nakon &iéenja.

Funkcija Calc Clean

Poklopac za Calc-Clean ispiranje nemojte uklanjati dok je generator pare vruc.

VRLO VAZNO: Generator pare isperite jednom mjeseéno ili nakon svakih 10 koristenja kako se
aparat ne bi ostetio i kako bi se postiglo optimalno ispustanje pare.

Iskljucite aparat i ostavite ga da se hladi 2 sata.
Odvojite spremnik za vodu (SI. 13).
Generator pare drzite s obje ruke i dobro ga protresite (SI. 14).

Okerenite generator pare na stranu s poklopcem za Calc-Clean ispiranje okrenutim prema
gore i skinite poklopac za Calc-Clean ispiranje (SI. 15).

Ispraznite generator pare u sudoper (SI. 16).

A Napunite generator pare svjezom vodom i ponovo ga protresite (SI. 17).

Vodu iz generatora pare ponovo izlijte u sudoper (SI. 16).

Bl Dva puta ponovite korake 6 i 7 kako biste postigli najbolje rezultate.

[l Poklopac za Calc-Clean ispiranje &vrsto pritegnite na generator pare (SI. 18).
Indikator Calc-Clean

Kada dode vrijeme za ispiranje generatora pare, indikator Calc-Clean treperi 30
sekundi (SI. 19).
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Generator pare se nece zagrijati tijekom ovih 30 sekundi.
Odmabh iskljucite aparat i ostavite ga da se ohladi.
Funkciju Calc-Clean nemojte koristiti ako je generator pare vruc.

Funkciju Calc-Clean koristite na nacin opisan ranije.

Spremanje
Prije spremanja aparat obavezno ostavite da se ohladi.
Stavite glacalo na platformu.
Ispraznite spremnik za vodu.
Izvucite kukicu za spremanje kabela i crijeva. (SI.20)
Pricvrstite crijevo za dovod pare i kabel za napajanje (SI. 21).

Aparat nosite pomocu rucki s obje strane generatora pare (SI. 22).

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim otpadom iz kucanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliste na recikliranje. Time Cete pridonijeti ocuvanju
okolisa (SI. 23).

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem, posjetite web-stranicu
tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite centru za potro3ace tvrtke Philips u svojoj drzavi
(broj telefona nalazi se u prilozenom medunarodnom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar
za potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su najces¢i problemi s kojima biste se mogli susresti prilikom koristenja
aparata. Ako ne mozete rijesiti problem uz informacije u nastavku, obratite se centru za korisnicku
podrsku u svojoj drzavi.

Problem Uzrok Rjesenje
Aparat se ne Problem je u napajanju. Provjerite kabel, utikac i zidnu
zagrijava. uticnicu.

Niste ukljucili aparat. Pritisnite gumb za ukljucivanje/

iskljucivanje.

Postavili ste prenisku temperaturu. Postavite viSu temperaturu.
Iz novog glacala Neki dijelovi glacala su malo To je normalno i ubrzo ¢e prestati.
izlazi dim kada ga ~ podmazani u tvornici i zbog toga
ukljucim. malo dime prilikom zagrijavanja.
Glacalo ne U spremniku nema dovoljno vode. Napunite spremnik za vodu.
proizvodi paru. Pogledajte poglavije “Priprema za

koristenje”, odjeljak “Punjenje
spremnika za vodu”.



Problem

Iz povrsine za
glacanje kapa
voda.

Komadici
kamenca i
prijavstine
ispadaju iz
povriine za
glacanje ili je
povrsina za
glacanje prljava.

Aparat proizvodi
zvuk pumpanja.

Glacalo
neprestano
proizvodi paru.

Uzrok

Generator pare nije se dovoljno
zagrijao.

Postavljena temperatura glacanja
preniska je za glacanje s parom.

Postavili ste postavku pare < (bez
pare).

Spremnik za vodu niste ispravno
stavili u generator pare.

Ako je temperatura glacanja
postavljena na vrlo visoku vrijednost,
para je vrlo suha i skoro nevidljiva. Jos
je manje vidljiva ako je temperatura
okoline visoka, a potpuno nevidljiva
ako je temperatura glacanja
postavljena na MAX.

Postavljena temperatura je preniska
za glacanje s parom.

Kada glacate s parom i

privcemeno prekinete, para preostala
u crijevu za dovod pare se ohladi i
kondenzira. To uzrokuje kapanje vode
iz povriine za glacanje.

Necistoce ili kemikalije u vodi
nakupile su se otvorima za paru i/ili
na povrsini za glacanje.

Voda se potiskuje u generator pare.

Zvuk pumpanja ne prestaje.

Gumb za zaklju¢avanje pare
postavljen je u polozaj “on”
(ukljuceno).
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Rjesenje
Pricekajte dok indikator pare ne

pocne stalno svijetliti. To traje
priblizno 2 minute.

Postavite temperaturu od @ @ ili viSu.

Postavite postavku pare ECO, €
(umjerena koli¢ina pare) ili €
(najveca koli¢ina pare).

Spremnik za vodu ispravno stavite u
generator pare (“klik™).

Postavite temperaturu glacanja na
nizu vrijednost, npr. ® @, kako biste
provjerili proizvodi li glacalo paru.

Postavite temperaturu od @ @ ili visu.

To je normalno. Kada pocnete glacati
ili kada nastavite glacati nakon
kratkog prekida, drzite glacalo iznad
stare krpe i pritisnite gumb za paru.
Pricekajte da iz povrSine za glacanje
pocne izlaziti para umjesto vode.

Ocistite povrsinu za glacanje vlaznom
krpom.

To je potpuno normalno.

Odmah izvucite kabel iz napajanja i
kontaktirajte ovlaSteni servis tvrtke
Philips.

Gumb za zakljucavanje pare postavite
na ‘off’ (isklju¢eno) ako Zelite paru
samo prilikom pritiska gumba za paru
(pogledajte odjeljak “Funkcija za
zakljucavanje pare”).
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Problem

Prljava voda izlazi
is povrsine za
glacanje.

Prilikom
zagrijavanja
aparata para izlazi
ispod poklopca za
Calc-Clean
ispiranje.

Glacalo ne
proizvodi
dovoljno pare / za
vrijeme glacanja s
parom koli¢ina
pare se smanjuje |
povecava.

Za vrijeme
glacanja na tkanini
se pojavljuju
vlazne mrlje.

Kapi vode izlaze iz
povrsine za
glacanje prilikom
koristenja funkcije
za mlaz pare.

Uzrok

U generatoru pare se nakupilo
previSe kamenca i minerala.

Niste dovoljno pritegnuli poklopac za
Calc-Clean ispiranje.

Kada aparat potiskuje vodu u
generator pare, kolicina pare se
ponekad smanjuje.Vjerojatno je to
onda kada mislite da glacalo ne
proizvodi dovoljno pare. Medutim, to
je normalna pojava i u roku od
nekoliko sekundi dovod pare se
normalizira.

Vlazne mrlje koje se pojavijuju na
tkanini nakon glacanja s parom mogu
biti rezultat kondenziranja pare na
dasci. Izglacajte vlazne tocke bez pare
kako biste ih osusili. Ako je donja

strana daske vlazna, obridite je krpom.

Para se mozda kondenzirala u crijevuy,
mozda je temperatura postavljena
ispod @ @ @ ili aparat moZda nije
spreman za glacanje s parom.

Rjesenje
Isperite generator pare. Pogledajte

T

poglavlje “Ci¥¢enje i odrzavanje”.

Iskljucite aparat, u¢vrstite poklopac za
Calc-Clean ispiranje i ponovo
ukljucite aparat. Ako para i dalje izlazi
prilikom zagrijavanja aparata,

iskljucite ga i obratite se ovlastenom
servisu tvrtke Philips.

Za optimiziranje proizvodnje pare
oslobodite prekidac¢ kada vam para
nije potrebna i kada spustate glacalo.

Kako biste sprijecili kondenziranje
pare na dasci, koristite dasku sa
Zicanom mrezom.

Provjerite je li temperatura
postavljena na @ @ @ ili visu razinu.
Prije koristenja funkcije za mlaz pare
najprije neko vrijeme glacajte s
parom.
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Bevezetés

Gratuldlunk a termék megvdsarldsdhoz és Gidvozoljik a Philips vildgdban! Annak érdekében, hogy a
Philips dltal kindlt lehet&ségeket a lehetd legteljesebb mértékben igénybe vehesse, regisztrdlja a
terméket a www.philips.com/welcome oldalon.

A hatékony nagynyomadsu vasalérendszer folyamatos gézt termel a vasalds megkonnyitéséhez.
Nagyméret( viztartdlydnak koszdnhetéen megszakitds nélkul vasalhat. A kitrllt viztartdlyt azonnal
lecsatlakoztathatja és feltoltheti.

Reméljuk, szivesen haszndlja majd ezt a vasalérendszert.

Altalanos leiras (abra 1)

Ell&ts tomld

Fogantyu

Héfokszabalyozd

Gézvezérld

Hémérsékletjelzé fény
G8z6lés-zar

Gézl6vet gomb

Vasaldtalp

Vasaldtartd

Levehetd viztartdly

Kabel- és tomlétdrold kampd
Vizkémentesité kupak
Betohtdnyilds

Viztartdly kioldd kar
Vizkémentesitd tabletta tartdja
Gézfejlesztd

Bekapcsolé gomb jelz&fénnyel
SZdllité fogantyd

S Viztartdly toltésszintjét jelz& ldampa
T Vizkémentesitést jelzé fény

U Hdldzati kdbel

V  G&zvezérld gombok (+/-)

W Gézfejlesztd vezérldpanelje gbzkészenlét jelzéfénnyel
- ® = maximdlis g6z

- 9= mérsékelt gbz

- ECO = minimdlis g6z

- “ =nincs géz

A készilék elsé haszndlata elétt figyelmesen olvassa el a haszndlati Utmutatdt, és érizze meg késdbbi
haszndlatra.

IOVOZIrA—~"IOMMUO®>

Vigyazat!
- Avasaldt és a gbzfejlesztSt soha ne meritse vizbe.

Figyelmeztetés

- Akészllék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltlintetett feszlitség egyezik-e a helyi
hdldzati fesziiltséggel.

- Ne haszndlja a késziiléket, ha a csatlakozddugdn, a hdldzati kdbelen, az elldté tomldn vagy a
késziléken Idthatd sérllés van, illetve ha a késziilék leesett vagy szivdrog.

- Haa haldzati kdbel vagy az ellatd tomlé meghibdsodott, a kockazatok elkertlése érdekében
Philips szakszervizben, vagy hivatalos szakszervizben ki kell cseréini.
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- Ne hagyja a készlléket fellgyelet nélkil, ha a hdlézathoz csatlakoztatta.

- Nem javasoljuk a készilék haszndlatdt csokkent fizikai, érzékelési, szellemi képességgel
rendelkez&k, tapasztalatlan, nem kellé ismerettel rendelkezé személyek (beleértve gyermekeket
is) szamara.A biztonsagukért felelés személy felvildgositdsa utan, felligyelet mellett haszndljak.

- Vigydzzon, hogy gyermekek ne jatsszanak a készlékkel.

- Ugyelien rd, hogy a hdlézati kibel és az elldtd tomlé ne érjen hozzd a forrd vasaldtalphoz.

- Haa késziilék felmelegedése kdzben a vizkémentesité zdrékupakja aldl géz szivdrog, kapcsolja ki
a vasaldt, és csavarja be megfeleléen a kupakot. Ha a géz tovdbbra is szivdrog a készilék
felmelegedésekor, kapcsolja ki a késziléket, és forduljon hivatalos Philips szakszervizhez.

- Amikor a gézfejlesztd forrd, soha ne vegye le a vizkémentesfté kupakot.

- Ne haszndljon més kupakot a gézfejlesztéhdz, csak a vizkémentesitd kupakot, mivel a kupak
egyUttal biztonsdgi szelepként is mUkodik.

Figyelmeztetés!

- Kizdrdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a készlléket.

- Ellen8rizze rendszeresen, hogy nem sériilt-e meg a haldzati kdbel vagy az elldtd tomlé.

- Avasaldt, illetve a gézfejlesztét mindig stabil, vizszintes és egyenletes fellleten haszndlja és tarolja.

- Avasaldtalp hémérséklete igen magas lehet, égési sériilést okozhat.

- A vasalds végeztével, a késziilék tisztitdsakor, a viztartdly feltoltésekor vagy leeresztésekor, illetve
ha révid idére megszakitja a vasalast; helyezze a vasaldt a tartdra, kapcsolja ki, majd hizza ki a
hdldzati dugdt a fali aljzatbdl.

- Oblitse ki rendszeresen a gézfejlesztét a |, Tisztitds és karbantartds” cim( fejezetben taldlhatd
utasitdsoknak megfeleléen.

- Akésziléket kizdrdlag hdztartdsi haszndlatra tervezték.

Elektromagneses mezé6k (EMF)

Ez a Philips készllék megfelel az elektromdgneses mez&kre (EMF) vonatkozd szabvanyoknak.
Amennyiben a haszndlati Gtmutatéban foglaltaknak megfeleléen Uzemeltetik, a tudomany mai alldsa
szerint a készllék biztonsagos.

Teendok az els6 hasznalat el6tt

Megjegyzés: Elképzelhet, hogy a vasald elsé haszndlatakor révid ideig kissé fiistol. Ez normdlis jelenség,
és rovid id6 elteftével megsz(inik.

Megjegyzés: Elsé haszndlatkor a vasalétalpbdl vizkérészecskék johetnek ki. Ez normadlis jelenség; nem
jelent problémat, és rovid idé elteltével megsziinik.

Megjegyzés:A késziilék bekapcsolasakor a gézfejleszté szivattyizé hangot hallat. Ez normdlis jelenség; a
hang azt jelzi, hogy a késziilék vizet szivattyiz a gézfejlesztibe.

Tavolitson el minden cimkét és védoéfoliat a vasalotalprol, és tisztitsa meg puha torléruhaval a
talpat.

Elokészités a hasznalatra

Helyezze a gézfejlesztdt stabil és vizszintes feliiletre, példaul vasalédeszka kemény feliiletére
vagy asztalra (abra 2).

A leveheto viztartaly feltoltése

Vasalds kdzben bdrmikor Ujra feltdltheti a viztartalyt.

Ne toltson forré vizet, parflimot, ecetet, keményitdt, vizkémentesitd szert, vasalasi
segédanyagokat vagy egyéb vegyszert a viztartalyba.
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Ne toltse tul a viztartalyt, kiilonben a viz kifolyhat a betoltd nyilason a viztartaly
visszahelyezésekor.

Vegye le a levehet viztartalyt a gézfejlesztordl (abra 3).
Toltse meg csapvizzel a viztartalyt a maximalis szintjelzésig.

Megjegyzés: Ha a viz tul kemény lakhelyén, haszndljon fele-fele aranyban kevert desztilldlt viz és csapviz
keveréket.

Hatarozott mozdulattal csusztassa vissza a viztartalyt a gézfejlesztdbe, amig kattané hangot
nem hall.

Megjegyzés: Ha a viztartdly nincs megfeleléen a helyén, a vasalé nem termel gézt.

Viztartaly toltésszintjét jelz6é lampa
Amikor a viztartdly kilrll, az alacsony szintet jelz& ldmpa villogni kezd, és a géz818s vasalds a
tovdbbiakban nem lehetséges.

Tavolitsa el a viztartalyt, és toltse fel vizzel.

Ezt kovetSen helyezze vissza a viztartalyt a gézfejlesztébe.
D Immar folytathatja a vasalast gézzel.

A hémérséklet beallitasa

Ellendrizze a vasalni kivant ruha kezelési Gtmutatot tartalmazoé cimkéjén a javasolt vasalasi
héfokot.

- @ szintetikus anyagokhoz (pl. akril, viszkdz, poliamid) és selyemhez

- @@ gyapjuhoz

-  eee pamuthoz

- MAXvdszonhoz

Allitsa be a kivant vasalasi héfokot a héfokszabalyzé tarcsa megfeleld helyzetbe
forgatasaval (abra 4).

Csatlakoztassa a vasalé haldzati dugojat foldelt fali konnektorba.

Kapcsolja be a késziiléket.

- Nyomja meg egyszer a be-/kikapcsold gombot (dbra 5).

D A be- és kikapcsolé gombon taldlhaté miikodésjelzd fény vilagitani kezd.

D A hdmérsékletjelzd vilagitani kezd. Ha a késziilék elérte a beallitott hémérsékletet, a
hémérsékletjelzé fény kialszik.

Megjegyzés:Vasalds kozben a hémérsékletjelzé idonként kigyullad, jelezvén, hogy a vasalé a bedllitott

hémérsékletre melegszik.

D A gbzkészenlét jelzSfény villogni kezd. Kb. 2 perc milva a gézkészenlét jelz6fény folyamatosan
vilagit, jelezve, hogy a gézfejlesztd készen all a g6zol6s vasalasra.

Tippek:

- Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl készilt a ruhanem(, végezzen prébavasaldst
olyan részen, amely viseléskor vagy haszndlatkor nem latszik.

- Haaruha tobbféle anyagbdl késziilt, a héfokot mindig a legkényesebb anyagnak megfeleléen
valassza meg, azaz a legkisebb héfokon vasaljon. Példdul: ha egy ruha 60% poliésztert és 40%
pamutot tartalmaz, a poliészternek (@) megfelelé héfokon, géz nélkil kell vasalni.

- Kezdje a vasaldst azokkal az anyagokkal, amelyekhez a legalacsonyabb héfok szikséges, pl. a
szintetikus anyagokkal.

- Ha alacsonyabb hémérsékletet dllitott be vasalds kdzben, a vasalds folytatdsa el&tt vdrja meg, mig
a készlilék ténylegesen lehdl a kivdnt hémérsékletre. Ha gyorsabban akarja leh(teni a vasaldt,
haszndljon gézolést vagy vasaljon egy darab ruhat.
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A késziilék hasznalata

G0z06l6s vasalas

Az ellatotomld hossza vasalas kozben felforrésodhat.

Megjegyzés: G6z0l6s vasalds kozben a késziilék idénként szivattyizé hangot bocsdthat ki. Ez
természetes jelenség; azt jelzi, hogy a késziilék vizet szivattyiz a gézfejlesztébe.

Ellendrizze, hogy elég viz van-e a viztartalyban.

Ellendrizze, hogy a késziilék csatlakozik-e az aljzathoz, és be van-e kapcsolva (lasd az
,,El6készités a hasznalatra” cimii fejezetet).

Valassza ki a kivant vasalasi hémérsékletet (lasd az ,,El6készités” cim( részt).
A g8z0618s vasalds csak @ @ feletti héfokbedllftdson lehetséges.

Vilassza ki a kivant gézfokozatot a gbzfejlesztd vezérlGpaneljén talalhatd + és -
gombokkal (abra 6).

@ maximdlis g6z (MAX héfok mellett).

% mérsékelt g6z (@ @ @ és MAX kdzdtti héfok mellett).

ECO-fokozat - minimdlis g6z (@ @ és MAX kozétti héfok mellett).

= g6z nélkil (@ és MAX kozotti héfok mellett).

D A gSzkészenlét jelzbfény villog, jelezve, hogy a gbzfejlesztd melegszik.

D Kb.2 perc milva a gézkészenlét jelz&fény folyamatosan vilagit, jelezve, hogy a gézfejlesztd
készen all a g6z0l18s vasalasra.

Megjegyzés:Vasalds kozben a + és - gézgombok segitségével dllithatja be a kivant gézfokozatot. A
g6zmennyiség bedlldsa eltarthat egy kis ideig.

A g62z0616s vasalashoz nyomja meg a gézaktivalé gombot (dbra 7).

Ha vasalds kozben leteszi a vasaldt, dllitsa fuggéleges helyzetbe, vagy tegye az dllvnyra.

D A gézfejlesztd gbzszelepének nyitasakor és zarasakor kattand hang hallatszik. Ez természetes
jelenség.

Goézolés-zar funkcio

A gbz0lés-zéar lehetévé teszi a folyamatos gézolés vasaldst anélkil, hogy folyamatosan nyomva

tartand a gézaktivdldt.

- Ha el6recsusztatja a g6z6lés-zdrat, a vasald folyamatosan fog gézt kibocsatani. A gézolés
ledllftdsdhoz csUsztassa visszafelé a zdrat (dbra 8).

- Haa gbzolés-zar ki van kapcsolva, a vasald csak akkor dllit elé gézt, ha a felhaszndld megnyomija a
gbzvezérlbt.

Megjegyzés:AIIitsa a vasaldt fliggdleges helyzetbe, vagy tegye az dllvanyra, majd oldja ki a gézélés-zdrat.
Igy nem tavozik forré g6z a vasalobol, és nem lesz nedves a vasalddllvany.

Fiiggoleges g6zolés

Ne iranyitsa a g6zt emberek felé.

Tartsa a vasalot fuggbleges helyzetben, és nyomja le, majd engedije fel a gézvezérlét a
felakasztott fliggonyok és ruhak (dzsekik, oltonyok, kabatok) gézzel torténd
vasalasdhoz (abra 9).

Gozlovet

Az erdteljes gbzldvet segit a makacs gylirédések eltdvolitasaban.
Allitsa a h&fokszabélyozét @ @ @ és a MAX helyzet kozé.

Nyomja meg a gézlovet gombot (abra 10).
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Megjegyzés:A gézlovet funkcié szakaszosan haszndlhato. Ha vizcseppek tavoznak a vasalétalpbél, akkor
vdrjon legalabb egy percig, hogy vasalé ismét felmelegedjen, és csak azutdn haszndlja ismét a gézlovet
funkciot.

Vasalas g6z nélkiil

G8z nélkili vasalds egy-, illetve kétféleképpen lehetséges:
- Minden tipusndl: Kezdjen vasalni a gézaktivdld megnyomadsa nélkdil.
- Vdlassza a = (géz nélkil) gézfokozatot és kezdjen vasalni. (dbra 11)

Tippek:

- Ha gyapju anyagokat gézdl, fényes foltok képzédhetnek. Ezt megelézendd, vasalja szdraz ruha
alatt vagy forditsa ki, és a belsé oldaldt vasalja.

- Selyem, gyapju és szintetikus anyagok: vasalja kiforditva az anyagot, hogy ne keletkezzenek rajta
fényes foltok.

- Abdrsonyt és egyéb olyan anyagokat, amik hajlamosak kifényesedni, egy irdnyban (szdl mentén)
kell vasalni, kis nyomdssal.

- Ha szines selymet vasal, ne haszndljon gézt, mert foltokat okozhat.

Tisztitas és karbantartas

A vasalast kovet6 teendék

Helyezze a vasalét az dllvanyra (lasd a ,, Tarolds” fejezet), és kapcsolja ki a
keésziiléket (abra 12).

Huzza ki a hdlozati dugot a fali konnektorbdl és hagyja leh(ilni a késziiléket.

Torolje le a vasalotalprol a vizkSlerakodasokat és az egyéb lerakddasokat nedves ruhaval,
nem karcold (folyékony) tisztitoszerrel.

Nedves ruhaval torolje at a vasalé felsé részét, illetve a gézfejlesztd kiilsé részét.
Tisztitds utan Uritse ki a viztartalyt.

Vizkémentesit6 funkcio

Amikor a gézfejlesztd forrd, soha ne vegye le a vizkémentesité kupakot.

NAGYON FONTOS: A gézfejlesztd tartalyat havonta egyszer vagy minden 10. haszndlat utan
oblitse ki, hogy megeldzze a késziilék karosodasat, és hogy biztositsa az optimalis g6zolési

teljesitményt.

Huzza ki a vasalot a fali aljzatbol, és hagyja 2 éran at hilni.
Tavolitsa el a levehetd viztartalyt (abra 13).
Fogja meg mindkét kezével, és razza meg alaposan a gézfejlesztSt (abra 14).

Forditsa oldalara a gézfejlesztét Ugy, hogy a vizkémentesitd kupak felfelé nézzen, és tavolitsa
el a kupakot (abra 15).

Uritse ki a gézfejlesztd tartalmédt a mosogatéba (dbra 16).

A Toltse meg friss vizzel a gézfejlesztét, majd razza meg ismét (abra 17).
Uritse ki ismét a gézfejlesztSt a mosogatdba (abra 16).

Bl A legjobb eredmény érdekében kétszer ismételie meg a 6. és 7. lépéseket.

Bl Szorosan csavarja vissza a vizkémentesité kupakot a gézfejlesztére (dbra 18).
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Vizkémentesitést jelzé fény

A vizkémentesitést jelzé lampa 30 mp-ig villog, jelezve, hogy ki kell obliteni a
gozfejlesztSt (abra 19).
E 30 mp sordn a gézfejleszté nem fUt fel.

Kapcsolja ki azonnal a késziiléket, és hagyija lehdlni.
Ne hasznalja a vizkémentesitd funkciot, amikor a gézfejleszts forro.

Alkalmazza a vizkémentesité funkciot a fent leirt modon.

Tarolas

A tarolas elétt mindig hagyja teljesen kihdilni a késziiléket.
Tegye a vasalot a vasalotartora.

Uritse ki a viztartélyt.

Huzza ki a kabel- és tomlétarolé kampot. (abra 20)
Rogzitse az ellatétomldt és a haldzati kabelt (abra 21).

A késziiléket a gézfejlesztd oldalan talalhaté markolatok barmelyikénél fogva
szdllithatja (abra 22).

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé vélt készllék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjlk, hivatalos djrahasznositd
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjarul a kornyezet védelméhez (dbra 23).

Jotallas és szerviz

Ha javitasra vagy informdcidra van sziiksége, vagy ha valamilyen probléma meriilt fel, ldtogasson el a
Philips honlapjdra (www.philips.com), vagy forduljon az adott orszdg Philips vevészolgdlatéhoz (a
telefonszamot megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem mukadik ilyen
vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

Hibaelharitas

Ez a fejezet Gsszefoglalja a készilékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerilé problémakat. Ha nem
sikerll megoldania a problémadt az aldbbi informdcidk alapjdn, forduljon a helyi Philips
vevészolgdlathoz.

Probléma Ok Megoldas
A készUlék nem Hibds a csatlakozas. Ellendrizze a kabelt, a dugdt és a fali
melegszik fel. konnektort.
Nem kapcsolta be a készléket. Nyomja meg a bekapcsolégombot.
Tul alacsony hémérséklet van Allitson be magasabb hémérsékletet,
bedllitva.
Bekapcsolds utdn A késziilék egyes részeit a gydrban A jelenség nem rendellenesség, és
fust dramlik ki az ~ enyhén megolajozzdk, és eleinte révid idén beltl megszdnik.

Jj vasalébal. fustolést okozhat a felmelegftéskor



Probléma

A vasald nem
termel gbzt.

A vasalétalpbdl
vizcseppek
jonnek ki.

A vasalétalpbdl
vizkélerakdddsok
és
szennyezédések
tdvoznak, vagy a
vasaldtalp
szennyezett.

A készilékbdl
szivattylzd hang
hallatszik.

Ok

Nincs elég viz a tartdlyban.

A gdzfejleszté nem melegszik fel
megfelelSen.

A kivélasztott vasaldsi hémérséklet tdl
alacsony a g6z6l8s vasaldshoz.

A = (g6z nélkil) fokozat van
kivdlasztva.

Nem megfeleléen helyezte a
viztartalyt a gézfejlesztére.

Ha tdl nagy hémérsékletre dllitotta a
vasalot, a keletkezett g6z szdraz és alig
lathatd. Még kevésbé ldthatd a gbz, ha
a kdrnyezeti hémérséklet viszonylag
magas, illetve teljesen ldthatatlan, ha a
hémérsékletet MAX-ra dllitotta.

A kivdlasztott hémérseklet tul
alacsony a g6z6l8s vasaldshoz.

Ha a géz6léses vasalds megkezdése
utdn rovid idére abbahagyja a munkat,
az elldtd csében 1évé géz lehdl és
lecsapddik a csében, ennek
kovetkeztében vizcseppek szivdrognak
ki a vasald talpdn.

A vizben 1évé szennyez8dés vagy
vegyszerek csapddhattak le a
géznyildsokban és/vagy a talpon.

A késziilék vizet szivattylz a
gbzfejlesztébe.

A szivattyizé hang nem szlinik meg.
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Megoldas

Toltse fel a viztartdlyt. Lésd az
, El6készités” c. fejezet , A viztartaly
feltdltése” c. részét.

Vdérjon amig a gézkészenlét jelz&fény
folyamatosan vildgit. Ez kb. 2 percet
vesz igénybe.

Alltson be ® ® vagy magasabb
hémérsékletet.

Allitsa be az ECO, € (mérsékelt g&z),
vagy a & (maximadlis géz) fokozatot.

Helyezze megfeleléen a viztartdlyt a
gdzfejlesztére, kattanasig.

Allftsa a vasalét alacsonyabb, pl. @ @
hémérsékletre, igy ellendrizheti, hogy
a vasalé valdban termel-e gézt.

Alltson be ® ® vagy magasabb
hémérsékletet.

Ez nem hibajelenség. A vasalds
megkezdésekor vagy szlinet utdni
folytatdsakor tartsa a vasaldt egy régi
anyagdarab f&lé, és nyomja meg a
g6zvezérlé gombot.Vérjon, amig viz
helyett ismét géz tdvozik a
vasalStalpbdl.

Nedves ruhdval tisztitsa meg a
vasaldtalpat.

Ez normidlis jelenség.

Azonnal hizza ki a vasald héldzati
csatlakozddugdjat, és forduljon Philips
szakszervizhez.



54 MAGYAR

Probléma

A vasald

folyamatosan gézt

termel.

Szennyezett viz
dramlik ki a
vasalétalpbdl.

A készilék
felmelegedése
kézben géz
szivarog ki a

vizkémentesftd
kupakja aldl.

A vasald nem

termel elég gdézt,

vagy a
gbzmennyiség
nem egyenletes
g6z0618s vasalds
kozben.

Vasalds kozben
nedves foltok
jelennek meg
ruhan.

A gézlbvet
funkcid
haszndlatakor
vizcseppek
szivarognak ki a
vasald talpan.

Ok

A g6z06lés-zdr ,,on" helyzetben van.

Tul sok vizkd és dsvanyi anyag
halmozdédott fel a gézfejleszté
belsejében.

Nem szoritotta meg eléggé a helyére
tett vizkémentesité kupakot.

Amikor a készilék vizet pumpal a
gézfejlesztébe, a gbzmennyiség
ingadozhat. Ez valdszintleg akkor
fordul el®, amikor On azt tapasztalja,
hogy a vasald nem termel elég gézt.
Ez teljesen normdlis jelenség, és a
gbzkibocsdtds néhdny mdsodpercen
beldl helyredll.

Ha a gbzvasalds utdn nedves foltok
jelennek meg ruhdn, ennek oka lehet,
hogy a géz lecsapddott a
vasalddeszkdra. Vasalja a nedves
foltokat g&z6lés nélkdl, amig meg nem
szaradnak. Ha a vasalddeszka nedves,
tordlje meg szdraz ruhdval.

Lehet, hogy a géz lecsapddott a
csében, @ @ @ alatti hdmérséklet lett
bedllitva, vagy a készllék nem 4ll
készen a gbézol6s vasalashoz.

Megoldas

Allftsa ,,off” helyzetbe a g6z6lés-zdrat,
ha azt szeretné, hogy a késziilék csak
a gbzvezérlé gomb megnyomadsakor
g6z06ljon (ldsd a ,,G6zolés-zdr
funkcid" részt).

Oblitse ki a gézfejlesztét. Lasd a
, Tisztitds és karbantartds” fejezetet.

Kapcsolja ki a vasaldt, csavarja be
megfeleléen a vizkémentesitd
kupakjat, majd kapcsolja be ismét a
késziléket. Amennyiben a géz
tovabbra is szivarog a késztilék
felmelegedésekor, kapcsolja ki a
készUléket, és forduljon hivatalos
Philips szakszervizhez.

A gbzkibocsdtds optimalizdldsdhoz
oldja ki a gbzszabdlyzé zdrat, ha nem
haszndlja a gézolést vagy ha leteszi a
vasaldt.

A gbz nem csapddik le a
vasalédeszkara, ha dréthalds
vasalédeszkat haszndl.

Gy8z8djon meg arrdl, hogy a
bedllitott hémérséklet legaldbb @ @ ®
legyen. A gézldvet funkcid haszndlata
el&tt végezzen néhdny mdsodpercig
96706165 vasaldst.
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OHIMAI caTbin aAybiHbIZOEH KyTTbIKTanMbI3 »oaHe Philips komnaHuacbiHa Koww keaainis! Philips
KOMMaHUACHI YCbIHATBIH KOAAGYAbl TOABIFBIMEH MalAaAaHy VLLiH, OHIMIHIZAT www.philips.com/
welcome Beb-6eTiHAE TIPKEHI3.

KyaTTbl KbiICbIMMEH YTIKTeY »Kyeci OyAblH Y3AIKCI3 LWbIFYbIH KaMTaMachi3 eTeAl, OyA YTIKTeyA
xeHinaeTeal. Cy bIABICH! YAKEH BOAFaHABIKTaH, TOKTamacTaH y3ak yTikTeyre 6oaaapl. Cy blabiChl
6ocaraH Ke3Ae, OHbl XKbIAAAM CybIPBIT aAbIM, KaTa TOATbIPYFa boAaabl.

Ocbl yTIKTEY XKYMECIH KOAAAHY Ci3re yHalAbl AeM YMITTEHEMI3.

Xaanbl cunattama (Cypert 1)

By 6epy LwaaHrici

TytKa

TemnepaTypaHbl peTTey AOHreAeri

By weirapy TeTiri

TemnepaTypa Lambl

By weirapy GekiTneci

C. KocbiMa by Tyrmeci

YTIKTIH TabaHbl

YTIKTIH Tiperi

AAbIHOAAbI Cy bIABICHI

ToK CbIMbl MEH WAAHFIHI KMHANTbIH IAMEK
Calc-Clean »yieciHin, Kaknarbl

Cy KyATbIH Tecik

Cy blabicbiH bocaTy TeTiri

Anti-Calc (kakTbl KeTipy) dyHKUMACE 6ap YTiK YCTaFbiLLbl
By reHepaTopbl

ToKKa KOCbIAFRHABIFBIH BIAAIPETIH »KapbiFbl 6ap KOCy/ewWwipy TyMMEC
TacbiMarAay yCTaFbIlWbl

Cy CbIMBIMABIAbIFBIH KaliTa TOATBIP AEMEH XapblK
Calc-Clean ¢yHKUMACIHbIH LWambl

ToK cbiMbl

By Tyimenepi (+/-)

W By »apbirbl 6ap Oy ColibIMABIAbIFBIH BaKbiAdy MaHeAl
- & =kKen by

- ©= opTauwa Oy wblFapy

- 2KO = a3 6y wbirapy

- “© =06ycbi3

MaHbi3AbI aKknapaTt

Kypaabl KonaaHbac OypbiH, OChl ManAaAaHYLLIbl HYCKAYABIFbIH MYKMAT OKbIMN LUbIFbIM, GoAaLLaKTa
aHbIKTaMaAbIK KyPaA PETIHAE MaAaAaHy YLWiH cakTan KOMbIHbI3,

<CHLWZIQOTIOZIrAT~"IOTMMUN®>

KayinTi!
- EwkawaH yTikTi Hemece Oy reHepaTopbiH CyFa BaTbipMaHpi3.

AbainAaHbi3!

- KypbIAFbIHBI KOCMacTaH OypbiH, YTIKTIH NapamMeTPAEpI XKasblAFaH »arcblpmMaAa KepceTiAreH
KEePHEY YEPFIAIKTI 3AEKTP KEAICIHIH, KepHEYiHE COMKEC KEAETIHIH TEKCEPIHI3.

- Erep awacbiHag, TOK CbiMbIHAR, by Bepy WAAHFICIHAE HEMECE KYPbIAFBIHBIH ©3iHAE Ke3re
KOpIHETIH 3aKbIM BOACa, KYPbIAFbI Xepre TyCin KETCe HeMece Cy TamlublAan Typca, OHbl
KOAAaHOaHDI3.
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- Erep ToK cbiMbl Hemece By bepy WAAHTICH 3aKbIMAAAFaH DOACA, KayIMTiH aAAbIH aAy YLLIH OHbI
Philips komnaHuscsl, Philips KoMMaHWACh! YCbiHFaH KbI3MET KOPCETY OPTaAblFbl Hemece BIAIKTI
MaMaHAap Cisre aybICTbIpbIn Oepyi Kepek.

- Kypaa KyaT Ke3iHe KOCbIAbIMN TypCa, OHbl DaKbIAQYCbI3 KaAABIPbIN KETMEHI3.

- KayincisairiHe »kayanTbl aAaMHbIH KaAaraAaybIHCbI3 HEMeCE KYPbIAFbIHbI MaiAaraHy
HYCKayAapbIHCbI3, MYMKIHAIM MEH OMAay KabiAeTi LeKTeyAl, COHAa-aK BiAIMi MeH Taxiprbeci a3
anamMAap (CoHbIH iliHAe 6ananap) GYA KYPBIAFBIHBI KOAAAHOAY KepeK.

- BananapablH KypaaMeH oliHamMayblH KaAaraAaraH XeH.

- ToK cbIMbIH XaHe Oy bepy LAAHTICIH YTIKTIH bICTbIK TabaHblHa TUM30eH|3.

- Erep kypan KpizraH caiibiH, Calc-Clean »yiieci KaknarblHbIH acTbiHaH Oy LWbIFbIM »KaTca,
MIHAETTI TYPAE KyPaAAbl OLWIPIM, KaKMakTbl HbiFbI3AAM abbiHbi3. Erep Oy LWbiFybiH TOKTaTNaca,
KypaAabl ewipin, Philips koMnaHmsach! YCbiHFaH KbI3MET OpPTaAblFbiHa XabapAachiHbI3.

- by reHepatopbi bickin Typradaa Calc-Clean skyieciHiH KaknarbiH anyra 60AMarAbI.

- KypaameH Gipre »ababikTasraH Calc-Clean »kyiteci KaknarbliHaH 6acka KaknakTbl Oy
reHepaTopbliHa KOAAaHYFa BoAMarAbI, cebebi OyA Kakmak Kayinci3AiK Kakmnarbl peTiHAE A€
KbI3MET aTKapaab!.

EckepTy

- KypbIAFbIHBI TEK YKEpre KOChbIAFaH PO3ETKara »KaAFaHbi3.

- Tok cbiMbl MeH By Bepy LAAHICIHIH 3aKbIMAAAMaFaHbIH XKWi TEKCEpIn TyPbIHbI3.

- OpAalbIM YTIKTI aHe Oy LblFapyLUbIHbl TYPaKTbI, TEMC XaHe KeAbey 6eTKe KOoMbiM, KOAAGHbIHBI3.

- YTIKTiH TabaHbl ©Te bICTbIK 6OAAAbI, Oarikamart TUiN KETCEHI3, TEPIHI3 KyMin KaAybl MyMKiH.

- YTikTen 6OAFaHAR, YTIKTI Ta3aAaraHAQ, Cy bIABICbIH TOATBIPbIN HemMece BocaThiM XaTKaHAR,
COHARM-aK YTIKTI TINTi KblCKa YaKkpITKa OOACa A Kapaycbl3 KarAbIpFaHAR VTIKTI TiperiHe KOMbIHbI3,
OLWIPIHI3 YKaHE TOK CbIMbIH KabblpFasarbl PO3eTKaAaH aXKbIPaTblHbI3.

- By reHepaTopbiH «Tasanay »oHe KyTy» TapayblHAAFbl HYCKayFa COMKEC XM LWakbin TYPbIHbI3.

- ByA Kypan Tek yiae KoAsaHyFa apHaAFaH.

DAEKTPOMarHuTTIK epictep (OMO)

ByA Philips kypasbl aaeKTpoMarHUTTIK epicTepre (OMO) KaTbiCTbl 6apAbIK CTaHAAPTTapFa CalKec
keneai. Ocbl NaraaAaHyLLbl HYCKayAblFbl DOMbIHLLA AYPbIC KOAAGHBIACE, OYTiHM TaHAFbI FHIABIMM
ASNEAAEPTE COMKEC, KYPaA ManAaAaHy YLLIH Kayincis.

AAFaLIJKbI PeT KOAAaHap aAAbIHAA

Eckepmne: AAFaw pem KoAgaHbin XXamkaxga, ymik 6ipas mymiHgeHyi MymkiH. CoA yakbimmaH coH, 6yA
KYObIABIC XKOMbIAAgbI.

Eckepmne: Ymikmi aaraw pem KOAGaHFaH Kesge, ymikmiH mabaHbiHaH KeWbip KaAgbIKmap Lubifybl
MYMKiH. BYA KaAbinmbl sKargai; KAAgbIKMap 3usiHCbI3 3pi 0AAp a3 yakbimmax KeiiH ymikmeH LUbIFybIH
mokKkmamagsi.

Eckepmne: Kypaagbl KockaH Ke3ge by reHepamopbl ayaHbl COpFaH gbibbiC LblFapybl MyMKiH. Bya
KaAbINMbl YKargai; gblbbiC cygbiH, by reHebamopbiHa COPbIAbIN KAMKAHGbIFbIH BiAgipegi.

YTiKTiH, TabaHbIHAQFbI K€3 KEATeH >KarcblpMaHbl HEMeCe KOpFayLlbl KanTbl aAbiMN TacTar,
YTIKTiH, TabaHbIH >KyMcaK Luy6GepeKkneH CypTin aAblHbI3.

ManaaraHyra AaMbiHAQY

By reHepaTopbiH TYpaKTbl KaHe TeriC )Kepre KOWbIHbI3, MbICaAbI, YTIKTEyre apHaAFaH TaKTaHbIH,
KaTTbl Geairine Hemece ycTea ycTiHe (CyperT 2).

AAbIH6aABI Cy bIAbICbIHA CY KYIO

Cy blABICBIH KE3 KEATEH YaKbITTa TOATbIPA aAaChi3, TINTi KOAAGHBIN KaTKaHAG KE3AE TOATLIPYFa
BOAAADI.
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OTip CyblH, CipKe CybiH, KpaXMaA, KaK KETIPeTiH CYMbIKTbIKTap, YTIKTEYre }XopAEMAECETIH HeMece
6acKa XMMUSABIK 3aTTapAbl, Cy bIAbICbIHA KyloFa 6oAMaiAbI.

Cy blAbICbIH KaTTbl TOATbIPbIN >KiGEpMeH,i3, iTNece, Cy biAbICbIH KaliiTa OpHATbIM aTKaHAR, Cy
TOATbIPaTbIH TECIKTEH Cy TOriAIN KeTYi MyMKiH.

AAbIHBaAbI Cy bIAbICEIH By reHepaTopbiHaH LbIFapbin aAbiHbi3 (CypeT 3).
Cy blAbICbIHA aFbIH CYAQH €H, )XOFapfbl AGHreliHe AeMiH TOATBIPbIN Cy KYMbIHbI3.

Eckepmne: Erep ci3giH aiMarbiHbi3garbl arbiH Cy eme Kammbl 60ACd, 0HGA CYygbiH goA KaAPMbICbIHA
GUCMUAAALMAAGHFAH Cy GPAACMbIPFAHBIHBI3 gen KeHec bepemis.

Cy blabICbIH Oy reHepaTopblHa KalTaAaH CbIPFbITIN KiprisiHi3 (KCbIpT» eTe Tyceai).
Eckepmne: Erep cy bigbicbl gypbic opHambiAMaraH 60Aca, oHga ymikmeH 6y LWbIKnasngbi.

Cy CbIMbIMADBIABIFbIH KalTa TOATbIP AEreH XXapbliK
Cy blabicbl bocaraHA, Cy blABICHI 6OC WaMbl XKbIMbIABIKTaM 6acTanAbl A3, OByMeH YTIKTEeY MyMKIH
6oAMaMAbI.

C)’ bIAbICbIH aAbIMN, OFaH Ta3a, CyblK afFblH CyAbl K¥l‘;1bIH,bI3.

Cy blABICbIH KaliTapaH Oy reHepaToOpbiHa CaAbIHbI3.
D YTik BymeH yTiKTeyre KaiTaaaH AaibiH.

TemnepaTypaHbl opHaTy

KWiMiHI3AIH KyAaKLIa KaFasblHAQ KOPCETIAreH KMIMAI KYTY akmapaTbiH Kaparl, TaAan eTiAeTiH
YTiKTey TemrnepaTypacblH TEKCEPiM aAblHpI3.

- @CHHTETUKAAbIK MaTaAap (aKPWA TaAWbIFbl, BUCKO3A XKibEri, MOAMAMUMA, CUAKTbI) MEH XKibeKKe
apHaAFaH

- @@XyHre apHaAFaH

- @@eMaKTa MaTacblHa apHaAFaH

- MAX KkeHaIp yLWiH

KakeTTi yTiKTey TeMnepaTypacbiH OpHaTY YLUiH TeMnepaTypaHbl peTTey ASHIeAeriH TUIiCTi
MaHre KolbiHpbi3 (CypeT 4).

K)’aT alllacblH TEK »XXepre KOCbIAFaH Ka6bIPFa poO3eTKacCblHa »KaAfaHbl3.

KypaAAbl KOCbIHpI3.

- Kocy/ewipy TymeciH 6ip peT bacbiHpiz (CypeT 5).

D Kocy/ewipy TyMMecCiHAET LLaM KaHaAbl.

D  YTikTeri TeMnepatypa wambl aHaAbl. YTiK aAAbIH @A OPHaTbIAFaH TEMMEpaTypara XEeTKEHAE,
TemnepaTypa LaMbl COHEA].

Eckepmne: BymeH ymikmen >kamkaHga, memMnepamypa wambl aHga-caHga >KaHein omeipagbl. bya

ymiKmiK Kaxkemmi memnepamypara Kbi3bin XXamkaHgbirbiH birgipegi.

D By webirapy wambl XKbinbiAbiKTai 6acTanabl. LLlamameH 2 MUHYT ©TKeciH, 6y LWbiFapy Wwamsl
Y3AiKCi3 XaHbin, 6y reHepaTopbIHbIH, 6yMeH yTiKTeyre AalblH eKEHAIrH GiAAipeai.

KeHecTep

- Erep ci3 3aTbiHbI3ABIH KaHAGM MaTaAaH *acaAFaHblH DIAMECEHI3, KXKETTI YTiKTey
TemnepaTypacbiH, KMIMAI KUrEHAE KOPIHOEMTIH XKepiH YTIKTeY apKblAbl aHbIKTan aAblHbI3.

- Erep maTta TypAi KOCbIHABIAGPAAH KypaAFaH OOACA, eH CE3IMTaA KOCbIHAbIFA apHaAFaH
TemnepaTypaHbl TaHAAHDI3, AFHW, €H TOMeH TeMenepaTypaHbl. Mbicabl, MaTaHbIH, KypambiHA
60% noanectep »oHe 40% MakTa BOACa, OHAR OHbI MoAnecTepre ( @) apHaAFaH
TemnepaTypameH XaHe Oycbi3 YTIKTEY Kepek.
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- 3aTTapaAbl YTiKTEN 6acTaraHAd, aAAbIMEH TOMEH TeMMepaTypaAa YTIKTENTIH 3aTTapAaH
6acTaHbI3, MbICaAbI: CUHTETHKAABIK MaTarapAaH.

- Erep yTikTen xaTkaHAa TOMEHIpeK TemrepaTypara KOnCcaHbl3, YTIKTEYAl XKaAFacTblpMac OypbiH
YTIKTIH KepCeTIAreH TemnepaTypara AeMiH CyblFaHblH KyTiHi3. YTIK Te3ipek Cyy yLiH, Oy whirapy
TeTirH 6acbiHbI3 Hemece Bip MaTaHbl YTIKTEH3.

Kypaaabl nainparaHy

BymeH yTikTey

¥3aK yakbIT 60Wbl yTiKTen TypraHAa 6y 6epy LUAAHTICi bICbIM KETYi MyMKIH.

Eckepmne: bymeH ymikmen >KamkaHga Kyie aHga-caHga ayaHbl COPFaH gbiBbIC LbiFapybl MyMKiH. Bya
KaAbINMbI 3Kargai: by reHepamopbiHa CygbiH COPbIAbIN KAMKAHGbIFbIH GiAgipegi.

Cy bIABICBIHAQ YKETKIAIKTI MOALLEpAE Cy 6ap eKeHiH TeKcepiHis.

KypaA ToKKa KOCyAbl eKeHAIriH YXaHe Kocy\eLlipy TyMMeci apKblAbl KOCbIAFAHAbIFbIH
TeKcepiHi3 («KoAAaHyFa AalMbIHABIKY» TapMaFblH KapaHbi3).

KaeTTi yTikTey TemnepaTypacbiH OpHaTbiHbI3 («KoAAaHYFa AaibiHAAY» TapayblH KapaHbi3).
BymeH yTikTey Tek yTikTey TemnepaTypach @ @ KoFapblpak 6OAFaHAA FaHa MYMKIH.

KaxkeTTi 6y napameTpiH 6y reHepaTOpbIHbIH, 6ackapy TaKTacbIHAAFbI «+» XoHe «—» TyHMeAepi
apKblAbl TaHAaHbI3 (CypeT 6).

@eH Ken MeAepae Oy Wwbirapyra apHasraH («MAXY (EH XXOF.) TemnepaTtypa napameTpi).

“opTala meawepae by whirapyra apHasraH (@ @ @ sxaHe «MAX» (EH XKOF.) apacbiHaarbl

TemnepaTypa rnapamMeTpAepi).

A3 by weirapyra apHaaraH <ECO» napameTpi (@ @ »xoHe «MAX» (EH XKOF') apacbiHaarbl

TemrepaTypa napameTpAepi).

“ Bycbi3 yTikTeyre apHasraH (@ xoHe «MAXy (EH XKOF.) apacbiHaarbl TemnepaTtypa

napameTpAepi).

D By whbifapy Wwambl XKbiMblAbIKTarM, 6y reHepaToOpbIHbIH, Kbi3biM XXaTKaHAbIFbIH GiAAIPEAI.

D LllamameH 2 MUHYT ©TKeciH, By LubIFapy LIaMbl Y3AIKCi3 3KaHbir, 6y reHepaTopbliHbIH, GyMeH
YTIKTEyre AaiblH eKeHAIriH 6iraipeai.

Eckepmne: Ymikmen »amkaraga, + »xaHe — 6y pemmey myiimeAepi apKbiabl by 6argapAamacsiH
pemmeri aaackiz. A3 yakeim iLiHge WwbirapbiAambiH 6y MeAlepi pemmeaegi.

BymeH yTikTey ywiH 6y wwbiFapy TeTiriH 6acbiHbiz (CypeT 7).

YTikTen BoAFaHHaH KewiH, YTIKTi KOMFbIHBI3 KEACE, OHbI TiFHEH HeMeCe YTiK TyMKOoMMachiHa KOMbIHbI3.

D DBy reHepaTopbiHAaFbl By LWibIFapy KaKMaFblH allbiM-3KankaH Ke3AE, KCbIPTY» eTKeH AblBbic
LbIFapaAbl. ByA KaAbINTbI )KaFAaM.

By wbirapyabl 6ekiTy ¢pyHKUMACDI

By weirapy GekiTrneci OyAbl WbiFapy TETIMH KalTa-KanTa bacnai-aK, ToKTaMacTaH OyMeH yTiKTey

MYMKIHAITMH 6epeal.

- By weirapy GekiTneciH aAFa Kapalt ChIPFBITCaHDI3, YTIK Y3AIKCI3 Oy WbiFapbin Typaabl. by Wweirapyabl
TOKTaTY VYLUiH, By WoiFapy 6ekiTneciH apTka Kapai colpFbiTbiHbI3 (CypeT 8).

- By weirapy GekiTneciH axplpaTKaH »arFAaiaa, YTiK Tek Oy WbiFapy TeTiriH 6ackaHaa FaHa by
LWblFapaAbl.

Eckepmne: Ymikmi miriHeH mypfbi3raHga HeMece mynKosimara KoviraHga, by Lwbirapy 6exkimneciH
6ocameitbi3. CoHga ymikmeH bicmblK Oy ga LWbIKNasigbl, ymik mynKkanMackl CyAaHbasgel.
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Keabey 6y wwibiFapy

Byabl aaamaapra 6afbITTayLubl GOAMaHbI3.

IAyAi TypFaH nepaeAep MeH KMiMAEPAI (MMAXKAK, KOCTIOM, CbIPTKbI KMiMAEP) ByMeH yTiKTey
YLUiH, YTiKTi TiriHeH ycTan, 6y wwbiFapy TeTiriH 6acbiHpi3 (CypeT 9).

KocbiMiia 6y aFbiMbl

©Te KyaTTbl Oy LWbiFapy GYHKUMACH! KMbIH KbIPTbICTAPAbI KETIPEAI.
Temnepatypa pAeHreAeriH @ @ @ xkoHe MAX ycTaHbIMbI apaAblfbiH2 OPHATbIHbI3.
By wbirapy TyimeciH 6acbiHbi3 (Cypet 10).

Eckepmne: By wbirapy ¢yHKUMACbIH KOAGAHFAHGA, apackiHga y3iAic xacaabin mypy Kasxkem. Erep
ymikmin mabaHbIHaH ¢y mamLwbiAan xamca, by Wbirapy GyHKUMACLIH Kaima KoAgaHap aAgbiHga
ymikmi kem gereHge 6ip MuHym Kbi3gbipbin GAbIHbI3.

Bychi3s yTikTey

Bycbi3 yTikTeyAlH 6ip HeMece eKi XKoAbl 6ap:
- bapablk Typi: By weirapy TeTiriH 6acnan-ak, yTikTen 6acTaHpi3.
- “ (bycbi3) napameTpiH TaHaan, yTikTeyal 6acTanb3. (Cypet 11)

KeHecTep

- XKyHHeH »acanFaH MaTaAapAbl OyMeH YTIKTEreH KE3AE, XKbIATBIP AAKTap nanaa GOoAYbl MyMKIH.
MyHbIH aAABIH aAY VLLIH YCTIHEH MaTa CaAbin HEMECE 3aTTbIH, ILiH CbIPTKA KapaTbir, OHbI iliHEH
VTIKTEHI3.

- XKiBek, yH HEMECE CUHTETUKAABIK MaTEPUAAAAP: KBIATBID AGK KaAAbIPMAY YLUIH MaTaHbIH
Kapama-Kapcbl »arblHaH YTIKTEH3.

- KbIATbIp AaK Maraa GOAYbI MyMKIH WK BapKbIT »koHe backa MaTarapAbl a3 FaHa backin, Tek Oip
6arbiTTa (TyK GOMbIMEH) YTIKTEHI3.

- bosiaFaH xibekTi yTIKTereH kesae byabl KOAAAHOaHbI3. ByA AaKTapAbIH Mariaa HOAYbIHA SKEAYI
MYMKIH.

Taszaaay >koHe TeXHUKaAbIK KbI3MeT KepceTy

YTiKTeyAeH KeHiH

YTiKTi TynKonmacbiHa Konbin («CakTayy TapMarblH KapaHbi3), Kypaaabl ceHaipiHi3 (CypeT 12).
LLiTenceAbAiK yLITbl KabblpFa pO3€TKAChIHAH LUBIFAPbIM, KYPbIAFbIHbI CYbITbIM aAbIHbI3.

KakK >kaHe Ke3 KeAreH 6acka KaAAbIKTapAbl YTiKTiH TabaHbIHaH AbIMKBIA LLYGEepeKmneH »aHe
TbIpHaMaMTbIH (CyMblK) Ta3aAafbill 3aTMEH CYPTiM aAbIHbI3.

YTIiKTiH, )KOFapfbl XKaFblH XoHe Gy reHepaTopbIHbIH, CbIPTbIH AbIMKbIA LyGepeKneH Ta3aAaHbI3.
Tasaaan 60AFaHHaH KeitiH, Cy bIAbICbIH 60CaTbIM KOMbIHbI3.

Calc-Clean ¢pyHKUMACDHI

By reHepatopsl bicbin TypraHaa Calc-Clean »kyiteciHiH, KaknasbiH aAyFa GOAMaMAbI.

OTE MAHbI3AbI: By reHepaTopbiH ait caiibiH Hemece ap6ip 10 peT KoAAaHFaH KeMiH LWaibIn
TypbiHbI3. COHAA KYPaA 3aKbIMAAAMaM, OHTaWAbl Oy 6epy KbI3METiH KAMTaMachi3 eTeAj.

KypaAAbl TOKTaH Cyblpbir, 2 caraT 60Wbl CybITbIM aAbIHbI3.

AAbIHGAAbI Cy bIABICBIH LblFapbin aAbiHpI3 (CypeT 13).
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By reHepatopbIH eKi KOAbIHBI36EH ycTan, )akcblAan ciAkiHiz (CypeT 14).

Calc-Clean »kyMeciHiH, KaknaFblH »KOFfapbl KapaTbir, Oy reHepaTopbiH 6ip »KafblHa KMCaMTbIHbI3
A2, Calc-Clean »yieciHiH, KaknarbiH LWbiFapbin aAbiHbI3 (Cypet 15).

By reHepaTopblH pakoBMHaFa CiAKiM, KakTaH 6ocaTbiHbi3 (CypeT 16).

A |wixe Tasa cy Kyibin, KaitTaaaH waiikaubiz (Cypet 17).

Cyabl pakouHara TeriHi3 (Cypet 16).

Bl >Kakcbl HoTUKere xeTy yLiH, 6 xeHe 7 KaAAMAAPAbI KaUTaAaHbI3.

Bl Calc-Clean »yiteciii KaknarbiH 6y reHepaTopblHa KailTaAaH HbiFbizaan 6ypaHbiz (Cypet 18).
Calc-Clean ¢pyHKUMACBIHbIH, LWaMbl

By reHepaTopbiH wwato Kepek 6oaraHaa, Calc-Clean »yieciHiH, wambl 30 cekyHA 60¥ibl
binblAbIKTanAbl (CypeT 19).
Ocsbl 30 cekyHa iwiHAe By reHepaTopbl Kbi3banAbl.

KypaAabl Aepey COHAIpIM, OHbI CybITbIHbI3.
By renepatopsl bicbin TypraHaa Calc-Clean ¢pyHKUMSACBIH KOAAaHYFa 6OAMANAbI.

>Korapblaa antbiaraHaait Calc-Clean ¢pyHKLMACBIH KOAAQHBIHbI3.

KypaArAbl Tazarap HeMece caKTarn KOsip aAAbIHAQ, CybITbIM aAbIHbI3.

YTiKTi TipeKTiH, ycTiHe KOMbIHbI3.

Cy blAbICBIH 60CaTbIHbI3.

TOoK CbIMbl MEH LUAGHTIHi XMHaWTbIH iAMeKTi whiFapbiHbi3. (Cypet 20)
By 6epy LuAaHrici MeH TOK cbiMbIH ofaH opaHpi3 (CypeT 21).

Kyparabl 6y reHepaTOpbIHbIH, KE3 KEAreH KaFblHAAFbl CabblHaH ycTan
XbIAXbITbIHbI3 (CypeT 22).

KoplaraH opta

- Kyparabl 3 Kbi3MeTIH KepCeTin To3FaHHaH KeMiH, KYHAEAIKTI Y KOKbICbIMEH Bipre TacTayra
60AMaiAbl. OHbIH OPHbIHA OYA Kypaaabl apHalibl WHaM aAaTbiH Kepre KaiTa eHAeY MaKcaTblHa
oTki3iHi3. CoHAa Ci3 KopluaraH aiHaAaHbl cakTayra cebinizai Turiseci3 (Cypet 23).

KeniAAik >koaHe KbI3MeT KepceTy

Erep cisre Kbi3mMeT KepceTy Hemece aKmapaT KaxxeT 6oAca, He boAmaca MaceAeH 3 6oaca, Philips
KoMnaHusacbiHbH www.philips.com Be6-TopabbiH KapaHbi3 Hemece eaiHizaeri Philips
TYTbIHYLIbIAGPABI KOAAQY OPTaAbIFbiHA XabapAAChIHbI3 (TEACDOH HOMIPIH AYHMEMYIIAIK KEMIAAIK
KiTanwacbiHaH Tabyra 6oAaabl). EAHI3AE TYTbIHYLIBIAGPABI KOAAQY OPTaAblFbl DOAMaFaH arAanaa,
xeprinikTi Philips amaepiHe xabapaacbiHpi3.

AKayAbIKTapAbl XKOl0

ByA Tapayaa KypbiAFblaa Maiaa GOAYbl MyMKIH eH Kemn Ke3AECETIH aKkayAbIKTap »KuHaKTaAraH. Erep
ToMmeHAe bepiAreH aknapaTTbiH KOMETMEH aKayAbIKTbl X0l aAMaCaHbI3, eAIHI3AEr TYTbIHYLWbIAAPAbI
KOAAQY OPTaAbifbiHa XabapAachiHbI3.



AKayAbIK Cebebi

Kypan Kbi3banabl.  Kocbiny maceeci ap.

Ci3 Kyparabl KocrarFaH 6oAapCbI3.

OpHaTbiAFaH TemnepaTypa TbiM
TOMEH.

KaHa yTiKTi
KOCKaH KesiMAe
TYTIH LUBbIFAABI.

KyparabliH Keit 6ip BeAlleKkTepi
3ayblTTa COA MalAaHFaH, COHABIKTaH
OHbl Kbi3AbIpFaHAa bipa3 TYTiH WbiFybl
MYMKIH.

YTiK Oy
WblFapManAbl.

Cy blABICBIHAFbI CY XKETKIAIKCI3.

By reHepaTopbl K&XXeTTi MeAllepAe
Kbi3baraH 60Aap.

BymeH yTikTey yLiH, arabIH ana
OpHaTAblFaH TemrepaTypa ThiM
TeMmeH bonap.

“ (Bycbi3) MapameTpi OpPHATLIAADI.

Cy blabICbH Oy reHepaTopbiHa
AYPbICTan caAMaraH 60AapCbI3.

TemnepaTypa TyMMeci eTe »oFapbl
HyCKayFa OpHaTbIAFaHAR,
LblFapblAaTbiH Oy Keby BOAaAbI, aHe
OHbl Kepy KublH 6oraabl. Erep cbipTKbI
TEMMepaTypa AErEHAEN HoFapbl
6OACa, OA OAaH A BeTep KepiHbenAl,
an erep TemnepaTypa MAX-ra
OpHaTbIAFaH BOACE, OA MyAAE
KepiHbenA.

YTIKTIH

TabaHbIHaH Cy

TamLUbIAGM TYp.

TaHaaraH TemnepaTypa
6arAapAaMachl TbIM TOMEH,
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LWewimi

TOK CbIMbIH, alliaHbl KaHe
KabblpFaaarbl poO3eTKaHbl TEKCEPIH3.

Kocy/ewipy TyMMeciH 6acbiHbI3.

TeMﬂepaTypaHbl HOFapAaTbIHbI3.

ByA KyObiAbIC 96A€H HOPMaAbl XaHe
6ipa3 yaKbITTaH COH OA YKOMblAAABI.

Cy blabICbIHA CY KyWbIHbI3.
«KonaaHyra AabIHABIKY
TapayblHAAFbl «AAbIHOAALI CY
bIABICBIHA CY KylO» OOAIMIH KapaHbi3.

By WwamblHbIH TYPaKTbl »aHbir
TYPYbIH KYTiHi3. byA WamameH 2
MUHYTTaH KeriH 6oAaAbI.

TemnepaTypaHbl ® ® Hemece oaaH
XKOFapbl €Tin OpHaTbIHbI3.

«ECO», € (opTawa menwepae by
WhiFapy) Hemece € (Ken MKeALEPAE
Oy LUblFapy) NapameTpAEpIH
OpHATbIHBI3.

Cy blabicbiH By reHepaTopbiHa
AYPbICTar CaAblHpI3 (KCbIpT» eTe
Tyceai).

By LblFapaTbiHbIH TEKCepy YLWiH
VTIKTI TOMEHIPEK TemnepaTypara
OPHATbIHbI3, MbICaAbl @ ®.

TemnepaTypaHbl ® ® HeMece OAaH
YKOFapbl €TiM OpHATLIHbI3.
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AKayAbIK,

YTIKTIH
TabaHblHaH
KaAABIKTap MeH
KOKBICTap LblFblM
XaTblp Hemece
YTIKTiH TabaHbl
AaC.

Kypaa copy
AbIBbICHIH
LWblFapaAbl.

YTIK TOKTaycbI3
Oy WhiFapa
6epeai.

YTIKTIH
TabaHblHaH Aac Cy
arbin Typ.

Kypaa KbizFaH
cabiH, Calc-
Clean >kyieciHin
Kaknafbl acTblHaH
Oy WbIFbIM

TyYpaAbl.

YTIK XKETKIAIKTI
Typae by
LWblFapmanabl/
OyMeH yTikTen
»KaTKaHAa by
MeALepi bipece
apTbin, bipece
azasAbl.

Cebebi

BymeH yTikTen 6acTan, Wwamaabl
yaKbITKa YTIKTEYAl TOKTaTKaHAR, Oy
6epy WAaHFICHIH ilWiHAeri 6y Cybir,
cyra anHanaabl. Ocbl cebenTeH VTiKTiH
TabaHblHaH Cy TamLbIAAMADI.

Cy KypambIHAAFbI XMMUKATTap MeH

KarAbIKTap Oy TeciKlieAepiHe »aHe/
Hemece YTIKTIH TabaHblHaH LUbIKKaH
6oAap.

By reHepaTopebl cyAbl copaab!.

Copy AbIbbICbl TOKTaManApl.

By weirapy 6ekiTreci ‘on’ KyniHe
KOMbIAFaH.

ThiM Kemn KaK >KaHe 6acka KaAAbIKTap
6y reHepaTopbiHa XUHAAbIM KaAFaH
6onap.

Mymkin Calc-Clean »xyiieciniy
KaKmaFblH AYPbICTaM »annaraH
6onapcbI3.

Kypaa cyapl By reHepaTopbiHa Copebin
anFaHAQ, by MeALLepi keiae asasabl.
Ocbl ke3Aeri YTIKTIH XKETKIAIKTI
MOALIEPAE Oy LUbIFapMaNTbIHALIFbI
TYpaAbl alTbin TypraH 6OApPChI3.
AereHmeH, ByA KaabImTbl xaFaan, Oy
LWblFapy MyMKIHAIM BipHeLle ceKyHa,
IWiHAE peTTeAeAI.

LWewimi

BYA KaAbIMTbl XaFAal. YTIKTEN
bacTaraHAd Hemece KillkeHe
Y3IAICTEH KeMiH YTIKTeYAI
YaAFACTbIpap aAABIHAR, YTIKTI ecKi
MaTa YCTiHeH ycTan Typbir, by
LWbIFapy TeTiriH 6acbiHbI3. YTIKTiH
TabaHblHaH Cy OpHbIHa Oy LUbIKKaHLLI
KYTE TYPbIHbI3.

YTIKTIH TabaHblH AbIMKbIA
wybepeKneH cypTiHi3.

ByA KaAbIMThI >KaFAan.

Aepey yTikTi coHaipin, Philips
SKIMLUIAIK BepreH Kpi3meT
OpTaAbIFbIMEH XabapAacbiHbI3.

Erep Tek Oy whirapy TeTiriH backaH
Ke3Ae FaHa by LblFapy yLiH, By
wbirapy 6ekitneciH ‘off’ kyliHe
KoMbiHbI3 («By WwbiFapyAbl 6ekiTy
GYHKUMACHE TapMarblH KapaHbi3).

By reHepaTopbIH LWakibin aAbiHbI3.
«Tazanay »oHe KyTy» TapayblH
KapaHpi3.

Kypanabl ceHaipiHiz, Calc-Clean
XYMECIHIH, KakmaFblH HblFbI3AM,
KYPanAbl KalTasaH KOCbiHpI3. Kypan
Kbi3FaH CaiblH Oy LUbIFYbIH
TOKTaTMaca, Kypaaabl ewipir, Philips
KOMMaHUACHI YCbIHFaH KbI3MeT
OpTaAbifbiHa XabapAachiHbI3.

By whirapy MyMKIHAIMH TUIMAI €Ty
VLI, YTIKTI KOWFaHAa Hemece OyAbIH
KaeTi boAMaraHAa, by WbiFapy
beKiTneciH bocaTblHbI3.



AKayAbIK Cebebi

YTikTen CizaiH KMIMIHIBAIH YCTiHAE CY

»KaTKaHAQ KMiM AaKTapbIHbIH Mariaa oAbl ci3 BymeH

YCTiHAE CY 6ipa3 yTiKTereHAIKTeH yTiKTey

AAKTapbl MaliAad  TaKTacChblHA UHAABIM KaAFaH OyAbIH

6onaabl. canAapbiHaH 6oAybl bikTVMaA. Cy
AaKTapbiH Oycbi3 bipas yTikTen,
KenTipin »ibepiHis. Erep yTikTey
TaKTacblHbIH TabaHbl Cy 6oACa,
KenTipiAreH LybepeKneH OHbl
KYPFaTbiM aAbIHbI3.

By weirapy MYMKIH By WAQHITa >KMHAABIN KaAFaH

GYHKUMACHIH 6oAap, TeMNepaTypa @ ® ® MoHiHeH

narlaaAaHFaHA? — TOMEH OpHATbIAFaH BOAYbI MyMKIH

aCTbIHFbI Hemece KypaA oAl bymMeH yTikTeyre

TabaHbIHaH Cy AaiiblH emec.

TaMLUblApbl

LblFaAbl.
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LWewimi

YTiKTey TakTacbiHAa ByAbIH CyFa
alHaAybliH BOAABIPMAY YLLIH YCTi CbiM
TOPbIHAH XacaAFaH YTIKTeY TaKTacblH
KOAAAHbIHbI3.

TemnepaTypaHbiH ® ® ® Hemece
OAQH >KOFapbl MaHIre OpHaTbIAFaHbIH
TeKCepiHi3. by wbiFapy GyHKUMACHIH
KOAAQHY aAAbIHAR BipHelle ceKkyHA,
BoMbl OYMEH VTIKTEHI3.
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Sveikiname jsigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips”! Norédami naudotis visu ,,Philips* palaikymu, savo
gaminj registruokite adresu www.philips.com/welcome.

Galingoje slégingje lyginimo sistemoje nuolat gaminami garai, todél lyginti lengviau.Vandens bakelis
didelis, todél galima lyginti nepertraukiant darbo.Vandens bakeliui istustéjus, galite tuoj pat jj nuimti ir
|pilti vandens.

Tikimés, kad jums patiks naudotis Sia lyginimo sistema.

Bendrasis aprasymas (Pav. 1)

Tiekimo zarnelé

Rankena

Temperatdros diskelis

Gary padavéjas

Temperatdros lemputé

Gary jjungimo mygtuko fiksatorius
Gary plidpsnio mygtukas

Lygintuvo padas

Lygintuvo pagrindas

Nuimamas vandens bakelis

Laido ir zarnelés skyriaus dangtelis
Kalkiy valymo skalavimo dangtelis
UzZpildymo anga

Vandens bakelio nuémimo svirtis
Kalkiniy nuosédy tableciy laikiklis

Gary generatorius

Jjlungimo / i§jungimo mygtukas su signaline lempute
Nesiojimo rankena

Vandens bakelio papildymo lemputé
Kalkiy valymo lemputé

Maitinimo tinklo laidas

Gary mygtukai (+/-)

W Gary bakelio valdymo pultas su gary lempute
- & = didelio intensyvumo garai

- %= vidutinio stiprumo garai

- Ekonomiskas = maZiausias gary srautas
- “ =begany

Prie$ pradédami naudoti prietaisa atidziai perskaitykite $j vartotojo vadova ir saugokite jj, nes jo gali
prireikti ateityje.

<KCHVWIQOVOZIrART"IOTMMUN®>

Pavojus

- Niekuomet nemerkite lygintuvo ar gary generatoriaus | vanden.
Ispéjimas

- Pries jungdami prietaisa patikrinkite, ar Zenklinimo ploksteléje nurodyta jtampa ir vietos
maitinimo tinklo jtampa sutampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei matomi aiskus kistuko, maitinimo tinklo ar tiekimo Zarnelés pazeidimai
arba jeigu prietaisas buvo nukrites ar i§ jo teka.

- Jeigu maitinimo laidas ar tiekimo Zarnelé pazeisti, juos turi keisti ,,Philips™ arba ,,Philips* jgaliotas
techninio aptarnavimo centras arba panasia kvalifikacija turintys darbuotojai, kad isvengtuméte
pavojaus.
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- Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros, kai jis prijungtas prie maitinimo tinklo.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinemis, sensorinémis ar
psichinémis galimybémis arba asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos
prizidiri arba naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- Prizidrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Maitinimo tinklo laidas ir tiekimo Zarnelé neturi liestis su karstu lygintuvo padu.

- Jei prietaisui kaistant i$ po kalkiy valymo skalavimo dangtelio sklinda garai, prietaisg i§junkite
ir tvirciau uzverzkite kalkiy valymo skalavimo dangtel]. Jei garai vis tiek sklinda, kai prietaisas kaista,
prietaisa iSjunkite ir kreipkités | ,,Philips" jgaliotajj techninés priezilros centra.

- Negalima nuimti kalkiy valymo skalavimo dangtelio, kai gary generatorius karstas.

- Gary generatoriui uzdengti nenaudokite jokio kito dangtelio, iSskyrus lygintuvo rinkinyje esantj
kalkiy valymo skalavimo dangtel, nes Sis dangtelis naudojamas ir kaip apsauginis voztuvas.

Ispéjimas

- Prietaisa junkite tik | zeminta sieninj el. lizda.

- Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo tinklo laidas ir tiekimo Zarnelé.

- Lygintuva ir gary generatoriy statykite ir naudokite tik ant stabilaus, lygaus ir horizontalaus
pavirsiaus.

- Lygintuvo padas gali labai jkaisti ir jj palietus galima nusideginti.

- Baige lyginti, valydami prietaisa, pripildydami arba istustindami vandens bakelj ar trumpam
palikdami lygintuva be priezilros, pastatykite jj ant lygintuvo pagrindo, iSjunkite prietaisa ir i$
sieninio el. lizdo istraukite maitinimo kistuka.

- Reguliariai skalaukite gary generatoriy, vadovaudamiesi skyriuje ,,Valymas ir priezitra" pateiktais
nurodymais.

- Sis prietaisas skirtas naudoti ik namy Gkyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis ,,Philips* prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EML) standartus. Tinkamai
eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine
moksline informacija, jj yra saugu naudoti.

Pries naudojant pirma karta
Pastaba: pirmq kartq naudojamas lygintuvas gali skleisti Siek tiek dumy.Tai jprasta ir netrukus liausis.

Pastaba: naudojant lygintuvq pirmq kartq, i§ jo pado gali iSkristi Siek tiek daleliy.Tai jprasta, Sios dalelés
yra nekenksmingos ir po kurio laiko liausis kritusios i$ lygintuvo.

Pastaba: kai jjungiate prietaisq, gary generatoriuje gali pasigirsti siurbimo garsas.Tai jprasta ir reiskia, kad
vanduo yra siurbiamas | gary generatoriy.

nuo lygintuvo pado nuimkite bet kokius lipdukus ar apsaugine folija ir nuvalykite pada su
minkstu audeklu;

Paruosimas naudojimui

Gary generatoriy pastatykite ant stabilaus lygaus pavirsiaus, pvz., ant lyginimo lentos arba
stalo (Pav. 2).

Nuimamo vandens bakelio pildymas

Lyginimo metu galite bet kada pripildyti vandens bakelj.

i vandens bakelj nepilkite karsto vandens, kvepaly, acto, krakmolo, nuosédy salinimo priemoniy,
pagalbiniy lyginimo priemoniy ar kity cheminiy medziagy.
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nepilkite j bakelj per daug vandens, antraip vanduo gali taskytis per pildymo anga, kai jstatysite
bakelj atgal.

Nuimkite vandens bakelj nuo gary generatoriaus (Pav. 3).
Pripilkite j vandens bakelj vandens i§ &iaupo iki ,,MAX* Zymos.

Pastaba: Jei jusy naudojamas vandentiekio vanduo yra labai kietas, patariame lygiomis dalimis sumaisyti ji
su distiliuotu vandeniu.

Vandens bakelj tvirtai jstatykite j gary generatoriy (turi pasigirsti spragteléjimas).
Pastaba: netinkamai uzdéjus vandens bakelj, lygintuvas negalés gaminti gary.

Vandens bakelio papildymo lemputé
Vandens bakeliui istustéjus, ima blykséti vandens bakelio papildymo lemputé, o lyginimas garais
nebejmanomas.

ISimkite ir pripildykite vandens bakelj.

|statykite vandens bakelj atgal | gary generatoriy.
D Lygintuvas bus vél paruostas, norint lyginti garais.

Temperatiiros nustatymas

Norédami nustatyti norima lyginimo temperatiira pazitirékite j lyginamo gaminio drabuziy
etikete.

- @Sintetiniai audiniai (pvz, akrilas, viskozé, poliamidas) ir Silkas

- eevina

- eeemedviné

- linas —,,MAX"

Norédami nustatyti reikiama lyginimo temperatirg, sukite temperatiuros diskelj j atitinkama
padétj (Pav. 4).

Maitinimo kistuka junkite j jZeminta sieninj el. lizda.

Jjunkite prietaisa.

- Paspauskite karta jjungimo / iSjungimo mygtuka (Pav. 5).

D Jjungimo lemputé, esanti ant jjungimo / iSjungimo mygtuko, uzsidegs.

D Lygintuvo temperatiros lemputé uzsidegs. Lygintuvui pasiekus nustatyta temperatira,
temperatiiros lemputé uzgesta.

Pastaba: lyginant lemputé kartais uZsidega.Tai rodo, kad lygintuvas kaista iki reikiamos temperatiiros.
Gary lemputé ima mirkséti. Mazdaug po 2 minuciy gary lemputé ima degti nuolat, rodydama,
kad gary generatorius paruostas lyginti garais.

Patarimai

- Jei nezinote, i$ kokio ar kokiy pluosty pagamintas gaminys, reikiama temperattirg nustatykite
pabande lyginti ant gaminio dalies, kurios nesimatys, kai vilkésite ar naudosite gaminj.

- Jei audinyje yra jvairiy rGsiy pluosty, visuomet pasirinkite temperatira, kuri tinka jautriesiems
pluostams, t. y. zemiausia. Pavyzdziui: jei audinyje yra 60 % poliesterio ir 40 % medvilnés, reikéty
pasirinkti temperatdirg, tinkancia poliesteriui ( @) ir lyginti be gary.

- Lyginti pradékite nuo gaminiy, kuriems reikia maziausios lyginimo temperatdros, t. y, sintetiniy
audiniy.

- Jei lyginimo metu nustatysite Zemesng temperatlra, pries pradédami lyginti palaukite, kol
lygintuvas atvés iki nustatytos temperatdros. Jei norite, kad lygintuvas greiciau atvésty, paspauskite
gary jungiklj arba tiesiog lyginkite medziagos skiaute.
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Prietaiso naudojimas

Lyginimas su garais

jei lyginate ilgai, gali jkaisti lygintuvo Zarnelé.

Pastaba: lyginant garais sistemoje kartais girdimas siurbimo garsas.Tai jprasta ir reiskia, kad j gary
generatoriy siurbiamas vanduo.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.

Patikrinkite, ar prietaiso maitinimo kiStukas jkistas j elektros lizda ir ar prietaisas jjungtas (zr.
skyrelj ,,Pasiruosimas naudoti‘).

Nustatykite reikiama lyginimo temperatira (zr. skyriy ParuoSimas naudoti).
Lyginti naudojant garus galima tik tada, kai lyginimo temperatira aukstesné nei @ @.

Pasirinkite reikiama gary nustatyma mygtukais ,,+“ ir ,,-“, esanciais gary generatoriaus
valdymo pulte (Pav. 6).

@didziausias gary srautas (temperatdros nustatymas ,,MAX").

Svidutinis gary srautas (temperattra nuo @ @ @ iki ,MAX" Zymos).

Ekonomiskas maziausiam gary srautui (temperattra nuo @ @ iki ,MAX" Zymos).

“nenaudoti gary (temperatira nuo @ iki ,MAX" Zymos).

D Gary lemputé mirksi, rodydama, kad gary generatorius kaista.

D Mazdaug po 2 minuciy gary lemputé ima degti nuolat, rodydama, kad gary generatorius
paruostas lyginti garais.

Pastaba: lygindami galite reguliuoti gary nustatymq gary mygtukais ,,+“ ir ,,-“. Gary kiekis
sureguliuojamas per kelias akimirkas.

Norédami lyginti garais, paspauskite gary jjungimo mygtuka (Pav. 7).
Baige lyginti pastatykite lygintuva ant pado arba | lygintuvo stova.
D Atidarant ir uzdarant gary generatoriaus voztuva, pasigirsta spragteléjimas.Tai jprasta.

Gary mygtuko fiksavimo funkcija
Gary mygtuko fiksatorius leidzia lyginti garais be perstojo, ir tam nereikia nuolat spaudinéti gary
jjungimo mygtuko.
- Kai pastumiate gary mygtuko fiksatoriy | priekj, lygintuvas nuolat gamina garus. Norédami isjungti
gary tiekima, grazinkite jj | atgal (Pav. 8).
- Kai gary mygtuko fiksatorius isjungtas, lygintuvas naudoja garus tik jums paspaudus gary mygtuka.

Pastaba: atleiskite gary mygtuko fiksatoriy, kai statote lygintuvq ant pado arba ant lygintuvo stovo. Tai
neleis karStiems garams iSeiti arba sudrékinti lygintuvo stovo.

Vertikalus lyginimas garais

Niekada nenukreipkite gary j Zmones.

Norédami garais i§lyginti kabané&ias uZzuolaidas ar drabuZius (striukes, kostiumus, paltus),
lygintuva laikykite vertikalioje padétyje ir paspauskite gary jjungimo mygtuka (Pav. 9).

Gary plitipsnis

Galingas garo plitipsnis padeda islyginti susiguléjusias rauksles.
Temperatiros diska nustatykite | padétj tarp @ @ ® ir ,MAX".
Paspauskite gary plitipsnio mygtuka (Pav. 10).

Pastaba: gary plitpsnio funkcijq galima naudoti su pertrikiais. Jei i§ pado plokstés pradeda tekéti
vandens lasai, leiskite lygintuvui kaisti bent minute ir tik tada vél naudokite gary plitipsnio funkcijq.
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Lyginimas be gary

Be gary galima lyginti dviem badais:
- Visiems tipams: tiesiog pradéti lyginti nepaspaude gary jjungimo mygtuko.
- Pasirinkite gary nustatyma < (be gary) ir pradékite lyginti. (Pav.11)

Patarimai

- Kai su garais lyginate vilnonius gaminius, gali atsirasti blizgancios démés. Kad to isvengtuméte,
naudokite sausa lyginimo audeklg arba isverskite audinj ir lyginkite isvirkscioje puséje.

- Silkas, vilna ar sintetinés med¥iagos: lyginkite ivirkétia gaminio puse, kad iévengtuméte blizganciy
déemiy.

- Aksoma ir kitus audinius, ant kuriy gali atsirasti blizganciy démiy, lyginkite tik viena kryptimi (palei
plauka) ir labai Svelniai spauskite.

- Nelyginkite su garais, kai lyginate spalvota Silka. Dél to gali atsirasti démiy.

Valymas ir prieziiira

Baigus lyginima

Pastatykite lygintuva ant lygintuvo stovo (zr. skyrelj ,,Saugojimas®) ir iSjunkite
prietaisa (Pav. 12).

IStraukite maitinimo tinklo kiStuka i$ sieninio elektros lizdo ir leiskite prietaisui atvésti.

Nuoviras ir bet kurias kitas nuosédas nuo lygintuvo pado valykite su drégnu audeklu ir skystu
valikliu (be abrazywvy).

Drégna sluoste nuvalykite virSuting lygintuvo dalj ir gary generatoriaus iSore.
Baige valyti istustinkite vandens bakelj.

Kalkiy nuosédy Salinimo funkcija

Negalima nuimti kalkiy valymo skalavimo dangtelio, kai gary generatorius karstas.

LABAI SVARBU: karta per ménesj arba kas karta panaudoje lygintuva 10 karty iSskalaukite gary
generatoriy — taip apsaugosite lygintuva nuo zalos ir uztikrinsite optimaly jo veikima.

ISjunkite aparata iS elektros lizdo ir palikite jj 2 valandoms, kad atvésty.
Nuimkite nuimama vandens bakelj (Pav. 13).
Gary generatoriy laikykite abiem rankomis ir gerai pakratykite (Pav. 14).

Pakreipkite gary generatoriy ant Sono su kalkiy valymo skalavimo dangteliu, pasuktu j virsy, ir
nuimkite kalkiy valymo skalavimo dangtelj (Pav. 15).

ISpilkite vandenj i$ gary generatoriaus j prausykle (Pav. 16).

A |pilkite j gary generatoriy naujo vandens ir dar karta pakratykite (Pav. 17).

Dar karta ispilkite vandenj iS generatoriaus j prausykle (Pav. 16).

IEl Norédami pasiekti gery rezultaty, du kartus pakartokite 6 ir 7 veiksmus.

[l Kalkiy valymo skalavimo dangtelj gerai prisukite ant gary generatoriaus (Pav. 18).
Kalkiy valymo lemputé

Kalkiy valymo lemputé mirksi 30 sekundziy, kai reikia skalauti gary generatoriy (Pav. 19).
Sias 30 sekundziy gary generatorius nekaista.

Nedelsdami iSjunkite prietaisg ir palikite atvésti.
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nenaudokite kalkiy valymo funkcijos, kai gary generatorius karstas.

Naudokite kalkiy nuosédy Salinimo funkcija, kaip aprasyta pirmiau.

pries padédami j saugojimo vieta, palaukite, kol prietaisas atvés.
Padékite lygintuva ant lyginimo pagrindo.

I$ vandens bakelio iSpilkite vandenj.

IStraukite laido ir zarnelés laikymo kablj. (Pav.20)
Jtvirtinkite tiekimo zarnelg ir maitinimo laida (Pav. 21).

Norédami pernesti prietaisg j kita vieta, laikykite jj uz rankenéliy, esanciy abiejose gary
generatoriaus pusése (Pav. 22).

- Nemeskite susidévéjusio prietaiso su jprastomis buitinémis atliekomis, o nuneskite jj | oficialy
surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite prie aplinkosaugos (Pav. 23).

Garantija ir techninis aptarnavimas

Prireikus techninio aptarnavimo paslaugy, informacijos arba jei iskilo problema, apsilankykite ,,Philips"
tinklapyje adresu www.philips.com arba susisiekite su jusy Salyje esanciu ,,Philips" pagalbos
vartotojams centru (jo telefono numerj rasite pasauliniame garantiniame lapelyje). Jei jusy 3alyje néra
pagalbos vartotojams centro, kreipkités j vietinj ,,Philips” platintoja.

Greitas trikéiy Salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, dazniausiai pasitaikancios naudojantis &iuo prietaisu. Jei
Zemiau pateikiama informacija nepadés iSspresti problemos, kreipkités | jlsy Salyje esantj klienty
aptarnavimo centra.

Problema Priezastis Sprendimas
Lygintuvas Sujungimo problema. Patikrinkite laida, kiStuka ir sieninj el.
nejkaista. lizda.
JUs nejjungéte prietaiso. paspauskite jjungimo / isjungimo
mygtuka.
Pasirinkta temperatdira per Zema. Nustatykite aukStesne temperatira.
Jjlungus nauja Kai kurios prietaiso dalys gamykloje Tai visiskai normalu, o po kurio laiko
lygintuva is jo buvo suteptos tepalu ir kaisdamos i$ dimy nebebus.
sklinda dimai. pradziy gali skleisti Siek tiek damuy.
Lygintuvas Vandens bakelyje nepakanka vandens.  Pripildykite vandens bakelj. Zr.
neleidzia gary. skyriaus ,,Paruosimas naudoti*
skirsnj ,,Vandens bakelio
pripildymas".
Gary generatorius nepakankamai Palaukite, kol gary lemputé nepradés
Jkaista. degti be perstojo.Tai uztruks

mazdaug 2 minutes.
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Problema Priezastis

Nustatyta temperatira yra per zema
lyginti su garais.

Pasirinkote gary nustatyma < (be
gary).

Netinkamai jstatéte vandens bakel] |
gary generatoriy.

Jei lygintuve nustatyta labai auksta
temperatdra, iSskiriamas garas yra
sausas ir sunkiai matomas. Jei aplinkos
temperatdra yra gana auksta, jis dar
maziau matomas, o nustacius
temperatiirg ant ,MAX" Zymos, jis taps
visiskai nematomas.

I8 lygintuvo pado
lasa vanduo.

Nustatyta temperatira yra per zema
lyginimui garais.

Pradéjus lyginti su garais ir trumpam
nutraukus lyginima, garas, esantis
tiekimo Zarneléje, atvésta ir virsta
vandeniu. Dél Sios priezasties pado
plokstéje atsiranda vandens lady.

Lyginimo metu i$
lygintuvo pado
byra neSvarumai
arba lygintuvo
padas yra

nesvarus.

Esantys vandenyje nesvarumai ir
chemikalai nuséda gary bakelio angose
ir / arba ant lygintuvo pado.

I8 prietaiso Vanduo siurbiamas | gary generatoriy.
sklinda siurbimo

garsas.

Siurbimo garsas nesiliauja.

Lygintuvas nuolat
gamina garus.

Gary mygtuko fiksatorius nustatytas |
padétj ,,on" (Jjungta).

I8 lygintuvo pado
lasa nesvarus
vanduo.

Gary generatoriaus viduje susikaupé
daug nuosédy ir mineraly.

Sprendimas

Nustatykite @ ® arba aukstesne
temperattra.

Pasirinkite ekonomiska gary
nustatyma € (vidutinis gary srautas),
arba & (maksimalus gary srautas).

Tinkamai jstatykite vandens bakel] |
gary generatoriy (turi pasigirsti
spragteléjimas).

Nustatykite Zemesne lygintuvo
temperatdira, pvz, @ ® , ir
patikrinkite, ar lygintuvas tikrai leidzia
garus.

Nustatykite ® @ arba aukstesne
temperattira.

Tai yra jprasta. Kai pradedate lyginti
arba kai lyginate po pertraukos,
laikykite lygintuva virS nereikalingo
audeklo ir spauskite gary mygtuka.
Palaukite, kol i$ pado plokstés sklis
garai, 0 ne vanduo.

Valykite lygintuvo pada su drégnu
audeklu.

Tai normalu.

Nedelsdami iSjunkite lygintuva ir
kreipkités | jgaliotajj ,,Philips*
techninés priezilros centra.

Jei nuspaude gary jjungimo mygtuka
norite iSgauti garus, gary mygtuko
fiksatoriy nustatykite | ,,off"
(I3jungta) padét (zr. skyriy ,,Gary
mygtuko fiksavimo funkcija™).

l$skalaukite gary generatoriy. Zr.
skyriy ,,Valymas ir priezidra'.



Problema

Lygintuvui
kaistant i$ po
kalkiy valymo
skalavimo
dangtelio verziasi
garai.

Lygintuvas
negamina
pakankamai gary
arba gary kiekis
tai sumazéja, tai
padidéja, kai
lyginama garais.

Lyginimo metu
ant drabuziy
atsiranda drégny
déemiy.

Kai naudoju gary
plilpsnio funkcija,
i§ lygintuvo pado
lasa vanduo.

Priezastis

Gali bati, kad tinkamai neprisukote
kalkiy valymo skalavimo dangtelio.

Kai prietaisas siurbia vandenj | gary
generatoriy, gary kiekis gali sumazéti.
Turbdt tada jums atrodo, kad lygintuvas
negamina pakankamai gary. Bet tai yra
visiskai jprastas reiskinys, o gary
gaminimas normalizuojasi per kelias
sekundes.

Drégnos démés, kuriam laikui
atsirandancios iSlyginus audinius garais,
galéjo atsirasti dél ant lyginimo lentos
susikondensavusiy gary. Kurj laika
dziovinkite drégnas vietas be gary, kol
jas iSdziovinsite. Jei yra drégna apatiné
lyginimo lentos pusé, nusluostykite ja
sausa Sluoste.

Gali biti, kad zarnoje susikondensavo
garai, buvo nustatyta zemesné nei

@ @ @ temperatlira arba prietaisas
nepasiruoses darbui su garo plidpsnio
funkcija.
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Sprendimas

[$junkite lygintuva, gerai prisukite
kalkiy valymo skalavimo dangtelj ir
vel junkite lygintuva. Jei garai ir toliau
verziasi prietaisui kaistant, isjunkite
prietaisg ir kreipkites | ,,Philips
jgaliotajj techninés priezidros centra.

Norédami optimizuoti gary
gaminima, atleiskite gary mygtuko
fiksatoriy, kai gary nereikia ar
baigiate lyginti.

Kad garai nesikondensuoty ant
lyginimo lentos, naudokite lyginimo
lenta su vieliniu tinkleliu virsuje.

|sitikinkite, kad nustatyta
temperatiira yra @ ® @ arba
aukstesné. Pries naudodami gary
plipsnio funkcija, kelioms
sekundéms jjunkite gary funkcija.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips piedavata atbalsta
iespéjas, registréjiet izstradajumu vietné www.philips.com/welcome.

Jaudiga paaugstinata spiediena gludinasanas sistéma rada nepartrauktu tvaiky, lai atvieglotu
gludinasanu. Pateicoties lielajai Udens tvertnei, varat gludinat bez partraukuma. Kad Gdens tvertne ir
tuksa, varat nonemt to un nekavéjoties piepildit.

Ceram, ka jums patiks izmantot So gludinasanas sistému.

Vispareéjs apraksts (Zim. 1)

Tvaika padeves vads

Rokturis

Temperatiras izvéles ripa

Tvaika sledzis

Temperatdras indikators

Tvaika noslégs

Tvaika striklas padeves poga
Gludinasanas virsma

Gludekla platforma

Nonemama tdens tvertne

Vada un §|Utenes uzglabasanas akis
Calc-Clean skalosanas vaks

Uzpildes atvere

Udens tvertnes nonemsanas svira
Atkalkosanas tablesu turétajs

Tvaika generators
lesleégsanas/izslégsanas poga ar jauda-ieslégta lampinu
Parvietosanas rokturis

Udens tvertnes uzpildizanas lampina
Calc-Clean lampina

Elektribas vads

Tvaika pogas (+/-)

W Tvaika generatora vadibas pults ar tvaika lampinu
- & = maksimalais tvaiks

- 9= vidgji stiprs tvaiks

- ECO = minimalais tvaiks

- “ = beztvaika

Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet So lietosanas pamacibu un saglabdjiet to, lai vajadzibas
gadijuma varétu ieskatities taja art turpmak.

<KCHVWIQOVOZIrAT"IOTMMUN®D>

Briesmas
- Nekad nelieciet gludekli vai tvaika generatoru tden.

Bridinajums!

- Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz ierices modela plaksnites noraditais spriegums
atbilst jUsu vietéja elektrotikla spriegumam.

- Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai, tvaika padeves vadam vai pasai iericei ir
redzami bojajumi, ka ari, ja ierice ir kritusi zemé vai tai ir slce.

- Lai izvairitos no briesmam, bojata elektribas vada vai tvaika padeves vada nomainu drikst veikt
tikai Philips, pilnvarots Philips servisa centrs vai lidzigi kvalificéts personals.

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam.
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- So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaitd b&rni) ar fiziskiem, manu vai garigiem
traucéjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, kamér par vinu drosibu atbildiga
persona nav vinus 1pasi apmadijusi 3o ierici izmantot.

- Janodrosing, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bérni.

- Nelaujiet elektribas vadam un tvaika padeves vadam saskarties ar karstu gludekla gludinasanas
virsmu.

- Jaierices uzkarSanas laika gar Calc-Clean skalosanas vacina apaksu izplist tvaiks, izslédziet ierici un
ciedi aizgrieziet Calc-Clean skaloSanas vacinu. Ja ierices uzkarSanas laika tvaiks turpina izplst,
izsleédziet ierici un sazinieties ar pilnvarotu Philips servisa centru.

- Nekad nenonemiet Calc-Clean skalosanas vaku, kad tvaika generators ir karsts.

- Nelietojiet tvaika generatoram nekadu citu vacinu ka tikai Calc-Clean skalo$anas vacinu, kas ir
komplekta ar ierici, jo Sis vacing kalpo arT ka drosibas ventilis.

levéribai

- Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas kontaktrozetei.

- Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam un tvaika padeves vadam nav kadi bojajumi.

- Gludekli un tvaika generatoru vienmér novietojiet un lietojiet uz stabilas, lidzenas un horizontalas
virsmas.

- Gludekla gludinasanas virsma var k|Gt arkartigi karsta, un pieskarsanas tai var izsaukt apdegumus.

- Péc gludinasanas, tirot gludekli, piepildot vai iztukSojot Gdens tvertni un ari kaut uz pavisam Tsu
bridi atstajot ierici bez uzraudzibas: novietojiet to uz gludekla platformas, izslédziet un izvelciet
elektribas vada kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

- Regulari skalojiet tvaika generatoru saskana ar noradijumiem nodala ‘Tiri$ana un apkope'.

- lerice ir paredzéta tikai majas lietosanai.

Elektromagnétiskie lauki (EML)

Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem laukiem (EML). Ja rikojaties
atbilstosi un saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam, ierice ir drosi izmantojama saskana
ar mlsdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Piezime. Lietojot gludekli pirmo reizi, tas var nedaudz kipét. Tas ir normali, un péc 1sa laika dimi izzudis.

Piezime. Lietojot gludekli pirmo reizi, no ta gludina$anas virsmas var izdalities baltas dalinas.Tas ir
normadli; $1s dalinas ir nekaitigas un péc isa laika parstas izdalities no gludekla.

Piezime. lesledzot ierici, tvaika generators var radit skanu, kas atgadina sukne$anu.Tas ir normali; St
skana nozime, ka tdens tiek siiknéts uz tvaika generatoru.

Nonemiet no gludinasanas virsmas jebkuras uzlimes vai aizsargmaterialus un noslaukiet to ar
mikstu dranu.

Sagatavosana lietoSanai

Novietojiet tvaika generatoru uz stabilas un lidzenas virsmas, pieméram, uz gludinama dela vai
uz galda (Zim. 2).

Nonemamas Gidens tvertnes piepildiSana

Varat piepildit Gdens tvertni jebkura lietosanas bridr.

Nelejiet tdens tvertné karstu tdeni, smarzas, etiki, cieti, katlakmens attiriSanas lidzeklus,
gludinasanas skidrumus vai citas kKimiskas vielas.

Neparpildiet tdens tvertni, citadi Gidens var izslakstities no iepildiSanas atveres, kad jus atkartoti
ievietojat Udens tvertni.
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Nonemiet tidens tvertni no tvaika generatora (Zim. 3).
Piepildiet Gidens tvertni ar krana Gdeni lidz MAX iezimei.

Piezime. Ja apvidu, kur dzivojat, udens ir Joti ciets, ieteicams sajaukt krana udeni ar vienadu daudzumu
destiléta tdens.

lebidiet Gdens tvertni atpakal tvaika generatora (atskan klikskis).
Piezime. Ja Gdens tvertne nav atbilstosi novietota, gludeklis neveido tvaiku.

Udens tvertnes uzpildisanas lampina
Ja Gdens tvertne ir tuksa, Gdens tvertnes uzpildisanas lampina mirgo un vairs nevar gludinat ar tvaiku.

Nonemiet @idens tvertni un piepildiet to.

levietojiet Udens tvertni atpakal tvaika generatora.
D Gludeklis ir atkal gatavs gludinasanai ar tvaiku.

Temperatiiras noreguléSana

Parbaudiet gludinamas velas etiketi, lai noteiktu pareizo gludinasanas temperaturu.
- @ sintétiskie audumi (pieméram, akrils, viskoze, poliamids) un zids

- eevina

-  ee@e kokvilna

- MAXlinam

Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiiru, pagriezot temperatiiras ciparripu
attieciga pozicija (Zim. 4).

lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla sienas kontaktligzda.

leslédziet ierici.

- Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu vienu reizi (Zim.5).

D leslégsanas indikators uz iesleégsanas/izslégsanas pogas ieslédzas.

D Gludekla temperatiiras signallampina iedegas. Kad gludeklis ir sasniedzis iestatito
temperaturu, temperattras signallampina izdziest.

Piezime. Gludinasanas laika temperatiiras signallampina periodiski iedegas.Tas nordda, ka gludeklis

uzkarst lidz vajadzigajai temperatirai.

D Tvaika signallampina sak mirgot. Apméram péc 2 minuteém tvaika signallampina paliek ieslégta,
lai noraditu, ka tvaika generators ir gatavs, lai saktu gludinasanu ar tvaiku.

Padomi

- Janezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo gludinasanas temperatdru,
pagludinot apgérbu vieta, kas valkajot nav redzama.

- Ja apgérba sastava ir dazadu veidu Skiedras, vienmér noregulgjiet temperatiru, kada
nepiecieSama vissmalkakajam Skiedram, t.i, viszemako temperatru. Pieméram, ja apgérba sastava
ir 60% poliestera un 40% kokvilnas, tas jagludina temperatira, kada noradita poliesteram (@) un
bez tvaika padeves.

- Saciet gludinasanu ar apgérbiem, kuriem nepieciesama viszemaka gludinasanas temperatdra, t. i.,
tiem, kuri gatavoti no sintétiskiem materialiem.

- Ja gludinasanas laika uzstadat zemaku temperatdru, nogaidiet, kamér gludeklis ir atdzisis lidz
uzstaditajai temperatdrai, pirms gludinasanas turpinasanas. Lai gludeklis atdzistu atrak, vienkarsi
nospiediet tvaika padeves slédzi vai gludiniet kadu drébi.

lerices lietosana

Gludinasana ar tvaiku

ligi gludinot, tvaika padeves vads var sakarst.
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Piezime. Gludinot ar tvaiku, ierice var radit skanu, kas atgadina siknésanu.Tas ir normali; §T skana
nozimé, ka tidens tiek sitknéts uz tvaika generatoru.

Raugieties, lai Udens tvertne butu pietiekami daudz udens.

Parliecinieties, ka ierice ir pievienota stravai un ieslegta (skatiet nodalu ‘Sagatavosana
lietosana’).

Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru (skatiet nodalu ‘Sagatavosana
lietoSanar’).
Gludinasana ar tvaiku ir iesp&jama tikai tad, ja gludinasanas temperatdras ir augstakas par @ ®.

Izvelieties nepiecieSamo tvaika iestatijumu, izmantojot + un — pogas uz tvaika generatora
vadibas pults (Zim. 6).

& maksimalam tvaikam (temperatdras iestatijums MAX).

€ vidéjam tvaikam (temperatdras iestatjumi no @ @ @ [idz MAX).

ECO minimalam tvaikam (temperatiras iestatijumi no @ @ lidz MAX).

“ bez tvaika (temperatiras iestatijumi no @ lidz MAX).

D Tvaika uzstadijuma lampina mirgo, noradot, ka tvaika generators uzsilst.

D P&c apméram 2 minttém tvaika lampina vairs nemirgo, noradot, ka tvaika generators ir gatavs,
lai gludinatu ar tvaiku.

Piezime. Gludinasanas laika varat piemérot tvaika uzstadijumu ar + un - tvaika pogam. Uzreiz péc 1sa
mirkla tvaiks tiek pielagots.

Lai saktu gludinasanu ar tvaiku, piespiediet tvaika padeves sledzi (Zim. 7).
Kad péc gludinasanas noliekat gludekli, nolieciet to vertikali vai uz gludekla paliktna.
D Tvaika generatora tvaika ventila atvérsana un aizvérsana rada klikSkosu skanu.Tas ir normali.

Tvaika nosléga darbiba

Tvaika noslégs lauj jums gludinat ar tvaiku bez apstajas, visu laiku neturot nospiestu tvaika padeves

pogu.

- Virzot tvaika noslégu uz prieksu, gludeklis nepartraukti rada tvaiku. Lai apturétu tvaiku, tvaika
noslégu pavirziet atpakal (Zim. 8).

- Jatvaika noslégs ir deaktivéts, gludeklis rada tvaiku tikai tad, kad jUs nospiezat tvaika padeves
sledzi.

Piezime. Atlaidiet tvaika noslégu, kad noliekat gludekli vertikali vai uz ta paliktna.Tas nelauj karstam
tvaikam izpliist no gludekla vai samitrinat gludekla paliktni.

o =w

Vertikala gludinasana ar tvaiku

Nekad neversiet tvaika plusmu pret cilvekiem.

Turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika padeves sledzi, lai gludinatu ar tvaiku piekartus
aizkarus un apgerbus (Zaketes, jakas, mételus) (Zim. 9).

Tvaika strukla

So funkciju var izmantot, gludinot augsta temperatira, lai atbrivotos no griti izgludinamam krokam.
lestatiet temperatiiras ciparripu pozicija no @ @ ® lidz MAX.
Nospiediet tvaika striklas pogu (Zim. 10).

Piezime. Lietojiet tvaika striiklas funkcija neregulari. Ja adens piles izpliist no gludinasanas virsmas, pirms
tvaika striiklas funkcijas atkdrtotas lietoSanas, laujiet gludeklim uzkarst vismaz vienu miniti.

Gludinasana bez tvaika

Gludinat bez tvaika var divéjadi:
- Visi tipi:Vienkarsi saciet gludinat, nepiespiezot tvaika padeves slédzi.
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- lzvéléties tvaika iestatjumu “ (bez tvaika) un saciet gludinat. (Zim.11)

Padomi

- Izmantojot tvaiku gludinot vilnas audumus, var rasties spidigi plankumi. Lai tas nenotiktu,
izmantojiet sausu draninu vai izgrieziet izstradajumu otradi un gludiniet ta otru pusi.

- Lai nerastos spidigi plankumi, Zida, vilnas un sint&tisko audumu apgérbiem gludiniet otru pusi.

- Samts un citi audumi, kam médz rasties spidigi plankumi, jagludina tikai viena virziena
(pluksnojuma virziena), to pavisam nedaudz piespiezot.

- Negludiniet krasotu Zidu ar tvaiku.Tas var radit traipus.

TiriSana un kopsSana

P&c gludinasanas

Novietojiet gludekli uz gludinasanas stativa (skatiet nodalu ‘Glabasana’) un
izsledziet ierici (Zim. 12).

Izvelciet elektribas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas, un laujiet iericei atdzist.

Noslaukiet katlakmeni vai citas nogulsnes no gludinasanas virsmas ar samitrinatu dranu vai
kada neabrazivu (Skidru) tiriSanas lidzekli.

Tiriet gludekla augsdalu un arpus tvaika generatora ar mitru draninu.
P&c tirisanas iztuk3ojiet Gidens tvertni.

”Calc-Clean” funkcija

Nekad nenonemiet Calc-Clean skalosanas vaku, kad tvaika generators ir karsts.

LOTI SVARIGI: Izskalojiet tvaika generatoru vienreiz ménesT vai péc katram 10 lieto$anas reizém,
lai noverstu ierices bojajumus un optimalai tvaika veiktspéjai.

Atvienojiet ierici no stravas un laujiet tai atdzist ik péc 2 stundam.
Iznemiet nonemamo udens tvertni (Zim. 13).
Turiet tvaika generatoru ar abam rokam un kartigi sakratiet (Zim. 14).

lesledziet tvaika generatoru ar augSup vérstu Calc-Clean skaloSanas vacinu un iznemiet
Calc-Clean skalosanas vacinu (Zim. 15).

Iztuksojiet tvaika generatoru virs izlietnes (Zim. 16).

A Piepildiet tvaika generatoru ar svaigu Gdeni un atkal labi sakratiet (Zim. 17).

Iztuksojiet tvaika generatoru atkal izlietné (Zim. 16).

Bl Atkartojiet 6.un 7. darbibu divreiz, lai sasniegtu labaku rezultatu.

El Ciesi aizskriivéjiet Calc-Clean skalosanas vaku uz tvaika generatora (Zim. 18).
Calc-Clean lampina

Calc-Clean signallampina mirgo 30 sekundes, kad ir laiks izskalot tvaika generatoru (Zim. 19).
Tvaika generators neuzsilst $o 30 sekunzu laika.

Uzreiz izslédziet ierici un laujiet tai atdzist.

Neizmantojiet Calc-Clean funkciju, kad tvaika generators ir karsts.

Izmantojiet Calc-Clean funkciju saskana ar turpmak redzamo.
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Uzglabasana
Vienmer laujiet iericei atdzist pirms tas novietosanas glabasana.
Novietojiet gludekli uz gludekla platformas.
Iztuksojiet tdens tvertni.
Izvelciet vada un S|utenes uzglabasanas aki. (Zim. 20)
Nostipriniet padeves vadu un elektribas vadu (Zim. 21).

Lai pavirzitu ierici, panemiet to aiz rokturiem vai aiz tvaika generatora puses (Zim. 22).

Vide

- Péc ierices kalposanas laika beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet to
oficiala savak$anas punkta parstradei. Tada veida jUs palidzésit saudzét apkartéjo vidi (Zim. 23).

Garantija un apkalposana

Ja nepiecieSama apkope, informacija vai palidziba, 10dzu, apmekigjiet Philips timekla vietni
www.philips.com vai sazinieties ar Philips klientu apkalposanas centru sava valstr (ta talruna
numurs atrodams pasaules garantijas brosira). Ja jlsu valsti nav klientu apkalposanas centra, vérsieties
pie vieteja Philips precu izplatitaja.

Kldmju novérsana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties, izmantojot ierici. Ja
nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo informaciju, sazinieties ar klientu apkalposanas
centru sava valstl.

Problema lemesls Risinajums

lerice nesakarst. I savienojuma probléma. Parbaudiet elektribas vadu,
kontaktsdaksu un sienas
kontaktligzdu.

JUs neesat ieslédzis ierici. Piespiediet ieslégsanas/izslégsanas
pogu.
lzveléta temperatdra ir parak zema. Uzstadiet augstaku temperatdru.
lesledzot gludekli  Dazas ierices detalas rlpnica ir Tas ir normali un péc briza beidzas.
pirmo reizi, tas nedaudz ieellotas un sakotnég;i
kap. uzkarsanas laika var kupét.
Gludeklis neizdala  Udens tvertné nav pietiekami daudz Piepildiet Gdens tvertni. Skatiet
tvaiku. ddens. nodalas ‘Sagatavosana lietosanai’
sadalu ‘Nonemamas ddens tvertnes
piepildisana’.

Tvaika generators pietiekami neuzsilst. ~ Pagaidiet, [idz tvaika padeves lampina
ir pastavigi iedegta. Tas ilgts aptuveni
2 mindtes.

lzveléta gludinasanas temperatdira ir Noreguléjiet temperatlru uz @ @ vai
parak zema gludinasanai ar tvaiku. augstaku iestatijumu.
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Problema

No gludinasanas
virsmas pil ddens.

No gludinasanas
virsmas izdalas
pléksnes un
netirumi, vai
gludinasanas
virsma ir netira.

lerice rada
stknésanai lidzigu
skanu.

Gludeklis visu
laiku rada tvaiku.

No gludinasanas
virsmas izdalas
netirs Gdens.

lemesls

Esat izvélgjies tvaika iestatijumu <
(bez tvaika).

Neesat atbilstosi uzvietojis ddens
tvertni tvaika generatora.

Ja gludinasanai ir izvéléta loti augsta
temperatdra, izdalitais tvaiks ir sauss
un gandriz nav redzams. Tas klUst
gandriz nemanams, ja apkartéja
temperatdra ir salidzinosi augsta, un
klast pavisam neredzams, ja
gludinaSanas temperatdra ir uzstadita
uz MAX.

Izveleta temperatlra ir parak zema
gludinasanai ar tvaiku.

Ja sakat gludinat ar tvaiku un ja uz bridi
to partraucat, tvaiks joprojam ir
padeves s|Utené, tas atdziest un
kondenséjas par tdeni. Tadéjadi Gdens
piles izplUst no gludinasanas virsmas.

Uden esosie netirumi vai kimikalijas

izveidojusas nogulsnes tvaika atverés
un/vai uz gludinasanas virsmas.

Udens ir izstkné&ts no tvaika
generatora.

Stknésanai lidziga skana neizzad.

Tvaika noslégs ir uzstadits ‘on’ pozicija.

Tvaika generatora ir uzkrajies parak
daudz katlakmens un mineralu.

Risinajums

[zvélieties tvaika iestatijumu ECO, €
(vidgjs tvaiks) vai € (maksimals
tvaiks).

Novietojiet tdens tvertni atbilstosi
tvaika generatora (atskan klikskis).

lestatiet zemaku temperataru,
pieméram, @ @, lai parbauditu, vai
gludeklis tiesam izdala tvaiku.

Noregulgjiet temperatlru uz ® @ vai
augstaku iestatjumu.

Tas ir normali. Ja sakat gludinat vai
turpinat gludinat péc kada laika,
paturiet gludekli virs vecas dranas un
nospiediet tvaika padeves slédzi.
Nogaidiet, kamér no gludinasanas
virsmas nak tvaiks, ne tdens.

Noslaukiet gludinasanas virsmu ar
mitru draninu.

Tas ir normali.

Nekavéjoties atvienojiet gludekli no
elektrotikla, un vérsieties Philips
pilnvarota apkopes centra.

Uzstadiet tvaika noslégu uz poziciju
‘off" tikai tada gadijuma, ja vélaties
ieglt tvaiku, nospiezot tvaika padeves
sledzi (skatiet sadalu ‘Tvaika nosléga
darbiba’).

[zskalojiet tvaika generatoru. Skatiet
nodalu Tirisana un apkope’.



Problema

lericei uzkarstot,
tvaiks izplUst zem
Calc-Clean
skalosanas vaka.

Gludeklis neizdod
pietiekami daudz
tvaika/tvaika
daudzums
gludinasanas laika
samazinas un
palielinas.

Gludinasanas laika
uz apgérba
paradas mitri
plankumi.

Kad izmantoju
tvaika padeves
funkciju, no
gludinasanas
virsmas izdalas
ddens pilieni.

lemesls

Neesat atbilstosi pievilcis Calc-Clean
skaloSanas vacinu.

Kad ierice iestkné Udeni tvaika
generatord, reizém tvaika daudzums
samazinas. lespé€jams, ka tad, ja
domajat, ka gludeklis nerada
pietiekamu tvaika daudzumu.Tomér
tas ir pilnigi normali un tvaika izvade
normalizéjas dazu sekunzu laika.

Mitri plankumi, kas paradas uz jdsu
apgérba péc gludinasanas ar tvaiku, var
rasties tvaika dél, kas ir kondenséjies
uz gludinama déla. Kadu laiku gludiniet
mitros plankumus ar tvaiku, lai tos
izzavetu. Ja gludinama déla apaksa ir
mitra, noslaukiet to ar sausu draninu.
Tvaiks iespgjams ir kondenséjies
caurulé, temperatlra, iespgjams, ir
iestatita zem @ @ @, vai ari ierice nav
gatava gludinasanai ar tvaiku.
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Risinajums

Izsledziet ierici, pievelciet Calc-Clean
skalo$anas vacinu un atkartoti
iesledziet ierici. Ja tvaiks joprojam
turpina izpllst, kad ierice uzkarst,
izsledziet ierici, un sazinieties ar
Philips pilnvarotu apkopes centru.

Lai optimiz&tu tvaika izdevi, ja jums
nav nepieciesams tvaiks un ja jds
noliekat gludekli lejup, atlaidiet tvaika
noslégu.

Lai novérstu tvaika rasanos no
kondensata uz gludinasanas déla,
izmantojiet gludinasanas déli ar
parklaju.

Parliecinieties, ka temperatira ir
noreguléta uz ® ® ® vai augstaku
iestatfjumu. Izmantojiet gludekla
tvaika padeves funkciju dazas
sekundes pirms lietojat tvaika striklas
funkciju.
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Gratulujemy zakupu i witamy wsrdd uzytkownikéw produktéw Philips! Aby w petni skorzystac z
oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj swdéj produkt na stronie www.philips.com/
welcome.

Ten wydajny system prasowania ciénieniowego caty czas wytwarza pare, co Utatwia prasowanie.
Dzigki duzemu zbiorniczkowi wody mozna prasowac bez przerwy, a po jego opréznieniu mozna go
odfaczy¢ i szybko uzupemia¢ wode.

Zyczymy przyjemnego korzystania.

Opis ogolny (rys. 1)

Waz doptywowy

Uchwyt

Pokretto regulatora temperatury
Przycisk wiaczania pary

Wskaznik temperatury

Blokada pary

Przycisk silnego uderzenia pary

Stopa zelazka

Podstawa zelazka

Odfaczany zbiornik wody

Haczyk na przewdd sieciowy i waz
Nasadka funkgcji Calc-Clean

Otwér wlewowy wody

Dzwignia zwalniajaca zbiorniczek wody
Uchwyt na wiifad antywapienny
Generator pary

Whfacznik ze wskaznikiem zasilania
Uchwyt do przenoszenia

Wskaznik koniecznosci napetnienia zbiorniczka wody
Wskaznik Calc-Clean

Przewdd sieciowy

Przyciski pary (+/-)

W Panel sterowania generatora pary ze wskaznikiem pary
- © = maksymalna iloé¢ pary

- % = umiarkowana ilo$¢ pary

- ECO = minimalna ilo$¢ pary

- “ =brakpary

Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z jego instrukcja obstugi.
Instrukcje warto tez zachowad na przysztosc.

<CHVWIQOVOZIrA—"IOTMMUN®>

Niebezpieczenstwo
- Nigdy nie zanurzaj w wodzie Zelazka ani generatora pary.

Ostrzezenie

- Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sig, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napieciem w sieci elektryczne;.

- Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd sieciowy, waz doptywowy lub
samo urzadzenie, albo jesli urzadzenie zostato upuszczone badz przecieka.
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- Ze wzgleddw bezpieczehstwa wymiang uszkodzonego przewodu sieciowego lub weza
doptywowego nalezy zleci¢ autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Philips lub
odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

- Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono podtaczone do sieci elektrycznej.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub

dodwiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba ze bgeda one nadzorowane lub zostana

poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez opiekuna.

- Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

- Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego | weza doptywowego z rozgrzang stopa
zelazka.

- Jedli podczas nagrzewania si¢ urzadzenia spod nasadki funkcji Calc-Clean ulatnia sie para, wytacz
urzadzenie i dociénij nasadke. Jezeli para nadal si¢ ulatnia, wyfacz urzadzenie i skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym firmy Philips.

- Nigdy nie zdejmuj nasadki funkcji Calc-Clean, gdy generator pary jest rozgrzany.

- Do zamykania generatora pary uzywaj wytacznie nasadki funkgji Calc-Clean dotaczonej do
urzadzenia, poniewaz peini ona takze role zaworu bezpieczenstwa.

Uwaga

- Podtaczaj urzadzenie wytacznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.

- Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy i waz doptywowy nie sg uszkodzone.

- Zawsze korzystaj z zelazka i generatora pary na stabilnej i réwnej poziomej powierzchni.

- Stopa zelazka moze by¢ bardzo rozgrzana i dotkniecie jej moze spowodowac poparzenia.

- Po zakonczeniu prasowania, podczas czyszczenia urzadzenia, przy napetnianiu lub oprdznianiu
zbiorniczka wody, a takze wtedy, gdy odstawiasz urzadzenie nawet na krdtka chwilg, stawiaj
zelazko na specjalnej podstawie, wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z
gniazdka elektrycznego.

- Regularnie ptucz generator pary zgodnie ze wskazdwkami zamieszczonymi w rozdziale
,,Czyszczenie i konserwacja’.

- Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl elektromagnetycznych. Jesli
uzytkownik odpowiednio sig¢ z nim obchodzi | uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukgji obstugi, urzadzenie jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja wyniki aktualnych
badan naukowych.

Przed pierwszym uzyciem

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia z zelazka moze wydostawac sie dym. Zjawisko to jest normalne i
ustanie po krétkiej chwili.

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia ze stopy nowego zelazka mogq wydostawac sie biate
zanieczyszczenia. Zjawisko to jest normalne; zanieczyszczenia te sq nieszkodliwe i po krétkim czasie
przestanq sie pojawiac.

Uwaga: Po wiqczeniu urzqdzenia z generatora pary zacznie dobiegac odglos pompowania. Jest to
zjawisko normalne, a dzwiek ten oznacza, Ze woda jest pompowana do generatora pary.

Usun wszystkie nalepki i folie¢ ochronna ze stopy zelazka oraz przetrzyj ja migkka szmatka.

Przygotowanie do uzycia

Umiesc¢ generator pary na stabilnej i rownej powierzchni, np. na twardej czesci deski do
prasowania lub na stole (rys. 2).
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Napetnianie odtaczanego zbiorniczka wody.

Do zbiorniczka mozna nala¢ wode w kazdym momencie podczas prasowania.

Nie wlewaj do zbiorniczka goracej wody, perfum, octu, krochmalu, sSrodkéw do usuwania
kamienia, utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych srodkéw chemicznych.

Nie napetniaj zbiorniczka zbyt duza iloscia wody, poniewaz moze to spowodowac wylanie wody
przez otwor wlewowy przy montazu zbiorniczka.

Odtacz zbiorniczek wody od generatora pary (rys. 3).
Napetnij zbiorniczek woda z kranu do poziomu oznaczonego symbolem ,,MAX”.

Uwaga: Jesli w Twojej okolicy woda z kranu jest bardzo twarda, radzimy zmieszac jq w réwnej propordji z
wodq destylowangq.

Wsun ponownie zbiorniczek wody do generatora pary (ustyszysz ,,kliknigcie”).
Uwaga: Jesli zbiorniczek wody jest nieprawidtowo umieszczony, zelazko w ogéle nie wytwarza pary.

Wskaznik koniecznosci napetnienia zbiorniczka wody
Gdy zbiorniczek wody jest pusty, wskaznik koniecznosci napetnienia zbiorniczka zaczyna migac i
prasowanie parowe nie jest mozliwe.

Wyjmij zbiorniczek wody i napetnij go.

Wi61z zbiorniczek wody z powrotem do generatora pary.
D Zelazko jest znowu gotowe do prasowania parowego.

Ustawianie temperatury

Sprawdz na metce ubrania, jaka jest Zadana temperatura prasowania.
- @ tkaniny sztuczne (np. akryl, wiskoza, poliamid) i jedwab

- eeweha

- @ee bawetna

- MAXlen

Ustaw zadang temperature prasowania, obracajac pokretfo regulatora temperatury w
odpowiednie potozenie (rys. 4).

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka elektrycznego.

Wihacz urzadzenie.

- Nacisnij raz wytacznik (rys. 5).

D Wskaznik zasilania na wytaczniku zapala sig.

D Wskaznik temperatury na zelazku zaczyna sig $wieci¢. Po rozgrzaniu zelazka do ustawionej
temperatury wskaznik temperatury wytacza sie.

Uwaga: Podczas prasowania wskaznik temperatury bedzie od czasu do czasu zapalat sie. Oznacza to, ze
Zelazko podgrzewa sie do ustawionej temperatury.
Wskaznik pary zaczyna migaé. Po okoto 2 minutach wskaznik pary zaczyna swieci¢ w sposob
ciagly, co oznacza, ze generator pary jest gotowy do prasowania parowego.

Wskazoéwki

- Jedli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktérego wykonany jest prasowany produkt, wiasciwa
temperature prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takiej jego czedci, ktdéra bedzie
niewidoczna podczas noszenia czy uzywania.

- Jedli tkanina skfada sie réznych widkien, zawsze wybieraj temperature odpowiednia do
prasowania najbardziej delikatnego z nich, tzn. temperature najnizsza. Jedli na przyktad tkanina
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sktada sie w 60% z poliestru i w 40% z bawetny, nalezy ja prasowac w temperaturze
odpowiedniej dla poliestru ( ® ) i bez pary.

- Rozpocznij od prasowania tkanin wymagajacych najnizszej temperatury prasowania, tzn. tkanin
sztucznych.

- Jezeli podczas prasowania ustawisz nizszg temperature, przed ponownym rozpoczeciem
prasowania poczekaj, az zelazko ochtodzi sie do ustawionej temperatury. Aby szybciej schtodzi¢
zelazko, naciénij przycisk wiaczania pary lub przeprasuj kawatek materiatu.

Zasady uzywania

Prasowanie parowe

Podczas dtugo trwajacej sesji prasowania waz doptywowy moze si¢ mocno nagrzac.

Uwaga: Podczas prasowania parowego system moze niekiedy wydawac odgtos pompowania. Zjawisko to
jest normalne i oznacza, ze woda jest pompowana do generatora pary.

Sprawdz, czy w zbiorniczku wody jest wystarczajaca ilos¢ wody.

Upewnij sig, ze urzadzenie jest podtaczone do zasilania i wlaczone (patrz rozdziat
,»Przygotowanie do uzycia”).

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”).
Prasowanie parowe mozliwe jest tylko przy temperaturach prasowania wyzszych niz @ ®@.

Ustaw wymagane ustawienie pary za pomoca przyciskow + i - na panelu sterowania
generatora pary (rys. 6).

& dla maksymalnej ilosci pary (ustawienie temperatury ,MAX").

€ dla umiarkowanej ilosci pary (ustawienia temperatury od @ @ @ do ,MAX").

ECO dla minimalnej ilosci pary (ustawienia temperatury od @ @ do ,MAX").

“ dla prasowania bez pary (ustawienia temperatury od @ do ,,MAX").

D Wskaznik pary miga, infformujac o nagrzewaniu si¢ generatora pary.

D Po okoto 2 minutach wskaznik pary zaczyna $wieci¢ w sposob ciagly, co oznacza, ze generator
pary jest gotowy do prasowania parowego.

Uwaga: Ustawienie pary mozna regulowac podczas prasowania za pomocq przyciskéw pary + i -.
Wyregulowanie ilosci pary potrwa kilka sekund.

Nacisnij przycisk wiaczania pary, aby rozpocza¢ prasowanie parowe (rys. 7).

Podczas prasowania zelazko mozna postawi¢ w pozycji pionowej lub na podstawce.

D Otwieraniu i zamykaniu zaworu doptywu pary w generatorze pary towarzyszy
charakterystyczne kliknigcie. Jest to zjawisko normalne.

Funkcja blokady pary

Blokada pary umozliwia ciagte prasowanie parowe bez koniecznosci wielokrotnego naciskania

przycisku wiaczania pary.

- Przesuniecie suwaka blokady pary do przodu powoduje ciagte wytwarzanie pary przez
urzadzenie. Aby zaprzestad ciagtego wytwarzania pary, przesun suwak do tytu (rys. 8).

- Gdy blokada pary jest nieaktywna, zelazko wytwarza pare tylko po nacisnieciu przycisku
wiaczania pary.

Uwaga: Po ustawieniu zelazka w pozycji pionowej lub na podstawce zwolnij blokade pary. Zapobiega to
uwalnianiu gorqcej pary i zamoczeniu podstawki zelazka.

Prasowanie parowe w pozycji pionowej

Nie wolno kierowac¢ strumienia pary na ludzi.
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Trzymajac zelazko w pozycji pionowej nacisnij przycisk wtaczania pary, aby prasowac parowo
wiszace zastony lub ubrania (marynarki, garnitury, ptaszcze) (rys. 9).

Silne uderzenie pary

Silne uderzenie pary pozwala usunaé najbardziej uporczywe zagniecenia.
Ustaw pokretfo regulatora temperatury w pozycji miedzy e @ @ i ,,MAX".
Nacisnij przycisk silnego uderzenia pary (rys. 10).

Uwaga: Funkdji silnego uderzenia pary nalezy uzywac z przerwami. Jesli ze stopy zelazka zacznq
wyciekac krople wody, pozwdl zelazku nagrzac si¢ przez co najmniej minute przed kolejnym uzyciem
funkgji silnego uderzenia pary.

Prasowanie bez pary

Prasowanie bez uzycia pary jest mozliwe na jeden lub dwa sposoby:
- Wszystkie modele: Rozpocznij prasowanie bez naciskania przycisku wiaczania pary.
- Wybierz ustawienie pary < (bez pary) i rozpocznij prasowanie. (rys.11)

Wskazowki

- Podczas prasowania parowego tkanin wetianych moga sie pojawic¢ btyszczace plamy. Aby temu
zapobiec, prasuj przez sucha szmatke lub odwrd¢ prasowang tkaning na lewa strone.

- Jedwab, wetna i tkaniny sztuczne: Aby nie dopusci¢ do powstawania btyszczacych plam, prasuyj
tkaniny na lewej stronie.

- Aksamit i inne materiaty, na ktérych fatwo powstaja btyszczace plamy, nalezy prasowac tylko w
jednym kierunku (z wiosem), prawie w ogdle nie dociskajac zelazka.

- Nie uzywaj funkgji prasowania parowego do farbowanego jedwabiu, poniewaz mogtoby to
doprowadzi¢ do pojawienia sie plam.

Czyszczenie i konserwacja

Po zakonczeniu prasowania

Postaw zelazko na podstawce (patrz rozdziat ,,Przechowywanie”) i wylacz
urzadzenie (rys. 12).

Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Zetrzyj ze stopy zelazka kamien i inne osady za pomoca wilgotnej szmatki i (ptynnego) srodka
czyszczacego hie zawierajacego srodkow sciernych.

Przetrzyj wilgotna szmatka gorna czes¢ zelazka i zewnetrzna obudowe generatora pary.
Po wyczyszczeniu zbiorniczka wody oproznij go.

Funkcja Calc-Clean

Nigdy nie zdejmuj nasadki funkcji Calc-Clean, gdy generator pary jest rozgrzany.

BARDZO WAZNE: Ptucz generator pary raz na miesiac lub po 10 prasowaniach, aby zapobiec
jego uszkodzeniu oraz zapewni¢ optymalne dziatanie pary.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i pozwdl, aby schtodzito sie przez 2
godziny.

Odfacz zbiorniczek wody (rys. 13).

Trzymajac oburacz generator pary, energicznie nim potrzasnij (rys. 14).
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Obroc generator pary na bok w taki sposob, aby nasadka funkgji Calc-Clean byta skierowana
do gory, a nastepnie zdejmij nasadke funkcji Calc-Clean (rys. 15).

Oproznij generator pary, wylewajac jego zawartosé do zlewu (rys. 16).
A Napetnij generator pary $wieza woda i ponownie nim potrzasnij (rys. 17).
Ponownie oproéznij generator pary, wylewajac jego zawartos¢ do zlewu (rys. 16).
Bl Aby uzyska¢ najlepsze rezultaty, powtérz dwukrotnie czynnosci opisane w punktach 6 i 7.
Bl Dokfadnie dokre¢ nasadke funkcji Calc-Clean na generatorze pary (rys. 18).
Wskaznik Calc-Clean

Wskaznik funkcji Calc-Clean miga przez 30 sekund, gdy generator pary wymaga
wyptukania (rys. 19).
Generator pary nie nagrzewa sie w ciagu tych 30 sekund.

Natychmiast wylacz urzadzenie i poczekaj, az ostygnie.
Nie uzywaj funkcji Calc-Clean, jesli generator pary jest nagrzany.

Uzyj funkcji Calc-Clean w sposdb opisany powyzej.

Przechowywanie

Przed schowaniem urzadzenia odczekaj, az ostygnie.

Stawiaj zelazko na specjalnej podstawie.

Oproznij zbiorniczek wody.

Wyciagnij haczyk na przewod sieciowy i waz. (rys.20)
Przymocuj waz doptywowy i przewdd sieciowy (rys. 21).

Aby przenies¢ urzadzenie, chwyc¢ za uchwyty znajdujace sie po bokach generatora
pary (rys.22).

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki surowcédw wtdrnych w celu utylizacji.
Stosowanie si¢ do tego zalecenia pomaga w ochronie srodowiska (rys. 23).

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy, jakichkolwiek pytan lub problemdw prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa www.philips.com lub skontaktowac¢ sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips
(numer telefonu znajduje sie na ulotce gwarancyjnej). Jesli w kraju Pafnstwa zamieszkania nie ma
takiego Centrum, o pomoc nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy produktéw firmy Philips.

Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sig zetkna, korzystajac z
urzadzenia. Jedli ponizsze wskazéwki okaza sig¢ niewystarczajace do rozwiazania problemu, nalezy
skontaktowac sie z lokalnym Centrum Obstugi Klienta.
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Problem

Urzadzenie nie
nagrzewa sie.

Po wiaczeniu z
nowego zelazka
wydobywa sie
dym.

Zelazko w ogdle
nie wytwarza

pary.

Ze stopy zelazka
wyciekaja krople
wody.

Przyczyna

Problem dotyczy potaczenia.

Urzadzenie nie jest wiaczone.

Ustawiona temperatura jest zbyt niska.

Niektdre czesci zelazka zostaty lekko
nattuszczone podczas produkgji i
poczatkowo z urzadzenia moze
wydostawac sie dym podczas
nagrzewania.

W zbiorniczku nie ma wystarczajacej
ilosci wody.

Generator pary nie nagrzat sie
dostatecznie.

Ustawiona temperatura jest zbyt niska

dla prasowania parowego.

Zostato wybrane ustawienie pary <
(bez pary).

Zbiorniczek wody nie zostat
umieszczony prawidtowo w
generatorze pary.

Gdy zelazko jest ustawione na bardzo

wysoka temperature, wytwarzana para

jest sucha i ledwo widoczna. Jest ona
jeszcze mniej widoczna, gdy
temperatura otoczenia jest wzglednie

wysoka, i jest zupetnie niewidoczna, gdy
temperatura prasowania ustawiona jest

w pozydji ,MAX".

Ustawiona temperatura jest zbyt niska

dla prasowania parowego.

Gdy rozpoczniesz prasowanie parowe i

gdy na chwile je przerwiesz, para
znajdujaca sie w wezu doptywowym
schtadza sie i skrapla, co powoduje
skapywanie kropli wody ze stopy
zelazka.

Rozwiazanie

Sprawdz przewdd sieciowy, wtyczke
oraz gniazdko elektryczne.

Nacisnij wyfacznik.
Ustaw wyzsza temperature.

Zjawisko to jest normalne i ustanie
po krdtkiej chwili.

Napetnij zbiorniczek woda. Patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”,
czgé¢ , Napefianie odtaczanego
zbiorniczka wody”.

Poczekaj, az wskaznik pary zacznie
sie Swieci¢ bez przerwy. To trwa ok.
2 minut.

Ustaw temperature @ @ lub wyzsza.

Wybierz ustawienie pary ECO, €
(umiarkowana iloé¢ pary) lub &
(maksymalna ilo$¢ pary).

Umie$¢ prawidtowo zbiorniczek
wody w generatorze pary (ustyszysz
,Kliknigcie”).

Aby sprawdzi¢, czy zelazko na
pewno wytwarza pare, ustaw je na
nizszg temperature prasowania, na
przykiad w pozycji @ ®.

Ustaw temperature @ @ lub wyzsza.

Jest to zjawisko normalne. Na
poczatku prasowania lub po
wznowieniu prasowania po krotkiej
przerwie, trzymajac zelazko nad
stara szmatka, nacisnij przycisk
wiaczania pary. Poczekaj, az ze stopy
zelazka zacznie wydostawacd sie para
zamiast wody.



Problem

Ze stopy zelazka
wydostajg sie
zanieczyszczenia
lub jest ona
zabrudzona.

Z urzadzenia
dobiega odgtos
pompowania.

Zelazko caly czas
wytwarza pare.

Ze stopy zelazka
wydostaje sie
brudna woda.

Podczas
nagrzewania si¢
urzadzenia spod
nasadki funkgji
Calc-Clean
ulatnia si¢ para.

Zelazko nie
wytwarza
wystarczajacej
ilodci pary / ilos¢

Przyczyna
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Rozwiazanie

Obecne w wodzie zanieczyszczenia lub  Wyczys¢ stope zelazka wilgotna

Srodki chemiczne osadzity sie w
otworach wylotu pary i/lub na stopie
zelazka.

Woda jest pompowana do generatora
pary.

Odgtos pompowania nie ustaje.

Blokada pary zostafa ustawiona w
pozydji wiaczenia.

W generatorze pary zebrato sie zbyt
duzo kamienia i mineratéw.

Nasadka funkgji Calc-Clean nie zostata
szczelnie docisnieta.

Gdy urzadzenie pompuje wode do
generatora pary, ilo$¢ wytwarzanej
pary czasami ulega zmniejszeniu.
Wtedy moze wydawac sie, ze zelazko

wytwarzanej pary nie wytwarza wystarczajacej ilosci pary.

zmniejsza sie |

zwieksza podczas

prasowania
parowego.

Podczas
prasowania na
materiale
pojawiaja sie
mokre plamy.

Jednak zjawisko to jest normalne i

strumien pary normuje si¢ po paru
sekundach.

Mokre plamy pojawiajace sie na
materiale po prasowaniu parowym
moga powstawac wskutek skraplania
sie pary na desce do prasowania.
Wysusz plamy, prasujac je przez jaki$
czas bez uzycia pary. Jesli powierzchnia
deski do prasowania jest mokra,
wytrzyj ja suchg szmatka.

szmatka.

Jest to zjawisko normalne.

Natychmiast wyjmij wtyczke Zelazka
z gniazdka elektrycznego i
skontaktuyj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Philips.

Ustaw blokade pary w pozydji
wylaczenia, aby przy nacisnieciu
przycisku wiaczania pary byfa
wytwarzana tylko zwykfa para (patrz
cze$c , Funkgja blokady pary”).

Wyptucz generator pary. Patrz
rozdziat ,,Czyszczenie i
konserwacja’.

Whytacz urzadzenie, docisnij nasadke
funkgji Calc-Clean i wiacz
urzadzenie ponownie. Jezeli para
nadal si¢ ulatnia, wyfacz urzadzenie i
skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Philips.

Aby uzyskacé optymalny strumien
pary, zwalniaj blokade pary, gdy nie
potrzebujesz pary i gdy odstawiasz
zelazko.

Aby unikna¢ skraplania si¢ pary na
powierzchni deski do prasowania,
korzystaj z deski z siatka druciang na
wierzchu.
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Problem

Przyczyna

Gdy uzywana jest  By¢ moze w wezu skroplita si¢ para,

funkgja silnego

ustawiona temperatura do prasowania

uderzenia pary,ze parowego jest nizsza niz ® @ ® lub

stopy zelazka
wyciekajg krople
wody.

urzadzenie nie jest przygotowane do
prasowania parowego.

Rozwiazanie

Upewnij sie, Ze temperatura jest
ustawiona w pozycji @@ @ lub
wyzszej. Zanim uzyjesz funkgji
silnego uderzenia pary, najpierw
poprasuj chwile z uzyciem zwyktej
funkgji pary.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferitd de
Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Puternicul sistem de cdlcare presurizat produce n permanenta abur pentru a facilita cat mai mult
calcatul. Datoritd rezervorului de apa de mari dimensiuni, puteti cdlca fard intrerupere. Cand
rezervorul de apa se goleste, 1l puteti detasa si 1l puteti reumple imediat.

Speram cd veti folosi cu pldcere acest sistem de cdlcare.

Descriere generala (fig. 1)

Furtun de alimentare

Maner

Selector de temperatura

Activator de abur

Indicator de temperaturd

Inchizdtor pentru abur

Buton declansare jet de abur

Talpa

Suport pentru fier de calcat

Rezervor de apa detasabil

Carlig pentru cablu si furtun

Capac de clatire pentru detartrare
Orificiu de umplere

Maneta de eliberare a rezervorului de apd
Suport pentru tableta anticalcar
Generator de abur

Buton pornire/oprire cu led

Maner de transport

Led-ul pentru reumplerea rezervorului de apd
Led detartrare

Cablu de alimentare

Butoane pentru abur (+/-)

W Panou de control pentru generatorul de abur cu led pentru abur
- © = volum maxim de abur

- % = volum moderat de abur

- ECO = abur minim

- = =fard abur

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioard.

<CHVWIPQOUVOZIrA——"IOTMUN®WD

Pericol
- Nuintroduceti fierul sau generatorul de abur in apa.

Avertisment

- Verificati daca tensiunea indicatd pe placuta de inregistrare corespunde tensiunii de alimentare
locale Tnainte de a conecta aparatul.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric, furtunul de alimentare sau aparatul prezinta
deteriordri vizibile, dacd ati scapat aparatul pe jos sau dacd prezintd scurgeri.

- Tn cazul In care cablul electric sau furtunul de alimentare este deteriorat, trebuie Tnlocuit de
Philips, de un centru de service autorizat Philips sau de personal calificat Tn domeniu pentru a
evita orice accident.

- Aparatul nu trebuie ldsat nesupravegheat in timp ce este conectat la prizd.
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- Acest aparat nu trebuie utilizat de cdtre persoane (inclusiv copii) care au capacitdti fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

- Nu atingeti cablul electric si furtunul de alimentare de talpa fierului cand aceasta este incinsa.

- Daca scapd abur din capacul de clatire pentru detartrare in timpul ncdlzirii aparatului,
opriti aparatul si strangeti capacul de clatire pentru detartrare. Dacd aburul continua sa iasd
dupd incdlzirea aparatului, opriti aparatul si contactati un centru de service autorizat de Philips.

- Nu scoateti capacul de cldtire pentru detartrare dacd generatorul de abur este fierbinte.

- Nu folositi un alt capac pentru inchiderea generatorului de abur decat cel de clatire pentru
detartrare, intrucat acesta functioneaza si ca supapa de sigurantd.

Precautie

- Conectati aparatul numai la o prizd de perete cu impamantare.

- Verificati cu regularitate furtunul de alimentare si cablul electric, pentru a va asigura cd nu
prezinta deteriorari.

- Asezati si folositi intotdeauna fierul si generatorul de abur pe o suprafata orizontala, plana si
stabild.

- Talpa fierului de calcat se incinge foarte tare si poate cauza arsuri la atingere.

- Dupa ce ati terminat de calcat, cand curdtati aparatul, cand umpleti sau goliti rezervorul de apa
si cand lasati aparatul chiar si pentru perioade scurte de timp: asezati fierul pe suportul dedicat,
opriti-l si scoateti-| din priza.

- Clatiti regulat generatorul de abur conform instructiunilor din capitolul ‘Curdtarea si intretinerea’.

- Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la campuri electromagnetice (EMF). Dacd
este manevrat corespunzator si in conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur
conform dovezilor stiintifice disponibile n prezent.

Inainte de prima utilizare

Notd: Din fierul de cdlcat poate iesi fum cdnd este folosit pentru prima datd.Acest lucru este normal si
va inceta dupd putin timp.

Notd: Este posibil ca, la prima utilizare, sd iasd cdteva particule prin talpd. Acest lucru este normal,
particulele respective sunt inofensive si, in scurt timp, vor inceta sd se mai desprindd de pe fierul de
cdlcat.

Notd: Cénd porniti aparatul, este posibil ca rezervorul de abur sd producd un sunet specific pomparii.
Acest lucru este normal; sunetul indicd faptul cd apa este pompatd in generatorul de abur.

indepirtati orice autocolant sau folie protectoare de pe talpa si curitati talpa cu o carpi
moale.

Pregatirea pentru utilizare

Asezati generatorul de abur pe o suprafata stabila si pland, de exemplu pe zona rigida a mesei
de calcat sau pe o masa (fig. 2).

Umplerea rezervorului de apa detasabil

Puteti reumple rezervorul de apd oricand in timpul cdlcdrii.

Nu turnati apa fierbinte, parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare sau alte
substante chimice in rezervorul de apa.
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Nu umpleti excesiv rezervorul de ap3, in caz contrar pot sari stropi de apa din orificiul de
umplere cand reintroduceti rezervorul de apa.

Decuplati rezervorul de apa detasabil de la generatorul de abur (fig. 3).
Umpleti rezervorul de api cu api de la robinet pani la nivelul maxim.

Notd: Dacd apa de la robinet furnizatd in zona dvs. este prea durd, vd recomanddm sd o amestecati cu
o cantitate egald de apa distilatd.

Glisati ferm rezervorul de api inapoi in generatorul de abur (‘clic’).
Notd: Dacd rezervorul de apd nu este pozitionat corect, fierul de cdlcat nu produce abur deloc.

Led-ul pentru reumplerea rezervorului de apa
Cand rezervorul de apad se goleste, ledul pentru reumplerea rezervorului de apd incepe sa lumineze
intermitent si cdlcarea cu abur nu mai este posibila.

Indepirtati rezervorul de apa si umpleti-l.

Puneti rezervorul de apa inapoi in generatorul de abur.
D Fierul este pregitit din nou pentru célcare cu abur.

Reglarea temperaturii

Verificati eticheta pentru spalare a articolului de cdlcat pentru a determina pozitia necesara
pentru calcare.

- @ pentru materialele sintetice (de ex. materiale acrilice, vascoza, poliamidd) si matase

- ee pentru lana

- e@e@e pentru bumbac

- MAX pentru in

Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de temperatura pe pozitia
corespunzatoare (fig. 4).

Introduceti stecherul in priza de perete cu impamantare.

Porniti aparatul.

- Apasati butonul Pornit/Oprit o datd (fig. 5).

D Indicatorul de alimentare de pe butonul de pornire/oprire se va aprinde.

D Se aprinde ledul de temperatura. Cand fierul a atins temperatura setatd, ledul pentru
temperatura se stinge.

Notd: In timpul cdlcdrii ledul de temperaturd se aprinde din cdnd in cand.Aceasta aratd cd fierul se

incdlzeste la temperatura corectd.

D Ledul pentru abur incepe si lumineze intermitent. Dupd aproximativ 2 minute, acest led
ramane aprins, indicand faptul ca generatorul de abur este pregitit pentru calcarea cu abur.

Sugestii

- Daca nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este confectionat articolul, incercati sa
cdlcati o portiune de material care nu se vede cand purtati sau utilizati articolul vestimentar
respectiv, pentru a determina temperatura corectd de calcare.

- Daca tesdtura este facuta din fibre diferite, selectati intotdeauna temperatura indicatd pentru
fibra cea mai delicatd, adicd temperatura cea mai mica. De exemplu: dacd un articol este
confectionat din poliester 60% si din bumbac 40%, acesta trebuie cdlcat la temperatura indicatd
pentru poliester (@) si fard abur.

- Incepeti sd calcati materialele care necesita temperatura cea mai coboratd, cum sunt cele din
fibre sintetice.



92 ROMANA

- Daca setati o temperatura mai mica in timpul cdlcarii, asteptati pand cand fierul s-a racit la
temperatura setatd inainte de a continua cdlcarea. Pentru a face ca fierul sd se raceascd mai uson,
apasati activatorul de abur sau cdlcati o bucata de panza.

Utilizarea aparatului

Cailcarea cu abur

Furtunul de alimentare se poate incalzi in cazul calcarii indelungate.

Nota: Sistemul poate emite ocazional un sunet specific pompadrii in timpul cdlcdrii cu abur. Acest lucru
este normal si indicd faptul cd apa este pompatd in rezervorul de abur.

Asigurati-va ca este suficientd apa in rezervor.

Asigurati-va ca aparatul este conectat la sursa de tensiune si pornit (consultati capitolul
‘Pregatirea pentru utilizare’).

Selectati temperatura de calcare recomandata (consultati capitolul ‘Pregatire pentru
utilizare’).
Calcarea cu abur este posibild numai la temperaturi peste @ ®@.

Selectati setarea dorita pentru abur folosind butoanele + si - de pe panoul de control al
generatorului de abur (fig. 6).

& pentru abur maxim (reglaj de temperaturda MAX).

€ pentru abur moderat (reglaje de temperaturd @ @ ® pana la MAX).

ECO pentru abur minim (setdri de temperatura de la ® @ la MAX).

“ fard abur (reglaje de temperaturd @ pana la MAX).

D Ledul pentru abur lumineaza intermitent pentru a indica faptul ci generatorul de abur se
ncinge.

D Dupi aproximativ 2 minute, acest led ramane aprins, indicand faptul ca generatorul de abur
este pregatit pentru calcarea cu abur.

Notd: in timpul célcdrii, puteti sd reglati setdrile pentru abur cu ajutorul butoanelor + si - Dureazd
cdteva momente pdnd cdnd cantitatea de abur este reglatd.

Apasati activatorul pentru abur pentru a incepe cilcarea cu abur (fig. 7).

Cand lasati fierul jos in timpul calcdrii, asezati-I in pozitie verticald sau pe stativul sau.

D Deschiderea si inchiderea supapei de abur a rezervorului de abur se produc cu un clic. Acest
lucru este normal.

Functia de blocare a aburului

Functia de blocare a aburului vd permite sd cdlcati cu abur in permanentd, fird a mai apasa in

continuu pe activatorul de abur.

- Cand glisati inchizatorul pentru abur inainte, fierul de cdlcat produce abur in permanentd. Pentru
a opri aburul, glisati Inchizatorul de abur inapoi (fig. 8).

- Cand inchizatorul de abur este dezactivat, fierul produce abur doar atunci cand apdsati pe
activatorul de abur.

Notd: Eliberati piedica pentru abur cand puneti fierul de cdlcat in pozitie verticald sau pe stativul sdu.
Astfel, preveniti iesirea aburului fierbinte din fierul de cdlcat sau udarea stativului acestuia.

Producere abur pe verticala

Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.

Tineti fierul in pozitie verticala si apasati activatorul de abur pentru a calca cu abur perdele
sau haine atdrnate (jachete, costume, paltoane) (fig. 9).
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Jet de abur

Un jet de abur puternic ajuta la netezirea cutelor mai dure.
Setati selectorul de temperaturi intre ® @ ® 5i MAX.
Apasati butonul pentru jet de abur (fig. 10).

Nota: Utilizati intermitent declansare jet de abur. Dacd din talpd se scurg picaturi de apd, Idsati fierul sd
se incingd cel putin un minut inainte de a utiliza din nou functia de jet de abur.

Calcarea fara abur

Existd una sau doua modalitati de calcare fara abur:
- Toate tipurile: calcati normal, fard sd apasati activatorul pentru abur.
- Selectati setarea pentru abur © (fard abur) si incepeti sa calcati. (fig. 11)

Sugestii

- Cand calcati cu abur tesaturi din land, pot apdrea pete strdlucitoare. Pentru a preveni acest lucru,
utilizati o carpa uscatd pentru protejare sau intoarceti articolul vestimentar si cdlcati-l pe dos.

- Matase, 1ana si tesdturi sintetice: calcati tesatura pe dos pentru a nu ldsa pete stralucitoare.

- Catifeaua sau alte tesdturi care au tendinta de a forma pete strdlucitoare trebuie cdlcate intro
singurd directie (pe directia plusului) apasand foarte usor.

- Nu folositi abur cand cdlcati matase coloratd. S-ar putea pata.

Curatare si intretinere

Dupa calcare

Asezati fierul pe stativ (consultati capitolul “Depozitarea si transportul”) si
opriti aparatul (fig. 12).

Scoateti cablul de alimentare din priza si lasati aparatul sa se raceasca.

Stergeti calcarul si alte depuneri de pe talpa cu o carpa umeda si cu un detergent (lichid)
non-abraziv.

Curatati partea superioara a aparatului si exteriorul generatorului de abur cu o carpa umeda.
Goliti rezervorul de apa dupi curiatare.

Functia de detartrare

Nu scoateti capacul de clitire pentru detartrare daca generatorul de abur este fierbinte.

FOARTE IMPORTANT: Clatiti rezervorul de apa o data pe luna sau la fiecare 10 utilizari pentru a
evita deteriorarea aparatului si pentru o functionare optima a mecanismului de aburire.

Scoateti aparatul din priza si lasati-| sa se raceasca pentru 2 ore.
Scoateti rezervorul de apa detasabil (fig. 13).
Prindeti rezervorul de abur cu ambele maini si agitati-I bine (fig. 14).

Intoarceti generatorul de abur pe o parte, cu capacul de clitire pentru detartrare indreptat in
sus si scoateti capacul de clatire pentru detartrare (fig. 15)

Goliti generatorul de abur in chiuveta (fig. 16).
A Umpleti generatorul de abur cu api curata si agitati din nou (fig. 17).

Virsati din nou generatorul de abur in chiuveta (fig. 16).
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Bl Repetati pasii 6 si 7 de doud ori pentru rezultate optime.
Bl insurubati strins la loc capacul de clitire pentru detartrare la generatorul de abur (fig. 18).
Led detartrare

Cand generatorul de abur trebuie clatit, led-ul de detartrare lumineaza intermitent timp de
30 de secunde (fig. 19).
In aceste 30 de secunde, generatorul de abur nu se va incalzi.

Opriti imediat aparatul si lisati s3 se riceasca.
Nu utilizati functia de detartrare daca generatorul de abur este fierbinte.

Utilizati functia de detartrare conform descrierii de mai sus.

Depozitarea
Lasati aparatul sd se raceasca inainte de a-| depozita.
Asezati fierul de calcat pe suport.
Goliti rezervorul de apa.
Scoateti carligul pentru cablu si furtun. (fig. 20)
Asigurati furtunul de alimentare si cablul electric (fig. 21).

Pentru a deplasa aparatul, transportati-| tinandu-I de manerele de pe ambele parti (fig. 22).

Protectia mediului

- Nuaruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-|
la un punct de colectare autorizat pentru reciclare. In acest fel, veti ajuta la protejarea mediului
nconjurator (fig. 23).

Garantie si service

Daca aveti nevoie de service sau de informatii sau dacd intdmpinati probleme, vizitati site-ul Web
Philips la adresa www.philips.com sau contactati centrul Philips de asistentd pentru clienti din tara
dvs. (gasiti numdrul de telefon in garantia internationald). Dacd in tara dvs. nu existd un astfel de
centru, deplasati-va la furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot aparea in utilizarea aparatului. Dacd nu
reusiti sd rezolvati problema folosind informatiile de mai jos, contactati centrul de asistentd pentru
clienti din tara dvs.

Problema Cauza Solutie
Aparatul nu se Existd o problema de conectare. Verificati cablul electric, stecherul si
ncinge. priza de perete.
Nu ati pornit aparatul. Apasati butonul on/off.
Temperatura setatd este prea micd. Setati o temperaturd mai mare.
La pornire, noul  Unele componente ale aparatului au Acest fenomen este normal si va
fier de cdlcat fost usor lubrifiate la fabricatie si pot inceta dupd putin timp.

scoate fum. scoate putin fum cand se Tncalzesc.



Problema Cauza

Aparatul nu Nu este suficientd apd in rezervor.
produce abur.

Generatorul de abur nu s-a incalzit
suficient.

Temperatura setatd pentru calcare este
prea scazutd pentru cdlcarea cu abur.

Ali selectat setarea pentru abur < (fard
abur).

Nu ati pozitionat rezervorul de
apa corect In generatorul de abur.

Cand fierul de cdlcat a fost setat la o
temperaturd foarte ridicatd, aburul
produs este uscat si putin vizibil. Acesta
va fi si mai putin vizibil daca
temperatura ambiantd este relativ
ridicata si va fi complet invizibil daca
temperatura a fost setata la valoarea
MAX.

Din talpa fierului ~ Temperatura setata este prea scazuta
se scurg picaturi  pentru cdlcarea cu abur.
de apa.

Cand Incepeti sa calcati cu abur sau
dacd intrerupeti pentru putin timp
calcatul cu abur, aburul ramas in furtunul
de alimentare se raceste si se
condenseaza Tn apa. Acest fapt
determind scurgerea picaturilor de apd
din talpd.

Talpa fierului lasd  Impuritdtile sau substantele chimice din
inurmd o crustd  apa s-au depozitat in orificiile pentru

sl impuritati sau abur si/sau pe talpa.

este murdara.

Aparatul produce Apa este pompata in generatorul de
un sunet specific  abur
pomparii.

Sunetul specific pomparii nu se opreste.
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Solutie

Umpleti rezervorul cu apa.
Consultati capitolul ‘Pregatirea
pentru utilizare’, sectiunea
‘Umplerea rezervorului de apd’.

Asteptati pana cand ledul pentru
abur rdmane aprins continuu.
Aceasta dureaza parox. 2 minute.

Setati o temperaturd de ® ® sau
mai mare.

Selectati setarea ECO pentru abur
% (abur moderat) sau € (abur
maxim).

Asezati corespunzdtor rezervorul
de apd in generatorul de abur
(‘clic).

Setati fierul de calcat la o
temperatura mai micd, de exemplu
@@, pentru a verifica daca

acesta produce intr-adevar abur.

Setati o temperaturd de @ ® sau
mai mare.

Acest fapt este normal. Cand
ncepeti sa calcati sau cand
continuati sa cdlcati dupd o
intrerupere, tineti fierul deasupra
unei carpe si apasati activatorul de
abur: Asteptati ca, in locul apei, din
talpa sd iasa abur

Stergeti talpa cu o carpd umeda.

Acest lucru este normal.

Scoateti imediat fierul din priza si
contactati un centru de service
autorizat Philips.



9% ROMANA

Problema

Fierul de cdlcat
produce abur fn
permanenta.

Pe talpa fierului
se scurge apa
murdard.

Cand fierul se
incinge, au loc

scurgeri de abur

pe sub capacul

de clatire pentru

detartrare.

Fierul de calcat
nu produce
suficient abur/
Cantitatea de
abur scade si
creste Tn timpul
calcarii cu abur.

Apar pete de
umezeald pe
articolul de
fmbracaminte in
timpul calcdrii.

Apar picaturi de
apa pe talpa
fierului cand
utilizez functia
pentru jet de
abur.

Cauza

Functia de blocare a aburului a fost
setatd la ‘on’ (pornit).

S-au acumulat prea mult calcar si
minerale n generatorul de abur.

Nu ati strans bine capacul de clatire
pentru detartrare.

Cand aparatul pompeazd apa in
dispozitivul de fierbere, cantitatea de
abur scade uneori. Probabil cd in aceasta
perioadd aveti impresia cd fierul nu
produce suficient abur. Cu toate acestea,
este un fenomen absolut normal, iar
fluxul de abur se normalizeazd dupd
cateva secunde.

Petele de umezeald aparute pe
articolele de Imbracaminte dupad ce ati
cdlcat cu abur un timp prelungit se pot
datora aburului condensat pe talpa
fierului de calcat. Calcati petele de
umezeald fard abur un timp pentru a le
usca. Daca partea de dedesubt a talpii
flerului de cdlcat este umedd, stergeti-o
Cu O carpa uscata.

Este posibil ca aburul sa se fi condensat
n furtun, temperatura sa fie setata sub
@@ @ sau aparatul sd nu fie pregatit
pentru cdlcarea cu abun

Solutie

Setati functia de blocare a aburului
la‘off’ (oprit) dacd doriti sd obtineti
abur numai cand apasati activatorul
pentru abur (consultati sectiunea
‘Functia de blocare a aburului’).

Clatiti generatorul de abur.
Consultati capitolul ‘Curdtare si
ntretinere’.

Opriti aparatul, strangeti capacul de
clatire pentru detartrare si porniti
aparatul la loc. Daca, in continuare,
aburul iese din aparat atunci cand
se Incinge, opriti aparatul si
contactati un centru de service
autorizat Philips.

Pentru a optimiza fluxul de abur,
dezactivati functia de blocare a

aburului cand nu aveti nevoie de
abur si cand lasati fierul de calcat

jos.

Pentru a preveni condensarea
aburului pe talpa fierului de calcat,
utilizati talpa cu o protectie de tip
plasd.

Asigurati-va ca temperatura este
setatd la @ ® ® sau mai mult. Calcati
cu abur céteva secunde Tnainte de
a utiliza functia pentru jet de abur.
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BeBeaeHue

[NosapaBasieM ¢ nokynkon npoaykumn Philips! Aast moAyueHMs MOAHOM MOAAEPX KKK, OKa3blBaEMOM
KomnaHuelt Philips, 3apervcTpupyrite npnbop Ha seb-caite www.philips.com/welcome.

MollHas cMcTeMa rAaxeHus obecrneumBaeT HEMPEPbIBHYIO MOAAYY Mapa MoA BEICOKMM AABAEHUEM,
UTO AEAAET FAKEHME NMPOCTLIM. BAaroaaps HaAnuMIo BOALLIOTO pe3epByapa AASt BOAbI MOXKHO
ranaanTb 6e3 nepepoiBoB. Koraa Boaa B pe3epByape 3akaHuMBaeTCS, €0 MOXHO ObiCTpO
OTCOEAMHWUTbL U 3aMOAHUTb.

Haaeemcs, BaM NOHPABMTCS MCMOAB30BATb 3TY CUCTEMY.

O6uwee onucanme (Puc. 1)

LLIAaHr noaaum napa

Pyuka

AMCKOBbIN PETYASTOP Harpesa

KHorka BbinycKa napa

VIHAMKaTOp Harpesa

DuKcaTop noaaum napa

KHorka napoBoro yaapa

Noaouwsa

[NoacTaBka yTiora

ChbeMHbIit pe3epByap AAS BOAbI

[prCnocobAeHrEe AAA XPaHEHWA CETEBOTO WHYpa W LIAAHIa
Kpbilwka crctemsl oumctki oT Hakunu Calc-Clean
HaavieHoe oTsepcTre

KHorka oTcoeAMHeHWA pe3epByapa AASt BOADI

AepaTeab KapTPUAXKA AASI PEAOTBPALLEHNS 0OPa30OBaHKS HaKMMM
[NaporeHepaTop

KHorka BKAIOUEHWA/BBIKAIOYEHNS C MHAMKATOPOM MUTaHWA
Pyuka AAS TPaHCMOPTUPOBKM

VIHAVMKaTOp HEOBXOAMMOCTI 3aMOAHEHNS pe3epByapa AAS BOADI
NHamnkaTop Calc-Clean

CeTeBol WHyp

KHonkm peryavposarus napa (+/-)

W [laHeAb ynpaBAeHA naporeHepaTopa ¢ MHAMKaTOPOM Mapa
- © = MaKCMMaAbHas noaava napa

- © = yMepeHHas noaava napa

- ECO = MuHMManbHas noaava napa

“ = ranakeHvie 6e3 napa

BaxxkHo!

[Nepea MCNOAb30BaHKEM MPUOOPA BHYMATEABHO O3HAKOMBTECH C HACTOSLLMM PYKOBOACTBOM M
COXPAHUTE Er0 AAS AAABHENLLETO UCMOAB30BAHMA B KaUECTBE CMIPaBOYHOrO MaTepMaa.

<CHVWIPOUVOZIrA——"IOTMMUN®WD

OnacHo!
- 3anpellaeTcs NOrpy»KaTb YTIOr MAW MapOBYIO CUCTEMY B BOAY.

MpeaynpexxkaeHue.

- [lepea noakaioueHneM Nprbopa yoeATeCh, YTO HOMMHAABHOE HaMpsKEHWe, yKa3aHHOe Ha
3aBOACKON OVpKe, COOTBETCTBYET HaMPSXKEHWMIO MECTHOM SAEKTPOCETY.

- He noab3yriTech NprbopoMm, ECAM CETEBOM LLUHYP, CETEBAsS BMAKA, LUAAHT MOAAYM Mapa AW Cam
NpUOOP UMEIOT BUAMMBIE MOBPEXKAEHUS, @ TaKXKE ECAV MPUOOP POHSAW MAK OH MPOTEKAET.

- B cayuae nospexxaeHus CETEBOTO LLUHYPa WAM LLAGHMa MNOAAYM Mapa MX HEOOXOAMMO 3aMEHUTb.
Y106bI 0becneunTs BE30MACHYIO SKCMAYATALWMIO MPUOOPA, 3aMEHA AOAXKHA MPOM3BOAUTLCA
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TOABKO B TOProBow opraHusaumm Philips, B asToprsosaHHoM cepBicHoM LeHTpe Philips nan B
CEePBUCHOM LIEHTPE C MEPCOHAAOM aHAAOTMUHOM KBAAUUKALIMN.

- He ocTaeasiiTe BKAIOUEHHBIN B CeTb Nprbop 6e3 NprcMoTpa.

- AaHHbIl1 Npubop He NpeAHasHauYeH AAA MCMOAB30BaHMA AMLAMM (BKAIOUAs AETEl) C
OrpaHMyYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMIU CEHCOPHOM CUCTEMBI MAW OFPaHUUYEHHBIMMU YMCTBEHHBIMU UAM
dU3KUECKMMM CMOCOBHOCTAMM, @ TaKXKe AMLAMK C HEAOCTATOUHbBIM OMbITOM U 3HAHUAMM, KPOME
KaK rMoa, KOHTPOAEM 1 PYKOBOACTBOM AMLL, OTBETCTBEHHbIX 3a X O€30MacHOCTb.

- He nossoasiiTe A€TAM UrpaThb ¢ MprbopoMm.

- CeTeBoW WHYp ¥ WAAHT MNOAAYM Mapa He AOAKHbBI KacaTbCA ropsaYelt NoAOLLBLI yTiora.

- Ecavt npu HarpeBaHum nprbopa 13-noa KpbIWKK cncTeMbl ouncTki oT Hakmin Calc-Clean
BbIXOAWT Map, BLIKAIOUMTE MPUOOP 1 3aKpoITe KpbILLKy NAoTHee. EcAn Beixoa napa
BO300OHOBUTCA MPU CACAYIOLLEM BKAIOUEHMM, BEIKAIOUMTE MPUOOP 1 0bpaTUTeCh B
aBTOPW30BaHHbIN CePBUCHDBIN LieHTP Philips.

- 3anpellaeTcsa CHUMaTb KPbIWKY cMcTeMbl OUncTKM OT Hakmnu Calc-Clean Ao noaHoro
OCTbIBaHWA MaporeHepaTopa.

- 3aKpbiBaliTe OTBEPCTHE NApOreHepaTopa TOALKO KPbILKOWM CUCTEMBI OUACTKU OT HaKMUMM
Calc-Clean, BxoAsLLel B KOMMAEKT MOCTaBKM NpMBOPa, TaK KaK 3Ta KpbllUKa OAHOBPEMEHHO
CAYXKUT MPEAOXPAHNTEABHBIM KAAMaHOM.

BHumanue!

- [loaknouariTe MpUOOP TOABKO K 3a3eMAEHHOM po3eTKe.

- PeryaapHo npoBepsiiTe, He MOBPEXAEH A CETEBOW LWHYP MAM LUAGHT MOAAYM Mapa.

- YCTaHaBAMBATE YTION W NapOreHepaTop Ha rOPU30OHTAABHYIO, POBHYIO U YCTOMUMBYIO
NOBEPXHOCTb.

- [prKOCHOBEHME K CHABHO HarpeToM NMOAOLLBE YTiOra MOXET MPUBECTU K OXOraMm.

- [No okoHYaHWK TADKEHWS, MPK OUMCTKE MPUOOPA, BO BPEMS 3aMOAHEHNS MAM OMYCTOLLEHUS
pe3epByapa AAS BOAbI, @ TaK XKe OCTaBASA YTIOr 0e3 MPUCMOTPa AdXKe Ha KOPOTKOE BpeMs,
CTaBbTe YTIOr Ha MOACTaBKY, BEIKAIOUATE €ro 1 OTKAIOUATE OT SAEKTPOCETU.

- PeryaspHo npombiBaiiTe naporeHepaTop B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN, MPUBEAEHHOM B rAaBE
“Ounctka n yxoa”.

- [prbop npeaHasHaueH TOALKO AAS AOMALLHErO MCMOAB30BAHM.

DAeKTpoMarHuTHble noas (AMI)

AarHbii nprbop Philips cooTBeTCTBYeT BceM CTaHAAPTaM B OTHOLIEHNM SAEKTPOMArHUTHBIX MOAEN
(3MIT). B cooTBeTCTBUM C COBPEMEHHBIMM HAYYHBIMM AAHHBIMM MPY MPaBUABHOM OOpalLEeHM
COMAACHO MHCTPYKLMAM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MOAL30BATEAS, MPUMEHEHWE Nprbopa
6esonacHo.

I'IepeA nepebiM UCMTOAb30OBaHUEM

[pumedarme. [pu nepBoM BKAIOYEHUM U3 yMIOra MOXKEM BbIGEASIMbCS HEKOMOPOE KOAMYECMBO gbIMA.
Mo HOPMAAbHO M BCKOpe npekpammumcs.

[Npumeyanme. [pu nepsom MCNOAB30BAHMM ymiora U3 omsepcmuii NOgoLLBbI MOrym BbIXOgUMb
yacmuuibl Belecmsd. 5mo HOPMAABHO, He 0NACHO M CKOPO npekpammmcs.

[Mpumeyanme. [Mpyu BKAIOYEHMM npubopa, naporeHepbamop npoussogum 3syK pabomaioLuero Hacocad.
Smo HoOPMAAbHO, gaHHBIN 3BYK CBUgeMeAbCMBYem 0 pabome HACOCa NepeKayMBAIOLLEro BOgy B
naporeHepamop.

Y AaAUTE HaKAEMKM U 3alLMNTHYIO MAEHKY C NOAOLLBbI M OYUCTUTE MOAOLLBY yTiOra MSArKOM
TKaHblO.
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MoaroToBka npubopa Kk pa6ote

YcTaHOBUTE MapoOperyASToOp Ha yCTOMUMBYIO M POBHYIO MOBEPXHOCTb, HAMpUMEp, Ha
TAAAMABHYIO AOCKY MAM Ha cToA (Puc. 2).

3anoAHeHHe BOAOH CbEMHOr0 pe3epByapa

PeaepByap ANA BOABI MOXXHO 3aroAHATL B AODOM MOMEHT B npoLecce raaxeHu1a.

He AobaBAsiiiTe B pesepByap AASl BOAbI AYXM, YKCYC, KPaXMaA, CPEACTBA AASl YAAAEHUS HaKUMK,
AOBABKM AASl TAKEHWUS UAU APYTUE XMMUYECKME CPEACTBA.

He nepenoAHsiTe pesepByap AASl BOAbI, B POTUBHOM CAy4ae MpM YCTaHOBKe pesepByapa Ha
MEeCTO BOAA MOXET BbIMNAECKMBATbCA U3 HAAMBHOTO OTBEPCTUS.

OTcoeanHUTE OT NaporeHepaTopa CbeMHbIl pe3epByap AAs Boabl (Puc. 3).

3anoAHWTe pe3epByap AASl BOABI AO OTMETKM MakcuMMaAbHoro yposHs (MAX)
BOAOIMPOBOAHOWN BOAOW.

pumeyarue. Ecan BogonpoBogHas Boga B BALLESi MECMHOCMU CAMLLKOM JKECMKAs, beKoMeHgyemcs
paszbaBump e€ paBHLIM KOAUYECMBOM GUCMUAAMPOBAHHOIN BOGbI.

BcTaBbTe pesepByap AAs BOAbI B MaporeHepaTop (AOAXKEH MpPO3BYYaThb LLLEAYOK).

[Mpumeyanue. Ecan pesepsyap gas Bogbl ycmaHOBAEH HeNpaBuAbHo, npubop He bygem BbipabampiBams
nap.

MHAMKaTOP HeOGXOAMMOCTM 3arNnoAHEeHuUA pe3epByapa AAA BOADI
Ecan pe3epByap AAA BOAbI MyCT, HAYMHAET MUraTb MHAMKATOP HeO6XOAMMOCTM 3anoAHEHNA
pe3epByapa AAA BOAbI U AAAbHENLLEE TAAXKEHME C MapoM HEBO3MOXXHO.

CHUMUTe pesepByap AAsl BOAbI U HaMOAHUTE €ro.

BcTaBbTe pesepeyap AASl BOAbI HA MECTO B MaporeHepaTop.
D VYTiOr CHOBa rOTOB K FA2)KEHMIO C MapoM..

YcTaHOBKa TeMnepaTypbl FAa>KeHUs

MpoBepbTe, Kakas peKOMeHAyeMasi TEMMepaTypa rAaKeHUsl yKasaHa Ha sIPAbIKE TEKCTUABHOMO
U3AEAMS.

- @ AM CUHTETUYECKMX TKaHel (HarmpuUMep, akpuA, BUCKO3a, MOAMAMUIA) U LIEAKA.

- @@ AN WepPCTH

- @@® M)A XAOMKa

- MAX aAd AbHa

3apaiiTe HyXXKHYIO TEMMEPATYpPy rAaXKeHWsl, MOBEPHYB AMCKOBbIN PETYASITOp Harpesa B
HeobxoanMoe noaoxeHue (Puc. 4).

BcTaBbTe BMAKY LHYpa NUTaHWUs B 3a3eMAEHHYIO PO3ETKY JAEKTPOCETU.

BkatounTte npubop.

- Haxmute oamH pas KHOMKY BKAOUEHMs/BbIkAoYeHMA (Puc. 5).

D  3aropuTcs MHAMKATOpP MUTaHWS Ha KHOMKE BKAIOYEHMSI/BbIKAIOUEHMS.

D 3aroputcs uHAMKaTop Harpesa yTiora. Koraa yTior Harpeetcs A0 HEO6X0AMMOIA
TemnepaTtypbl, MHAMKATOp Harpesa MoracHer.

[pumeyanue. Bo Bpems raaxkenns uHgnkamop Harpesa nepuogmnyeckyu aropaemcs. 3mo

CBUgEMeEAbCMBYeM 0 MOM, YMO ymior HarpeBaemcs go 3agaHHo) memnepamypei.

D MHamkaTop napa HauHeT murathb. [puMepHO Yepes 2 MUHYTbl MHAMKATOP Mapa HauMHaeT
ropeTb POBHO, MOKas3blBas, YTO MapOreHepaTop roTOB AASl TARXKEHUS C MapOM.
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CoBeTbl

- Ecat maTepuan nsaeAns HEWM3BECTEH, ONPEAEAUTE TEMMEPATYPY MALKEHWS, MPOTAAAMB Y4ACTOK,
HE3aMETHBIN MPK HOCKE MAW MCTIOAB3OBAHNN U3AEAMS.

- Ecan B cocTas TkaHM BXOAAT BOAOKHA PasHbIX TUMOB, BCErAa YCTaHaBAMBAMTE CTErNeHb Harpesa,
KOTOpas COOTBETCTBYET BOAOKHAM, TPEBYIOLLMM CamMoro BepexHoro obpatlieHms, T.e.
MUHUMAABHYIO CTemneHb Harpesa. Hanpumep, ecan B cocTase TkaHn 60% noAmadupHbix 1 40%
XAOMYaTOOYMaXKHBIX BOAOKOH, TO 3TY TKaHb CAEAYET rAaATb NP TemnepaType, Tpebyemol
AN TIOAVIGMPa (@) 1 Be3 napa.

- HaunHaiiTe raakeHme ¢ M3AEAWI M3 CUHTETUYECKMX BOAOKOH, AAS KOTOPbIX TpebyeTcs
MUHVMaAbHas TeMMepaTypa raXKeHys.

- Ecav Bo Bpems rAaxkeHns Bbina YCTaHOBAEHA HM3Kas TeMMNEpPaTypa, MOAOKANTE, MoKa Nprbop
OCTbIHET AAS YCTaHOBKM TEMMEPATYPbl Harpesa, MPEXKAE YeM MPOAOAKUTL MAaXKeHMe. AAS TOro
YTOObI YTIOT MOOLICTPEE OCTBIA BKAIOYMTE Map MAW MPOrAAAbTE KyCOYEK TKaHMU.

UcnoabzoBaHne npubopa

I'Aa>keHne c napom

LLAaHr noaauu napa MOXXeT HarpesaTbCA NpU AAUTEAbHOM FAAXKEHUU.

[Mpumeyanume. Bo BpemMs raaxkeHuns ¢ napom cucmema mMoxkem n3gasams 3ByK pabomaroLuero Hacoca.
Smo HOPMAAbHO, M CBMgEMeAbCMBYem 0 pabome HAcocd, nepeKkayMBaroLLEero Bogy B naporeHepamop.

Y6eauTeCh, YTO B pe3epByape AOCTaTOYHO BOAbI.

Y6eauTech, YTO NMpUOOP BKAIOYEH U MOAKAIOHYEH K SAEKTPOMUTaHMIO (cM. raasy “MoaroToeka
npubopa k pabote”).

YcTaHOBUTE peKOMeHAYEMYIO TEMMEPATYPY rAaxkeHus (cM. raasy “INoaroToeka npubopa K
pabote”).
DyHKUMS OTNApYBaHKA MOXKET ObiTb MCMOAB30BAHA TOABKO MpY TEMMEPATYPax MaXKEHUs BbilLE @ ®@.

YcTaHoBUTE HEOBXOAUMBINA PEXMM MOAAYM Napa C MOMOLLbIO KHOMOK + U1 - Ha MaHeAu
yrnpaeAeHus naporeHepatopa (Puc. 6).

& AAA MaKCMMaAbHOM noaaun napa (Mapkrposka MAX).

£ AN YMepeHHOM noaaum napa (Mapk1MpoBka oT @ @ @ A0 MAX).

ECO ars MUHMMaAbHOM Moaaum napa (MapkvpoBka oT @ @ A0 MAX).

“ AN TADKEHWA 6e3 Napa (MapkupoBKa oT @ Ao MAX).

D MHaAMKaTOp Mapa MUraeT, yKasbiBasi Ha Harpes MnaporeHepaTopa.

D [puMepHo Yepes 2 MUHYTbI MHAMKATOpP Mapa Ha4MHAET ropeTb POBHO, MOKa3blBasl, YTO
NaporeHepaToOp FOTOB AASl FARXKEHMS C MapoM.

[pumedarme. Bo BpemMs raaskeHns MOXKHO peryAupoBamb nogayvy napa ¢ NOMOLLbI0 KHONOK “+” u “-”.
Ha o6pazosanne Heobxognmoro KoAM4ECMBA Napa MoxKem yimu HECKOAbKO CEKYH.

YTo6bl HauaTb rAQYKEHWs C MAPOM HAXXMMUTE KHOMKY BKAIOUYeHUs napa (Puc. 7).

Bo Bpemsi nepepbiBa rAaXKeHWsA MoCcTaBbTe YTIOr BEPTUKAABHO MAW YCTAHOBUTE €ro Ha MOACTaBKY.

D [pu oTKpbIBAHMM M 3aKPbIBaHMM MAPOBOrO KAAMaHa B MaporeHepaTope MOryT GbiTb CAbILIHbI
LLLEAYKU. DTO aBCOAIOTHO HOPMaAbHO.

DuKcauma KHOMKU BKAIOYEHHUA Napa

DUKCaLMA KHOMKM BKAIOYEHUS Napa CAYXKUT AASt HEMPEPBIBHOMO MA@XEHMS C Napom, be3

HEOBXOAMMOCTI MOCTOSIHHO HAXKMMaTb KHOMKY BKAIOYEHMS Napa.

- Ecamt caBuHYTb duKcaTop noaaum napa Brepea, MPOM3BOAMTCS HEMpepbiBHas noaada napa. Aas
NpeKpaLLleHns NoAauM napa CABMHbTE GUKCATOp noaaym napa Hasaa (Puc. 8).

- Ecav dumkcaums noaaum napa cHsATa, nap MoAAETCA TOABKO MPY HAXKATHM KHOMKM BKAIOYEHWS
napa.
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lMpumeyanue. CHummme ukcaumio nogaum napa npu yCmaHoBKe ymiora B BEPMUKAAbHOE NOAOKEHME
MAM NP yCMaHoBKe HAa nogcmasky. 9mo npegomspamum BbIX0g ropsHEro Napa U3 ymiora A1
HAMOKAHME NOgCMaskKM.

BepTuKaAbHOe oTnapuBaHue

3anpelaeTcs HaNpaBASTb CTPYIO Mapa Ha AIOAEN.

Y AEpKU1Basi yTIOT B BEPTUKAALHOM MOAOXKEHWM, HAXKMUTE KHOMKY BKAIOYEHMS Mapa AAS
BEPTMKAAbHOIO OTMapMBaHMs 3aHABECOK U TKaHei (MMUAXKAKOB, KYpTOK, KocTiomoB) (Puc. 9).

Maposom yaap

MolLLHbIM BbIOPOC Mapa NMO3BOAAET Pa3rAaAUTb HEMOAATAMBBIE CKAAAKM.
YcTaHOBUTE AMCKOBBIN PETYASITOP HarpeBa B MOAOXeHUe MexXay @ @ @ 1 MAX.
HaxxmunTe KHonKy naposoro yaapa (Puc. 10).

[Mpumeyanue. PyHKumMest napoBoro ygapa caegyem noAb30BambCs ¢ nepepbisamu. [1pu nossaeHun
KaneAb Ha NOGoLUBE ymiora gaiime ymiory HarbembCsi B mevyeHue MUHymMbl, NnpexKge Yem CHoBa
MCNOAb30BAMb pyHKLIMIO napoBoro ygapa.

I'AaxkeHue 6e3 napa

CyulecTByeT ABa criocoba raaxkeHns 6e3 napa:
- Bce MoaeAM: HAUHUTE rA@XKEHIE, HE HaXKMas KHOMKY BKAIOYEHWS Napa.
- Bbibepute pexm nosaum napa < (6e3 napa) n npuctynaiTe K raaxenuio. (Puc. 11)

CoBerTbl

- [put rAaKeHUN WEPCTAHBIX U3AEAUIA BO3MOXHO 06Pa3oBaHME AOCHALLMXCA NsSTeH. YTo6b
136eXaTb UX MOSBAEHUS, TAGABTE YEPES CYXYIO TKaHb MAV BbIBEPHUTE M3AEAME W FAGABTE C
M3HAHKW,

- V13aeAns, M3roTOBAEHHBIE 13 LLEAKE, LUEPCTSAHBIX U CUHTETUUECKUX MATEPUAAOB, CAECAYET
TABAMTD C M3HAHKK, YTODbI HE AOMYCTUTL MOABAEHMS AOCHALLMXCA MATEH.

- W3aeAvs u3 Gapxata U ApYrvx TKaHew, Ha KOTOPbIX AEMKO 06pasyloTCs AOCHSAWMECS MATHA,
CAEAYET FAGAMTbL TOABKO B OAHOM HarnpasAeHun (Mo BOPCY), MPUKAGABIBAS MUHUMaAbHOE
ycuare.

- YTObbI HE AOTYCTUTb NOSIBAEHMA NATEH, HE TAAABTE C MaPOM LIBETHBIE LIEAKOBbIE TKaHM.

MocAe raaxkenms

MocTaBbTe yTior Ha MOACTaBKY (CM.raaBy “XpaHeHue”) u BbikalounTe npubop (Puc. 12).
OTKAIOUMTE YCTPOMCTBO OT SAEKTPOCETU U AAUTE EMY OCTbITb.

Y AaAUTE HaKuMMb U APYrue 3arpsisBHEHUs! C MOAOLLBbI YTIOra C MOMOLLbIO AOCKYTa TKaHM,
CMOYEHHOTO HeabpasnBHbBIM ((KUAKMM) HYUCTALLMM CPEACTBOM.

OunLaiiTe BEPXHIOIO YacTb YTIOra U HapY>KHYIO MOBEPXHOCTb MaporeHepaTopa ¢ NOMOLLbIO
BAQYKHOM TKaHM.

CheiiTe BoAy MOCAE MPOMBIBKM Pe3epByapa AAS BOABI.

OuKncTKa OT HaKkuMnu

3anpeLluaeTcs CHUMaTb KPbILWKY cucTeMbl ouncTkM oT Hakunu Calc-Clean Ao noaHoro
OCTbIBaHWsI MaporeHepaTopa.
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BAXXHOE 3AMEYAHME: aAf npeAoTBpalLeHUst MOBPEXAEHUS NMPpUMBopa U AOCTUKEHUS
OMTUMAAbHBIX XapaKTEPUCTUK Mapoobpa3oBaHUs MPOMbIBANTE MapOreHepaTop pas B MecsL, MAU
nocae 10 ceaHCOB UCMOAb3OBaHMS.

OTcoeanHUTe NpUMGOP OT CETU MUTAHUS U AdiTe eMy OCTbITb B TeYeHMe 2 YacoB.
OTcoeanHUTE CbeMHbIN pesepByap AAs Boabl (Puc. 13).
YaeprkuBas naporeHepaTtop ob6enMu pyKamu, TaTteAbHo notpsicute ero (Puc. 14).

[MoAoxuTe naporeHepaTop Ha 60K, B MOAOXKEHME, KOTAQ KPbILUKA CUCTEMbI OYMCTKU OT
Hakunu Calc-Clean obpaliieHa BBEpX U CHUMUTE KPbILLKY CUCTEMbl OYUCTKU OT HaKMUMK
Calc-Clean (Puc. 15).

BbiaeliTe BoAy M3 maporeHepatopa B pakoBuHy (Puc. 16).

A 3anoAHuTe NaporeHepaTop cBexelt BOAOH M CHOBa BCTpsixHMTe ero (Puc. 17).
CHoBa BblAeiTE BOAY U3 NaporeHepaTopa B pakoBuHy (Puc. 16).

Bl A5 noAydeHMs ONTUMAABHOTO pesyAbTaTa ABaXKAbI MOBTOpUTE LWark 6 1 7.

Al Kpenko 3aTaHMTE KpbILKY cUcTeMbl ouncTKM oT Hakunu Calc-Clean Ha
naporeHepaTope (Puc. 18).

UnamkaTop Calc-Clean

Koraa BosHMKaeT HEO6XOAMMOCTb MPOMBIBKM MaporeHepaTopa, MHAMKATOP CUCTEMBI
Calc-Clean muraet B TeueHue 30 cekyHa (Puc. 19).
B Teuerme 3Tux 30 ceKkyHa naporeHepaTop He HarpeBaeTcs.

He3aMeAAMTeAbHO BbIKAIOYUTE I'IPM6OP " AanTe €My OCTbITb

He npumensitte yHkumio Calc-Clean, ecAan naporeHepaTop ropsumii.

MpumenuTte pyHkumto Calc-Clean, kak onucaHo Bbilue.

Mpexae yem y6patb npubop Ha XpaHeHUe, 06A3aTEABHO AAUTE EMY OCTbITb.

YcTaHOBUTE yTIOT Ha MOACTABKY.

ChaelfTe BoAY M3 pe3epByapa AASl BOAbI.

BblABMHBLTE NpUCNOCOBAEHNUE AAS XPaHEHMS CeTeBOro LHypa u wAaHra (Puc. 20)
3aKpenuTe LWAAHT MoAa4M napa u ceTeBol WHyp (Puc. 21).

Mpu nepemelueHnn npubopa Geputech 3a pyykn c obenx cTopoH naporeHepatopa (Puc. 22).

3awmTa OKpY>KaloLLLEN CPEADI

- [locae oKoOHYaHMs CpOKa CAYXKObI He BbIbpacbiBaiTe NpUbop BMeCTe C ObITOBLIMM OTXOAAMM.
MepeaaiiTe ero B CneLUmaM3MpOBaHHBIN MyHKT AAA AdAbHENMLIEN YTUAV3ALMM. DTUM Bbl
NOMOXETE 3alMTUTb OKPy»aiolLylo cpeay (Puc. 23).

FapaHTHA U 06cAy>kKuBaHMe

AR OAYUEHNS AOMOAHUTEABHOM MHGOPMALIMN AV OBCAYKUBAHMS MAM B CAYYae BO3HUKHOBEHWA
npobaem nocetute Beb-canT Philips www.philips.com nav obpatutecs B LieHTp noaaep»ku
notpebutenen Philips B Bawen cTpaHe (HoMmep TeaedoHa LIEHTPa YKasaH Ha rapaHTUMHOM TaAOHE).
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EcAM Noa0BHDBIM LEHTP B Ballei CTpaHe OTCYTCTBYET, 0OpaTUTECh B MECTHYIO TOProByio

opraHmzaumio Philips.

Mouck un ycTpaHeHue HeMCnpaBHOCTeﬁ

AaHHas rAaBa noceslleHa Hanboaee pacnpoCTPaHeHHbIM NPOBAEMaM, BO3HMKAIOLLMM Mpu
MCNOAB30BaHMK Mpubopa. EcAM caMoCcToATeABHO CMPaBUTBLCA C BO3HMKLUMMI MPOBAEMaMM He
YAAETCH, 06paTHTECh B LIEHTP MOAAEPXKKIM NOTPebrTeAel B Ballel CTpaHe.

Mpobaema

VTior He
HarpeBaeTcs.

[pu BKAIOUEHWM
HOBOrO yTiora

BbIAEAAETCA AbIM.

VTior He
BblpabaTbiBaeT
napa.

MpuunnHa

HeﬂpaBM/\bHOG MOAKAIOHEHME.

[prbop He BKAIOYEH.

YCTaHOBAEHO CAMLLIKOM HU13KOe
3HaYeHne TemnepaTypbl.

Ha npou3BoaCTBE HEKOTOPbLIE AETaAM
yTiora BblA1 MOKPbITHI CMA3KOW, U Mpu
MEepPBOM BKAIOYEHMW HOBOTO YTiora
MOXET BbIAEAATHCA HEKOTOPOE
KOAVYECTBO AbiMa.

B pe3epByape HEAOCTATOHYHO BOAbI.

[NaporeHepaTop He HarpeBaeTcs A0
HEOBXOAMMOW TEMMEPATYPbI.

HeAOCTaTOUHbIN HarpeB AAA TAXKEHMS
C Mapom.

Bbl BbIGpaAu pexxnm noaayu napa <
(6e3 napa).

PesepByap AAsl BOAbI YCTaHOBAEH B
naporeHepaTop HeMpasuALHO.

['lpn ycTaHOBKE O4EHb BLICOKOM
TemnepaTypbl Harpesa,
BbIpabaTbIBAETCS CyXOW Map, KOTOPbIN

MPaKTUYECKN He BUACH. TaKol nap elle

MEHEE 3aMETEH MPU OTHOCUTEALHO
BbICOKOM TeMrepaType OKpy»KaloLLero
BO3AYXa, M MOAHOCTbIO HEBWAEH MpU
YCTaHOBKE AVMCKOBOTO PEryAsTopa
Harpesa B noAoxeHue MAX.

Criocobbl peLueHus

[lpoBepbTe UCMPaBHOCTb WHYypa
MUTaHKS, BUAKM U PO3ETKM
INEKTPOCETU.

HaxxmuTe KHOMKY BKAOUEHMS/
BbIKAIOYEHWIS.

YcTaHoBWTE BOAEE BBICOKYIO
TemnepaTypy.

STO HOPMaAbHO 1 Yepe3
HEKOTOpOe Bpems MpeKpaTUTCA.

3anoAHKTE pe3epByap AAA BOAbI.
CM. pasaen “3anoAHeH1e BOAOW
CbeMHOro pesepsyapa’ rAasbl
“IMoaroToska npubopa k paboTe”.

[MoAOMKAMTE, MOKa MHAMKATOP Mapa
He ByAET ropeTb POBHO. DTO
3aHUMAET OKOAO 2 MUHYT.

YcTaHoBWTE TeMnepaTypy ® ® 1AK
BbILLE.

Buibepute ECO, € (yMepeHHas
noaava napa) uav &
(MaKcrManbHas noaava napa).

['lpaBMABHO YCTaHOBUTE pe3epByap
AN BOADI B MaporeHepaTop
(AONKEH MPO3BYYaTb LLEAYOK).

VCTaHoBKTE MeHbLIEe 3HaYeHWe
Harpesa, Harp1Mep, ® ®, YToob|
yOeANTbCA B TOM, U4TO B
cucTeMe BbipabaTbiBaeTcs nap.
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lNpobaema MNpuunHa

Ha noaouwse VCTaHOBAEHHas TemnepaTypa

yTiora HEAOCTATOUYHO BbICOKA AAA TADKEHMS C
NOABASIOTCA Napom.

KanAun BOAbI.

B TeyeHme NepBbIX MUHYT MAQXKEHUS C
MapoM 1 BO BPEMs MEPEPDIBA MAAKEHMS
C MapOM, OCTaBLUMICS B LUAGHTE Map
OCTbIBAET W KOHAEHCUPYETCS, UTO
MPUBOAMT K MOSIBAEHWIO KareAb BOAbI
Ha MOAOLLBE.

13 oTBepcTUi Ha noaotuse n/nan oTBEPCTUAX

NMOAOLLBbI BbIXOAR Mapa OCAKARIOTCS
nocTynaoT 3arpA3HEHUA MAVM XMMUYECKME
XAOMbSI HAKUMW M BELLECTBA, MPUCYTCTBYIOLLME B BOAE.
rpsi3b, AV

noAoLLBa

3arpsi3HMAACh.

[pnbop m3paeT  Hacoc nepekaumBaeT Boay B

3BYK naporeHepaTop.

paboTalollero

Hacoca.
3ByK paboTatolLlero Hacoca He
npeKpaLlaeTcs.

MpouncxoanT DuKcaTop NOAAYM Mapa YCTaHOBAEH B

HEerpepbiBHaA
rnoAava napa.

noAoxeHue “on” (BKA.).

13 noaoLWwBbI
yTiora BbiTeKaeT
rpsi3Has BoAQ.

B naporeHepaTope HakommAoCh
CAVILIKOM MHOTO HaK1Mnm u
MUHEPAABHBIX BELLECTB.

[pun HarpeBaHMM
npubopa 13-noA
KPBILLIKK CUCTEMBI
OUMCTKM OT
Hakunm Calc-
Clean BbIxoAUT
nap.

Bo3moxHo Kpbilka crcTembl Calc-
Clean HenAOTHO 3aBMHYEHa.

Cnocobbl pelueHus

YcTaHoBWTe TemnepaTypy @ @ 1Au
BbILLE.

ST0 HOpMaAbHO. Bo Bpems Hauara
FADKEHWNS MA MPU MPOAOCAKEHNN
FAQKEHWS MOCAE MepepbiBa
YAEPXXMBANTE YTIOT HaA HEHY>KHOM
TKaHbBIO 1 HaXKMUTE KHOMKY
BKAIOYeHWA napa. [loaoxanTe
HOPMaAV3aLMK MNOARYM Mapa U3
NOAOLLBbI.

OuucTuTe yTIOr C NMOMOLLbIO
BAQXKHOM TKaHM.

STO HOPMaAbHO.

HemeaaeHHO oTkAlouKTE yTIOr OT
IAEKTPOCETH N ObpaTUTECh B
ABTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
Philips.

VcTaHoBWTE dUKcaTop B
nonoxeHue “off” (BbIKA.), ecAn
HEOBXOAVMMO MOAYUMTb Map TOABKO
MPY HKATUM KHOMKM BKAIOYEHMIA
napa (cMm. pasaen “Ovikcaums
KHOTKM BKAIOYEHMs mapa”’).

MpomoriTe naporerHepatop. Cm.
raaBy 'OuncTtia u yxoa' .

OTkAlouMTE Nprbop oT
SAEKTPOCETU 1 3aKPOMTE KPbILLKY
Calc-Clean naoTtHee. Ecan Bbixoa,
napa BO30OHOBKTCA MpK
CACAYIOLLEM BKAIOHYEHMM,
BbIKAIOUMTE MPUBOP 1 obpaTuTech
B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIN
ueHTp Philips.



Mpo6aema

VTior He
BblpabaTbiBaeT
AOCTaTO4YHO

napa/KoAn4ecTBO

napa
YBEAUUMBAETCS

AN YMEHbBLLAETCA

BO Bpems
FADKEHMA.

Bo Bpems
FADKEHUSA Ha
INSTINS
NosIBAAIOTCA
MOKpble NATHa.

[Mpw
MCMOAB30BaHMM
byHKUMK
“IMapoBo yaap”
13 NOAOLLBbI
yTiora
BbIAEASIIOTCA
KarnAn BOAbl.

MpuunHa

Koraa Boaa noctynaeT B
naporeHepaTop, KOAWYECTBO Napa
MOXET YMeHbLaTbCs. [1pyr 3ToM Bam
MOXET MOKa3aTbCs, YTO YTIOr He
BbIpabaTbiBAET AOCTATOUHO Mapa.
OAHaKo 3TO abCONIOTHO HOPMaAbHOE
SBACHME 1 KOANYECTBO
BblpabaTbiBAEMOro Mapa
HOPMAAM3YETCS YEPE3 HECKOABKO
CEKYHA.

[OABAEHME MOKPbIX MATEH Ha OAEKAE
MOCAE HEKOTOPOrO BPEMEHM MAKEHMS
C MapoM MOXKET ObITb BbI3BaHO
KOHAEHCATOM Mapa, 06pa3oBaBLUEMCA
Ha rAaAvAbHOM Aocke. [MpocywimnTe
MOKPbIE MATHa, MPOrAGAVB WX YTIOrOM
6e3 napa. EcAn HU3 rAaAmMAbHOM AOCKM
OCTaeTCsi MOKPbIM, MPOTPUTE ee
KYCKOM CYXOM TKaHM.

Bo3MOKHO, Nap CKOHAEHCMPOBAACH B
LWAAHIE; PETYASTOP Harpesa yCTaHOBAEH
B MOAOEHMWE HIKE @ @ @ VAL NPUOOP
ellle He TOTOB K MAQXKEHMIO C MapOM.
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Cnocobbl pelueHus

AAd onTUMM3aLMKM NoAaYM Mapa
CHYMMTE KHOMKY BKAIOYEHMS Mapa C
$uKcaTopa, Koraa B Mape HeT
HEOBOXOAMMOCTM, 1 KOTAQ Bbl
CTaBUTE YTION.

Ansi mpeaoTBpaLLeHns
KOHAEHCaLUMK Mapa Ha MaAMABHOMN
AOCKE MOAB3YUTECH AOCKOW C
MPOBOAOYHOM MOACTAaBKOM.

VbeAnTECh, UTO PEryAATOP Harpesa
YCTaHOBAEH B MOAOXKEHNE © @ @
1AM BbilLe. [epea, 1cronb3oBaHnem
GYHKUMM NapOBOro YAapa, B
TeyeH1e HEKOTOPOro BpeMeHH
HEOOXOAMMO BbINOAHSTb TAXKEHME
C NapoM.
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Gratulujeme Vdm ku kupe a vitajte medzi zdkaznikmi spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit' vSetky
vyhody zdkaznickej podpory spolocnosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese www.philips.
com/welcome.

Vykonny tlakovy Zehliaci systém nepretrzite vytvdra paru, ktord ulahluje Zehlenie.Vdaka velkému
zdsobniku na vodu méZzete Zehlit bez prerusenia. Ked je zdsobnik na vodu prdzdny, mdzete ho
odpojit’ a okamzite naplnit.

Ddfame, Ze si pouzivanie tohto Zehliaceho systému vychutnéte.

Opis zariadenia (Obr. 1)

Privodnd hadica

Rucka

Otocny reguldtor teploty

Aktivdtor naparovania

Kontrolné svetlo nastavenia teploty

Uzamknutie naparovania

Tlacidlo impulzu pary

Zehliaca plocha

Podstavec zehlicky

Odnimatelny zasobnik na vodu

Hacik na uskladnenie $ndry a hadice

Vyplachovaci uzdver na odstrariovanie vodného kamena
Plniaci otvor

Pdka na odpojenie zdsobnika na vodu

Nosic tablety na odstrariovanie vodného kamena
Generdtor pary

Vypinac s kontrolnym svetlom napdjania

R Prepravnd rukovat

S Kontrolné svetlo doplnenia zasobnika na vodu

T Kontrolné svetlo odstrariovania vodného kameria
U
A\’

OTv0ZIrA—=—"IOMMUDONO®>

Sietovy kabel
Tlacidld pary (+/-)
W Ovladacfi panel generdtora pary s kontrolnym svetlom naparovania
- © = maximdlne mnoZstvo pary
- % = mierne mnoZstvo pary
- ECO = minimédlne mnozstvo pary
- =Ziadna para

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie a uschovajte si ho na pouzitie
v buddcnosti.

Nebezpecenstvo
- Zehli¢ku ani generdtor pary nikdy nepondrajte do vody.

Varovanie

- Skér, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i sa napatie uvedené na stitku s oznacenim
modelu zhoduje s napatim v sieti.

- Zariadenie nepouzivajte, ak zasuvka, sietovy kabel, privodnd hadica alebo samotné zariadenie
vykazuju viditelné zndmky poskodenia, pripadne vtedy, ak zariadenie spadlo alebo z neho unikd
kvapalina.
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- Ak je poskodeny sietovy kabel alebo privodnd hadica, musi ju vymenit' kvalifikovany persondl
spolo¢nosti Philips, servisného centra autorizovaného spoloc¢nost'ou Philips alebo ind
kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecnym situdcidm.

- Pokial je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho nikdy nechat' bez dozoru.

- Spotrebic nie je urceny na pouzivanie osobami (vrdtane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentdlnymi schopnostami alebo s nedostatkom skuisenosti a vedomostf, pokial im osoba
zodpovedna za ich bezpecnost' neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouZzivani spotrebica.

- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

- Nedovolte, aby sa sietovy kdbel a privodnd hadica dostali do kontaktu s hordcou zehliacou
plochou Zehlicky.

- Ak pocas zahrievania zehlicky unikd para spod vyplachovacieho uzéveru na odstrafiovanie
vodného kameria, vypnite zariadenie a dotiahnite vyplachovaci uzdver na odstrariovanie vodného
kameria. Ak pocas zahrievania Zehlicky unikd para aj nadalej, vypnite zariadenie a kontaktujte
servisné centrum autorizované spolo¢nost'ou Philips.

- Pokial je generdtor pary horuci, nikdy neodpdjajte vyplachovaci uzaver na odstrarfiovanie
vodného kamernia.

- Na uzatvorenie generdtora pary pouzivajte len vyplachovaci uzaver na odstrafiovanie vodného
kameria dodany spolu so zariadenim, pretoze tento uzdver slizi sicasne aj ako bezpecnostny
ventil.

Vystraha

- Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zasuvky.

- Kvéli moznému poskodeniu pravidelne kontrolujte sietovy kabel a privodnd hadicu.

- Zehlitku a generdtor pary vzdy poloZte a pouZivajte na pevnom, hladkom a vodorovnom
povrchu.

- Zehliaca plocha ehlitky méze byt velmi hortca a pri dotyku méze spésobit’ popéleniny.

- Ked skoncite zehlenie, ked distite zariadenie, ked plnite alebo vyprdzdriujete zdsobnik na vodu a
tiez vtedy, ked ¢o len na chvilu prestanete zariadenie pouZivat: postavte Zehlicku na podstavec,
vypnite ju a sietovd zdstr¢ku odpojte zo zdsuvky.

- Generdtor pary pravidelne oplachujte podla pokynov v kapitole ,,Cistenie a tdrzba,

- TToto zariadenie je urcené len na domdce pouritie.

Elektromagnetické polia (EMF)

Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vietkym normdm tykajucim sa elektromagnetickych polf
(EMF). Ak budete zariadenie pouzivat' spravne a v stlade s pokynmi v tomto navode na pouritie,
bude jeho pouzitie bezpecné podla vietkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Pred prvym pouzitim

Pozndmka: Pocas prvého pouZitia sa zo Zehlicky méZe uvolfiovat’ malé mnoZstvo dymu. Je to bezny jav a
dym sa onedlho strati.

Pozndmka: Pocas prvého pouZitia sa méZu z otvorov v Zehliacej ploche uvolnit’ tuhé ciastocky. Je to
bezny jav, ciastocky nie st nebezpecné a coskoro prestanti zo Zehlicky unikat’.

Pozndmka: Ked’ zapnete zariadenie, generator pary méZe vyddvat’ zvuky ako pri pumpovani. Je to bezny
jav, ktory znamend, Ze sa do generdtora pary Cerpa voda.

Odstrante vSetky nalepky a ochrannt foéliu zo Zehliacej plochy a ocistite ju makkou tkaninou.

Priprava na pouzitie

Generator pary postavte na stabilny a rovny povrch, napr. na tvrdu cast’ zehliacej dosky alebo
na stdl (Obr. 2).
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Plnenie oddelitelného zasobnika na vodu

Zasobnik na vodu mézete naplnit' kedykolvek pocas pouzivania.

Do zasobnika na vodu nepridavajte horicu vodu, parfum, ocot, skrob, prostriedky na odstranenie
vodného kamena, prostriedky na ulahcenie Zehlenia ani ziadne iné chemikalie.

Zasobnik na vodu neprepifiajte, pretoZe pri jeho vriteni sa mdze z plniaceho otvoru vyliat’ voda.

Odpojte oddelitelny zasobnik od generatora pary (Obr. 3).
Zasobnik na vodu napliite po Groven MAX. vodou z vodovodu.

Pozndmka: Ak je voda, ktort pouZivate, prili§ tvrdd, odporicame Vadm zmiesat’ ju s rovnakym mnoZstvom
destilovanej vody.

Zasobnik na vodu zasunte spat’ do generatora pary (,,kliknutie®).
Poznamka: Ak zasobnik na vodu nie je spravne zasunuty, Zehlicka nebude vytvarat’ paru.

Kontrolné svetlo doplnenia zasobnika na vodu
Ked je zdsobnik na vodu prdzdny, za¢ne blikat' kontrolné svetlo doplnenia zdsobnika na vodu a
nebudete moct’ Zehlit' s naparovanim.

Demontujte zasobnik na vodu a napliite ho.

Zasobnik na vodu vlozte spat’ do generatora pary (,,kliknutie®).
D Zehlicka je teraz pripravena na Zehlenie s naparovanim.

Nastavenie teploty

Skontrolujte stitok s informaciami o vyrobku, ktory idete zehlit, aby ste zistili pozadovanu
teplotu pri zehleni.

- @ pre syntetické vldkna (napr. akryl, viskdza, polyamid) a hodvdb

- eeprevinu

- @ee prebavinu

- MAX pre lan

Otocenim regulatora do prislusnej polohy nastavte pozadovanu teplotu pri zehleni (Obr. 4).
Zariadenie pripojte do siete.

Zapnite zariadenie.

- Jedenkrdt stlacte vypinac (Obr. 5).

D Kontrolné svetlo napdjania na vypinaci sa zapne.

D Rozsvieti sa kontrolné svetlo nastavenia teploty pri Zehleni. Ked’ Zehlicka dosiahne nastavenu
teplotu, kontrolné svetlo nastavenia teploty sa vypne.

Pozndmka: Pocas Zehlenia sa kontrolné svetlo nastavenia teploty obCas rozsvieti. Znamena to, Ze Zehlicka

sa zohrieva na nastavenu teplotu.

D Zacne blikat’ kontrolné svetlo naparovania. Po priblizne 2 minudtach zostane kontrolné svetlo
naparovania svietit, t.j. zasobnik na paru je pripraveny na Zehlenie s naparovanim.

Tipy

- Ak neviete, z akého materidlu alebo materidlov je vyrobok zhotoveny, spravnu teplotu zehlenia
urcite tak, ze ozehlite niektord cast' vyrobku, ktord pri nosenf alebo pouzivani nebude vidiet.

- Ak je oblecenie vyrobené z roznych druhov tkanin, vzdy nastavte teplotu zehlenia
polyestru a 40 % baviny, mali by ste ho Zehlit' pri teplote urcenej na zehlenie polyestru ( ®) a
bez naparovania.
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- Najskér Zehlite oblecenie, ktoré vyzaduje najnizsiu teplotu Zehlenia, ako napr. oblecenie vyrobené
zo syntetickych vidkien.

- Ak pocas zehlenia nastavite nizsiu teplotu, predtym, ako budete pokracovat v Zehlenf pockajte,
kym sa zehlicka neochladl na nastavenu teplotu. Aby sa Zehli¢ka ochladila rychlejsie, stlacte
aktivator pary alebo ozehlite kisok latky.

Pouzitie zariadenia

Zehlenie s naparovanim

Ak Zehlite dlhsie, davkovacia hadica sa méze zohriat’ na vysoku teplotu.

Pozndmka: Pocas naparovania budete obcas pocut’ zvuk pripominajtici pumpovanie. Je to beZny jav, ktory
znamend, Ze sa do generdtora pary Cerpa voda.

Uistite sa, Ze v zasobniku na vodu je dostatok vody.
Skontrolujte, i je zariadenie zapojené a zapnuté (Pozrite kapitolu ,,Priprava na pouzitie*).

Nastavte odporucanu teplotu pri zehleni (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®).
Naparovanie méZete pouzit' len pri Zehlen( pri teplote vys$iej ako @ e.

Pomocou tlacidiel + a - na ovladacom paneli generatora pary zvolte pozadované nastavenie
naparovania (Obr. 6).

& naparovanie maximdlnym mnoZstvom pary (nastavenie teploty MAX).

€ naparovanie strednym mnoZzstvom pary (nastavenie teploty ® @ @ az MAX).

ECO na naparovanie minimalnym mnozstvom pary (nastavenie teploty @ @ az MAX).

“ bez naparovania (nastavenie teploty @ az MAX).

D Kontrolné svetlo naparovania blika aby naznacilo, Ze generator pary sa zahrieva.

D Po priblizne 2 minGtach zostane kontrolné svetlo naparovania svietit’ aby naznacilo, ze
generator pary je pripraveny na zZehlenie s naparovanim.

Pozndmka: Pocas Zehlenia méZete upravit’ nastavenie naparovania pomocou tlacidiel naparovania + a -.
Na nastavenie mnoZstva pary bude potrebny nejaky &as.

Ak chcete pouzit’ Zehlenie s naparovanim, stlacte aktivator pary (Obr. 7).

Ak pocas zehlenia s naparovanim odlozite zehli¢ku, postavte ju do zvislej polohy alebo ju odloZte na
stojan.

D Otvaranie a zatvaranie ventilu v generatore pary sprevadza klikanie. Je to bezny jav.

Funkcia uzamknutia naparovania

Uzamknutie naparovania Vam umozni nepretrzite Zehlit' s naparovanim bez toho, aby ste museli

neustdle stldcat aktivdtor naparovania.

- Ked posuniete uzamknutie naparovania dopredu, Zehlicka bude vytvdrat paru nepretrzite. Aby
ste zastavili naparovanie, posurite uzamknutie naparovania dozadu (Obr: 8).

- Ked sa uzamknutie naparovania vypne, zehlicka bude vytvdrat paru len vtedy, ked aktivujete
naparovanie.

Poznamka: Ked’ Zehlicku postavite do zvislej polohy alebo na stojan, uzamknutie naparovania uvolnite.
Predidete tak unikaniu horticej pary zo Zehlicky alebo navihceniu stojana Zehlicky.

Naparovanie vo zvislej polohe

Prud pary nesmiete nikdy nasmerovat’ na l'udi.

Zehli¢ku podrite vo vertikalnej polohe a stlate tlacidlo naparovania, aby ste Zehlili s
naparovanim visiace zaclony a oblecenie (bundy, obleky, kabaty) (Obr. 9).
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Impulz pary

Silny impulz pary poméha pri vyhladeni pokréenych miest.
Otocny regulator teploty nastavte do polohy medzi e ®@ @ a MAX.
Stlacte tlacidlo impulz pary (Obr. 10).

Pozndamka: Funkciu impulzu pary pouZivajte prerusovane.Ak zo Zehliacej plochy zacnt vychadzat’
kvapky vody, nechajte Zehlicku aspori minutu zahrievat’ a potom znova pouZite funkciu impulzu pary.

Zehlenie bez naparovania

Existuje jeden alebo dva sp&soby na zehlenie bez naparovania:
- Vsetky modely: Zacnete Zehlit' bez aktivdcie naparovania.
- Alebo tiez mdZete zvolit' nastavenie © (bez naparovania) a zacat' Zehlit. (Obr.11)

Tipy

- Akvinené vidkna Zehlite s naparovanim, mézu sa vyskytnut lesklé skvrny. Aby ste tomu zabranili,
pouzite suchu pritlacnt handricku alebo oblecenie prevrétte a zehlite vnitornd stranu.

- Hodvédbne, vinené a syntetické materidly: zehlite opacnu stranu oblecenia, aby na fiom nevznikli
lesklé plochy.

- Zamat a iné vyrobky, na ktorych zvyknu vznikat' lesklé povrchy, by ste mali Zehlit' len v jednom
smere (v smere vldkna) a zehlicku by ste mali pritldcat co najmene;.

- Ak Zehlite odev z farbeného hodvabu, nepouzivajte naparovanie. Na odeve by sa mohli objavit
Skvrny.

Cistenie a udrzba

Po zehleni

Zehli¢ku polozte na stojan (pozrite kapitolu ,,Odkladanie®) a vypnite ju (Obr. 12).
Siet'ovl zastrcku odpojte zo zasuvky a zariadenie nechajte ochladit’.

Vodny kamen a iné usadeniny na Zehliacej ploche zotrite tkaninou, ktora je navihéena vodou s
pridavkom jemného (tekutého) Cistiaceho prostriedku.

Vrchnt cast’ zehlicky a vonkajsiu stranu generatora pary utrite vihkou tkaninou.
Po cisteni vyprazdnite zasobnik na vodu.

Funkcia Calc-Clean na odstranenie vodného kamena

Pokial je generator pary horuci, nikdy neodpajajte vyplachovaci uzaver na odstranovanie vodného
kamena.

VELMI DOLEZITE: Generétor pary oplichnite raz do mesiaca alebo po kazdom desiatom poufiti,
aby sa predislo poskodeniu zariadenia a z dovodu optimalneho vykonu naparovania.

Odpojte zariadenie a nechajte ho 2 hodiny vychladnut'.
Vyberte oddelitelny zasobnik na vodu (Obr. 13).
Generator pary uchopte oboma rukami a riadne nim potraste (Obr. 14).

Generator pary polozte na bok s vyplachovacim uzaverom na odstrafnovanie vodného
kamena smerom nahor, a potom ho odpojte (Obr. 15).

Obsah generatora pary vylejte do vylevky (Obr. 16).

A Generator pary napliite éerstvou vodou a znova nim potraste (Obr. 17).
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ESte raz vylejte vodu z generatora pary do vylevky (Obr. 16).
Bl Aby ste dosiahli najlepsie vysledky, kroky 6 a 7 dvakrat zopakuijte.

Bl Vyplachovaci uzéver na odstrafiovanie vodného kamefa naskrutkujte pevne na generator
pary (Obr. 18).

Kontrolné svetlo odstranovania vodného kamena

Kontrolné svetlo odstranovania vodného kamena bude 30 sekund blikat, ked’ nastane ¢as na
oplachnutie generatora pary (Obr. 19).
Pocas tychto 30 sekind sa generdtor pary nebude zahrievat'.

Okamzite vypnite zariadenie a nechajte ho vychladnut’.
Funkciu odstranovania vodného kamena nepouzivajte, kym je generator pary hordci.

Podla hore uvedeného postupu pouzite funkciu odstranovania vodného kamena.

Odkladanie
Skor, ako zariadenie odlozite, nechajte ho vychladnut.
Zehli¢ku postavte na podstavec.
Vyprazdnite zasobnik na vodu.
Vytiahnite hacik na ulozenie kabla a hadice. (Obr. 20)
Zaistite privodnu hadicu a siet'ovy kabel (Obr. 21).

ste zariadenie premiestnili, prenasajte ho za rukovite na kazdej strane generatora
H Aby iadenie premiestnili, prenasajte h kova kazdej genera
pary (Obr. 22).

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym komundlnym odpadom, ale
kvoli recykldcii ho odovzdajte na mieste oficidineho zberu. Pomozete tak chranit’ Zivotné
prostredie (Obr. 23).

Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informdcie alebo mdte problém, navstivte webovi strdnku spolocnosti Philips,
www.philips.com, alebo sa obrdt'te na Stredisko starostlivosti o zdkaznikov spolocnosti Philips vo
Vasej krajine (telefénne ¢islo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo platnom zaru¢nom liste).
Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrét'te sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.

RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejsich problémov, ktoré sa mdzu vyskytndt pri pouzivanf
zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie uvedenych informdcif, obrdtte sa na
Stredisko starostlivosti o zdkaznikov vo Vasej krajine.

Problém Pricina Riesenie
Zariadenie sa Pravdepodobne je preruseny kontakt.  Skontrolujte sietovy kabel, zastrcku a
nezohrieva. sietovd zdsuvku.

Nezapli ste zariadenie. Stlacte vypinac.

Nastavend teplota je prili§ nizka. Nastavte vyssiu teplotu.
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Problém Pricina
Pri zapnuti novej
zehlicky z nej

zacal unikat' dym.

Niektoré suciastky v Zehlicke sud z
vyroby chranené malym mnozstvom
mazadla, ktoré pri zohriati méze
vytvorit trochu dymu.

Zehlicka
nevytvara ziadnu
paru.

V zdsobniku na vodu nie je dostatok
vody.

Generdtor pary sa dostatocne
nezahrial.

Nastavend teplota je privelmi nizka na
pouzitie zehlenia s naparovanim.

Zvolili ste nastavenie naparovania <
(bez pary).

Z3sobnik na vodu ste neumiestnili na
generdtor pary spravne.

Ak ste nastavili velmi vysoku teplotu
pri zehlenf, vytvorend para je suchd a
takmer ju nie je vidno. Ak je teplota
okolia relativne vysokd, vytvorenu paru
budete vidiet' eSte menej, a ak
nastavite teplotu na MAX, nebudete ju
vidiet' vobec.
Z otvorov v
Zehliacej ploche
vypadavaju
kvapky vody.

Nastavend teplota je privelmi nizka na
pouzitie Zehlenia s naparovanim.

Ak ste pocas zehlenia s naparovanim
na chvilu naparovanie prerusili, para v
ddvkovacej hadici sa ochladf a
skondenzuje na vodu.To sposobf, ze z
otvorov v zehliacej ploche vypaddvaju
kvapky vody.

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vychddzaju viocky
a necistoty, alebo
je Zehliaca plocha
znedistena.

Necistoty a chemikdlie pritomné vo
vode sa nazhromazdili v otvoroch, cez
ktoré unikd para, a/alebo na zehliace;
ploche.

Riesenie

Je to bezny jav, ktory sa po krdtkej
chvili stratf.

Naplrite zdsobnik na vodu. Pozrite
kapitolu ,,Priprava na pouzitie", ¢ast’
,Plnenie oddelitelného zdsobnika na
vodu').

Pockajte, kym nezostane nepretrzite
rozsvietené kontrolné svetlo
naparovania. Toto trvd asi 2 minuty.

Nastavte teplotu @ @ alebo vyssiu.

Zvolte nastavenie naparovania ECO,
€ (mierne mnozstvo pary) alebo &
(maximdlne mnozstvo pary).

Zasobnik na vodu umiestnite do
generdtora pary spravne
(,,kliknutie™).

Zehligku nastavte na nizsiu teplotu,
napr. @ @, a skontrolujte, ¢i zehlicka
skutocne vytvdra paru.

Nastavte teplotu @ @ alebo vyssiu.

Je to bezny jav. Ked zacnete Zehlit
alebo ked po preruseni pokracujete
v zehlenf, podrzte Zehlicku nad
starou handrickou a aktivujte
naparovanie. Pockajte, kym zo
Zehliacej plochy nezacne namiesto
vody vychddzat' para.

Zehliacu plochu ocistite navih¢enou
tkaninou.



Problém

Zariadenie
vydava zvuky ako
pri pumpovant.

Zehlitka
nepretrzite
Vytvdra paru.

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vychddza Spinavd
voda.

Ked sa zariadenie
zahreje, spopod
vyplachovacieho
uzaveru na
odstranovanie
vodného kameria
unikd para.

Zehlitka
nevytvara
dostatok pary/
mnozstvo
vytvorenej pary
sa pocas Zehlenia
s naparovanim
zvysuje a znizuje.
Na odeve sa
pocas zehlenia
objavuju mokré
miesta.

Ked pouzijem
funkciu impulzu
pary, zo Zehliacej
plochy vychddzaju
kvapky vody.

Pricina

Do generdtora pary sa Cerpa voda.

Zvuk Cerpania vody neprestdva.

Uzamknutie naparovania je nastavené
v polohe ,,on".

V generdtore pary sa nazhromazdilo
velké mnozstvo vodného kamena a
minerélov.

Nedostatocne ste dotiahli
vyplachovaci uzdver na odstrarfiovanie
vodného kameria.

Ked zariadenie cerpd do generdtora
pary vodu, moze niekedy dojst’ k
poklesu mnoZstva vyrobenej pary. Toto
je zrejme pripad, kedy si myslite, ze
Zehlicka nevytvdra dostatocné
mnoZzstvo pary. Je to viak bezny jav a
vytvdranie pary sa za niekolko sekind
normalizuje.

Mokré miesta, ktoré sa objavia na
odeve po dlh3ej dobe Zehlenia s
naparovanim, mézu vznikat' v désledku
vyzrazania pary na zehliacej doske.
Mokré miesta krdtko prezehlite bez
naparovania, aby uschli. Ak je spodnd
strana zehliacej dosky mokrd, utrite ju
kiskom suchej tkaniny.

V hadici sa mohla vyzrdzat' voda,
teplota je nastavend na Uroven nizsiu
ako @ @ @ alebo zariadenie nie je
pripravené na zehlenie s naparovanim.
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Riesenie

Je to bezny jav.

Zehlitku okamzite odpojte zo siete
a kontaktujte servisné centrum
autorizované spoloc¢nostou Philips.

Ak chcete, aby sa para vytvdrala len
pri aktivécii naparovania, zdmok
naparovania nastavte do polohy
,off* (vypnuté) (pozrite si Cast
,,Funkcia uzamknutia naparovania).

Vypldchnite generdtor pary. Pozrite
kapitolu ,,Cistenie a Udrzba".

Vypnite zariadenie, dotiahnite
vyplachovaci uzdver na
odstrariovanie vodného kamernia a
znova zapnite zariadenie. Ak pocas
zahrievania aj nadalej unikd zo
zariadenia para, vypnite zariadenie
a kontaktujte servisné stredisko
autorizované spoloc¢nostou Philips.

Ak chcete naparovanie vyuzivat
optimdlne, uvolnite uzamknutie
naparovania, ked nepouzivate
naparovanie a ked zehlicku
odkladdte.

Aby ste predisli zrdzaniu pary na
Zehliacej doske, pouzivajte zehliacu
dosku, ktorej vrchnd cast' je
vyrobena z drétenej sietky.

Uistite sa, Ze je teplota nastavend na
Urover! @ @ ® alebo vyssiu. Skor, nez
pouzijete funkciu impulzu pary,
niekolko sekind pouzivajte pri
Zehlenf funkciu naparovania.
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Cestitamo vam za nakup in dobrododli pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo
nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/welcome.

Zmogljivi sistem za likanje pod pritiskom nenehno proizvaja paro, kar olajsa likanje.Velik zbiralnik za
vodo omogoca neprekinjeno likanje. Ko je zbiralnik prazen, ga lahko snamete in takoj ponovno
napolnite.

Upamo, da vam bo uporaba tega likalnega sistema v veselje.

Splosni opis (SI. 1)

Dovodna cev

Rocaj

Temperaturni regulator

Sprozilnik pare

Indikator temperature

Zapiralo pare

Gumb za mocan izpust pare

Likalna plosca

Podstavna plosca za likalnik

Snemljiv zbiralnik za vodo

Zapenec za shranjevanje kabla in cevi

Pokroveek za odstranjevanje vodnega kamna
Odprtina za polnjenje

Rocica za sprostitev zbiralnika za vodo

Drzalo tablete za odstranjevanje vodnega kamna
Generator pare

Gumb za vklop/izklop z indikatorjem vklopa
Drzalo za prenasanje

Indikator ponovnega polnjenja zbiralnika za vodo
Indikator za odstranjevanje vodnega kamna
Omrezni kabel

Gumba za izpust pare (+/-)

W Nadzorna plos¢a generatorja pare z indikatorjem za izpust pare
- & = najvec pare

- % =zmerna koli¢ina pare

- ECO = najmanj pare

- “ = brez pare

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite ta uporabniski priro¢nik in ga shranite za poznejso
uporabo.

<KCHVWIQOVOZIrAT"IOTMMUN®D>

Nevarnost
- Likalnika ali generatorja pare ne potapljajte v vodo.

Opozorilo

- Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na omreznem vtikacu oznacena napetost ustreza
napetosti lokalnega elektricnega omrezja.

- Aparata ne uporabljajte, e so vtikac, kabel, dovodna cev ali sam aparat vidno poskodovani, ¢e
vam je aparat padel na tla ali ¢e pusca.

- Poskodovani omrezni kabel ali dovodno cev sme zamenjati le podjetje Philips, Philipsov
pooblasceni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.

- Na elektricno omrezje prikloplienega aparata nikoli ne puscajte brez nadzora.
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- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjsanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen ce jih pri uporabi nadzoruje
ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.

- Omrezni kabel in dovodna cev ne smeta priti v stik z vroco likalno plosco.

- Ce med segrevanjem likalnika izpod pokroveka za odstranjevanje vodnega kamna uhaja para,
likalnik izklopite in priviite pokrovéek. Ce para med segrevanjem likalnika $e vedno uhaja, aparat
izklopite in se obrnite na Philipsov pooblasceni servis.

- Pokrovcka za odstranjevanje vodnega kamna ne odstranjujte, ko je generator pare vroc.

- Za generator pare uporabljajte le aparatu priloZzen pokrovcek za odstranjevanje vodnega kamna,
saj deluje tudi kot varnostni ventil.

Previdno

- Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.

- Redno preverjajte, da omrezni kabel in dovodna cev nista poskodovana.

- Likalnik in generator pare postavite in uporabljajte na stabilni in vodoravni podlagi.

- Likalna plosca se lahko zelo segreje in vam ob dotiku povzrodi opekline.

- Ko zakljucite z likanjem, med cis¢enjem aparata, polnjenjem ali praznjenjem zbiralnika za vodo in
tudi, Ce pustite aparat le krajsi ¢as brez nadzora: likalnik postavite na plosco za likalnik, aparat
izklopite in izvlecite omrezni vtikac iz omrezne vti¢nice.

- Generator pare redno spirajte pod vodo v skladu z navodili v poglavju “Cid¢enje in vzdrzevanje”.

- Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom
ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem prirocniku, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.

Pred prvo uporabo

Opomba: Pri prvi uporabi se lahko iz likalnika malo pokadi.To je normalno in bo kmalu prenehalo.

Opomba: Med prvo uporabo likalnika lahko iz likalne plosce pride nekaj delcev.To je normalno. Delci so
neskodijivi in se kmalu ne pojavijajo vec.

Opomba: Ko vklopite aparat, lahko zacne generator pare proizvajati zvok crpanja.To je normalno; zvok
pomeni, da se voda ¢rpa v generator pare.

Z likalne plosce odstranite vse nalepke oziroma zas¢itno folijo in jo ocistite z mehko krpo.

Priprava za uporabo

Generator pare postavite na stabilno in ravno podlago, na primer na trdi del likalne deske ali
na mizo (SI. 2).

Polnjenje snemljivega zbiralnika za vodo

Zbiralnik za vodo lahko napolnite kadarkoli med uporabo.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vroce vode, parfuma, kisa, Skroba, odstranjevalcev vodnega kamna,
dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

Zbiralnika za vodo ne napolnite preveg, saj se lahko med njegovim vstavljanjem nazaj voda izlije iz
odprtine za polnjenje.

Odstranite snemljivi zbiralnik za vodo z generatorija pare (Sl. 3).

Zbiralnik za vodo napolnite z vodo iz pipe do oznake MAX.
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Opomba: Ce je voda zelo trda, vam svetujemo, da jo zmesate z enako kolicino destilirane vode.
Namestite zbiralnik za vodo nazaj na generator pare (“klik”).
Opomba: Ce zbiralnik za vodo ni pravilno namescen, likalnik ne proizvaja pare.

Indikator ponovnega polnjenja zbiralnika za vodo
Ko je zbiralnik za vodo prazen, za¢ne utripati indikator za polnjenje in likanje s paro ni ve¢ mogoce.

Odstranite zbiralnik za vodo in ga napolnite.

Namestite zbiralnik za vodo nazaj na generator pare.
D Likalnik je ponovno pripravljen na likanje s paro.

Nastavljanje temperature

Za ustrezno temperaturo likanja si oglejte etiketo o vzdrzevanju na tkanini.
- @ zasinteti¢ne tkanine (npr. akril, viskoza, poliamid) in svilo

- e@ezavolno

- @e@e zabombaz

- MAX za posteljnino

Temperaturni regulator nastavite na primerno temperaturo likanja tako, da ga premaknete na
primerno oznako temperature (SI. 4).

Vstavite omrezni vtika¢ v ozemljeno stensko vti¢nico.

Vklopite aparat.

- Pritisnite gumb za vklop/izklop (SI. 5).

D Indikator vklopa na gumbu za vklop/izklop zasveti.

D Zasveti indikator temperature na likalniku. Ko likalnik doseZe nastavljeno temperaturo,
indikator temperature preneha svetiti.

Opomba: Med likanjem se obcasno vklopi indikator temperature.To pomeni, da se likalnik segreva do

nastavljene temperature.

D Indikator za izpust pare za¢ne utripati. Po priblizno dveh minutah za¢ne indikator za izpust
pare neprekinjeno svetiti, kar pomeni, da je generator pare pripravljen za likanje s paro.

Nasveti

- Ce ne veste, iz kakdnega materiala je izdelek, dolotite ustrezno temperaturo z likanjem tistega
dela izdelka, ki med noSenjem oziroma uporabo ni viden.

- Ce tkanina vsebuje razliéne vrste viaken, izberite temperaturo, ki je primerna za najbolj obcutljiva
vlakna, torej najnizjo temperaturo. Ce je na primer tkanina sestavljena iz 60 % poliestra in 40 %
bombaza, jo likajte pri temperaturi, navedeni za poliester (®) in brez pare.

- Zacnite z likanjem tkanin, ki zahtevajo najnizjo temperaturo likanja, torej s tkaninami, izdelanimi iz
sinteti¢nih materialov.

- Ce ste med likanjem nastavili niZjo temperaturo, pocakajte, da se likalnik ohladi na nastavljeno
temperaturo, preden nadaljujete z likanjem. Ce Zelite, da se likalnik hitreje ohladi, pritisnite
sproZilnik pare ali zlikajte kos blaga.

Uporaba aparata

Likanje s paro

Med dolgotrajnim likanjem lahko dovodna cev postane vroca.

Opomba: Sistem lahko med likanjem s paro obcasno proizvaja zvok crpanja.To je normalno in pomeni,
da se voda crpa v generator pare.

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.
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Poskrbite, da je aparat prikljucen in vklopljen (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”).

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”).
Likanje s paro deluje samo pri temperaturah likanja, visjih od @ .

Z gumboma + in - na nadzorni plosci generatorja pare nastavite ustrezno nastavitev za
paro (SI. 6).

& za najvec pare (nastavitev temperature MAX).

€ za zmerno koli¢ino pare (nastavitve temperature od @ @ ® do MAX).

ECO za najmanj pare (nastavitve temperature od @ @ do MAX).

“ za likanje brez pare (nastavitve temperature od @ do MAX).

D Indikator za izpust pare utripa, kar pomeni, da se generator pare segreva.

D Po priblizno 2 minutah zacne indikator za izpust pare neprekinjeno svetiti, kar pomeni, da je
generator pare pripravljen za likanje s paro.

Opomba: Med likanjem lahko nastavitev pare prilagajate z uporabo gumbov za izpust pare + in -.
Kolicina pare je prilagojena v nekaj trenutkih.

Pritisnite sprozilnik pare, da zacnete likati s paro (SI. 7).

Ko likalnik med likanjem odlozZite, ga postavite pokonci ali na stojalo.

D Odpiranje in zapiranje parnega ventila v generatorju pare je slisati kot klikanje.To je
normalno.

Funkcija zapirala pare

Zapiralo pare omogoca neprekinjeno likanje s paro brez nenehnega pritiskanja sprozilca pare.

- Ce potisnete zapiralo pare naprej, likalnik neprekinjeno proizvaja paro. Za zaustavitev izpu¢anja
pare potisnite zapiralo pare nazaj (SI. 8).

- Ce deaktivirate zapiralo pare, likalnik proizvaja paro samo pri pritisku sproZilnika pare.

Opomba: Ko postavite likalnik pokonci ali na stojalo, sprostite zapiralo pare. S tem preprecite, da vroca
para uhaja iz likalnika ali da se zmodi stojalo za likalnik.

Navpicna para

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.

Za likanje visecih zaves in oblacil (jaken, oblek, plascev) drzite likalnik v navpicnem polozaju in
pritisnite sprozilnik pare (SI. 9).

Mocan izpust pare

Mocan izpust pare pomaga odstraniti trdovratne gube.
Nastavite temperaturni regulator na nastavitev med @ ® ® in MAX.
Pritisnite gumb za mocan izpust pare (SI. 10).

Opomba: Funkcijo mocnega izpusta pare uporabljajte v presledkih. Ce iz likalne plosce prihajajo vodne
kapljice, likalnik segrevajte vsaj eno minuto, preden znova uporabite to funkcijo.

Likanje brez pare

Brez pare lahko likate na en oz. dva nacina:
- Vsi modeli: Preprosto zacnite likati brez pritiskanja sproZilnika pare.
- Izberite nastavitev pare © (brez pare) in zacnite likati. (SI.11)

Nasveti

- Prilikanju volnenih materialov s paro se lahko pojavijo svetlece lise. Da bi to prepreili, uporabite
suho krpo ali oblacilo obrnite in ga likajte po notranji strani.

- Svila, volneni in sinteti¢ni materiali: likajte notranjo stran tkanine, da preprecite nastanek svetlecih
lis.
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- Zamet in ostale tkanine, na katerih se rade pojavijo svetlee lise, likajte samo v eno smer (vzdolZ
kosmatih delov) z zelo malo pritiska.
- Prilikanju obarvane svile ne uporabljajte pare, ker lahko povzrocite madeze.

Ciscenje in vzdrzevanje

Po likanju

Likalnik postavite na stojalo (oglejte si poglavje “Shranjevanije”) in izklopite aparat (SI. 12).

Izvlecite vtikac iz omreZne vti¢nice in pocakajte, da se aparat ohladi.

Z vlazno krpo in blagim (tekocim) cistilom obriSite vodni kamen in ostale usedline z likalne
plosce.

Z vlazno krpo odistite zgorniji del likalnika in zunanjost generatorja pare.

Po ¢iséenju izpraznite zbiralnik za vodo.

Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna

Pokrovcka za odstranjevanje vodnega kamna ne odstranjujte, ko je generator pare vroc.

ZELO POMEMBNO: Generator pare sperite enkrat mesecno ali po 10 uporabah, da preprecite
poskodovanje aparata in da zagotovite optimalno ucinkovitost izpusta pare.

Odklopite aparat in ga pustite, da se dve uri ohlaja.
Odstranite snemljivi zbiralnik za vodo (SI. 13).
Primite generator pare z obema rokama in ga dobro pretresite (SI. 14).

Generator pare obrnite na bok tako, da je pokrovéek za odstranjevanje vodnega kamna
obrnjen navzgor, in odstranite pokrovéek za odstranjevanje vodnega kamna (SI. 15).

Izpraznite generator pare v pomivalno korito (SI. 16).

A Napolnite generator pare s svezo vodo in ga znova pretresite (SI. 17).

Znova izpraznite generator pare v pomivalno korito (SI. 16).

Bl Za optimalne rezultate dvakrat ponovite koraka 6 in 7.

[Ell Pokrovéek za odstranjevanje vodnega kamna trdno privijte nazaj na generator pare (SI. 18).
Indikator za odstranjevanje vodnega kamna

Ko je treba sprati generator pare, indikator za odstranjevanje vodnega kamna utripa 30
sekund (SI. 19).
V teh 30 sekundah se generator pare ne segreva.

Takoj izklopite aparat in ga pustite, da se ohladi.

Funkcije za odstranjevanje vodnega kamna ne uporabljajte, ko je generator pare vroc.

Uporabite funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna, kot je opisano zgoraj.

Shranjevanje

Preden aparat shranite, ga pustite, da se ohladi.

Likalnik postavite na plos¢o za likalnik.

Izpraznite zbiralnik za vodo.
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Izvlecite zapenec za shranjevanje kabla in cevi. (SI.20)
Shranite dovodno cev in omrezni kabel (SI. 21).

Ce Zelite premestiti aparat, ga primite za roaja na obeh straneh generatorja pare (Sl. 22).

- Aparata po preteku zZivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki,
temved ga odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako boste pripomogli k ohranitvi
okolja (SI.23).

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu www.philips.
com ali pa se obrnite na Philipsov center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko
najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v va3i drzavi ni takinega centra, se obrnite na
lokalnega Philipsovega prodajalca.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih teZav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparatov. Ce s
temi nasveti ne morete odpraviti tezav, se obrnite na center za pomoc¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava Vzrok Resitev
Aparat se ne Tezava je v povezavi. Preverite omrezni kabel, vtikac in
segreje. stensko vti¢nico.
Aparata niste vklopili. Pritisnite gumb za vklop/izklop.
Nastavljena temperatura je prenizka.  Nastavite vi§jo temperaturo.
Ko novi likalnik Nekateri deli aparata so tovarnisko To je normalno in pojav kmalu izgine.
vklopim, se iz namasceni in lahko med prvim
njega kadi. segrevanjem oddajo nekaj dima.

Likalnik ne oddaja V zbiralniku za vodo ni dovolj vode. Napolnite zbiralnik za vodo. Oglejte si

pare. poglavje “Priprava za uporabo”,
razdelek “Polnjenje snemljivega
zbiralnika za vodo".

Generator pare se ni dovolj segrel. Pocakajte, da zacne indikator za izpust
pare neprekinjeno svetiti. To traja
priblizno 2 minuti.

Nastavljena temperatura likanja je Nastavite ® @ ali visjo temperaturo.
prenizka za likanje s paro.

Izbrali ste nastavitev pare < (brez [zberite nastavitev pare ECO, €

pare). (zmerna koli¢ina pare) ali & (najvec
pare).

Zbiralnika za vodo niste pravilno Zbiralnik za vodo pravilno namestite v

namestili v generator pare. generator pare (“klik”).
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Tezava

1z likalne plosce
uhajajo vodne
kapljice.

Iz likalne plosce

uhajajo nedistoce

in delci vodnega
kamna oziroma
likalna plosca je
umazana.

Aparat proizvaja
zvok ¢rpanja.

Likalnik
neprekinjeno
proizvaja paro.

1 likalne ploskve
prihaja umazana
voda.

Ko se aparat
segreva, izpod
pokrovcka za
odstranjevanje
vodnega kamna
uhaja para.

Vzrok

Ko ste likalnik nastavili na zelo visoko
temperaturo, je proizvedena para
suha in komaj vidna. Ce je
temperatura okolja relativno visoka,
je para Se manj vidna, Ce pa
temperaturo nastavite na MAX,
postane povsem nevidna.

Nastavljena temperatura je prenizka
za likanje s paro.

Ko zacnete likati s paro in ko likanje
za nekaj casa prekinete, se para, ki se
Se nahaja v dovodni cevi, ohladi in
kondenzira v vodo, kar povzroci
uhajanje vodnih kapljic iz likalne
plosce.

Necistoce in kemikalije v vodi so se
nabrale v parnih ventilih in/ali na
likalni plosci.

Voda se ¢rpa v generator pare.

Zvok ¢rpanja ne preneha.

Zapiralo pare je nastavljeno na
“vklop”.

V generatorju pare se je nabralo
prevec apnenca in mineralov.

Pokrovcka za odstranjevanje vodnega
kamna niste trdno privili.

Likalnik ne oddaja Ko naprava ¢rpa vodo v generator

dovolj pare /
koli¢ina pare se
med likanjem s
paro povecuje in
zmanjsuje.

pare, se koli¢ina pare vcasih zmanjSa.
Takrat se zdi, da likalnik ne proizvaja
dovolj pare.To je povsem obicajen
pojav in izpust pare se normalizira po
nekaj sekundah.

Resitev

Likalnik nastavite na nizjo
temperaturo, npr. na @ @, da preverite,
ali likalnik sploh proizvaja paro.

Nastavite ® @ ali visjo temperaturo.

To je normalno. Ko z likanjem zacnete
ali nadaljujete po prekinitvi, drzite
likalnik nad staro krpo in pritisnite
sprozilnik pare. Pocakajte, da zacne iz
likalne plosce namesto vode uhajati
para.

Likalno plos¢o oistite z viazno krpo.

To je obicajno.

Takoj izkljucite likalnik iz elektri¢cnega
omreZja in se obrnite na Philipsov
pooblasceni servisni center.

Zapiralo pare nastavite na “izklop”, ce
Zelite, da se para proizvaja samo, ko
pritisnete sprozilnik pare (oglejte si
poglavje “Funkcija zapirala pare").

Sperite generator pare. Oglejte si
poglavje “Cis¢enje in vzdrzevanje".

Izklopite aparat, privijfte pokrovcek za
odstranjevanje vodnega kamna in
ponovno vklopite aparat. Ce para
med segrevanjem aparata $e naprej
uhaja, le-tega izklopite in se obrnite na
Philipsov pooblas¢eni servisni center.

Za bolji izpust pare sprostite zapiralo
pare, ko pare ne potrebujete in ko
likalnik odlozite.
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Tezava Vzrok Resitev

Med likanjem so  Po likanju s paro lahko na Da bi preprecili kondenzacijo na
deli tkanine posameznih delih tkanine nastanejo likalni plos¢i, uporabljajte likalno
mokri. mokre lise, ki so nastale zaradi pare,  plos¢o z mrezasto povrsino.

ki je kondenzirala na likalni deski. Te
mokre lise likajte nekaj casa brez
pare, da jih posusite. Ce je spodnja
stran likalne deske mokra, jo obrisite

s suho krpo.
Pri uporabi Morda je v cevi kondenzirala para, Temperatura mora biti nastavijena
funkcije mocénega  morda je bila temperatura nastavljena vsaj na ® @ ®. Nekaj sekund likajte s
izpusta pare iz pod @ @ @ ali pa aparat ni pripravljen  paro, preden uporabite funkcijo
likalne plosce za likanje s paro. mocnega izpusta pare.

uhajajo vodne
kapljice.
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Cestitamo vam na kupovini i dobrodoli u Philips! Da biste imali sve pogodnosti podrike koju pruza
Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

Ovaj mocni sistem za peglanje pod pritiskom neprekidno proizvodi paru, $to znaci da Cete peglanje
obaviti lakse. Zahvaljujudi velikom rezervoaru za vodu, sada mozete da peglate bez prekidanja. Kada
se rezervoar za vodu isprazni, moZete ga odmah skinuti i dopuniti.

Nadamo se da cete uZivati u ovom sistemu za peglanje.

Opsti opis (SI. 1)

Crevo za dovod

Drska

Regulator temperature

Dugme za paru

Indikator temperature

Osigurac za ispustanje pare

Dugme za mlaz pare

Grejna ploca

Postolje za peglu

Odvojiva posuda za vodu

Kukica za odlaganje kabla i creva

Cep za Calc-Clean ispiranje

Otvor za punjenje

Rucica za oslobadanje rezervoara za vodu
Anti-Calc tableta

Posuda za paru

Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje sa indikatorom napajanja
Rucka za prenos

Indikator da rezervoar za vodu treba dopuniti
Indikator Calc-Clean

Kabl za napajanje

Dugmad za paru (+/-)

W Upravljacka ploca posude za paru sa indikatorom pare
- & = maksimalna koli¢ina pare

- % =umerena para

- ECO = minimalna para

- “ =bezpare

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za buduce potrebe.

<KCHVWIQOVOZIrAT"IOTMMUN®D>

Opasnost
- Peglu i posudu za paru nikada ne uranjajte u vodu.

Upozorenje

- Pre nego sto ukljucite aparat, proverite da li napon naveden na tipskoj plocici odgovara naponu
lokalne elektricne mreze.

- Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu, crevu za dovod ili samom aparatu primetite
vidljiva ostecenja, odnosno ako vam je aparat pao ili iz njega curi voda.

- Da bi se izbegla opasnost, crevo za dovod i kabl za napajanje u slucaju ostecenja treba da zameni
kompanija Philips, tj. servisni centar ovlas¢en od strane kompanije Philips ili osoba sa
odgovaraju¢im kvalifikacijama.

- Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je prikljucen na elektri¢nu mrezu.



SRPSKI 123

- Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (Sto podrazumeva i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim pod nadzorom ili na osnovu uputstava za upotrebu aparata datih od strane osobe koja
odgovara za njihovu bezbednost.

- Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala aparatom.

- Pazite da kabl za napajanje i crevo za dovod ne dodu u dodir sa vrelom grejnom plocom pegle.

- Ako para izlazi ispod cepa za Calc-Clean ispiranje kada se aparat zagreje, iskljucite aparat i
pritegnite cep za Calc-Clean ispiranje. Ako prilikom zagrevanja aparata para nastavi da izlazi,
isklju¢ite aparat i obratite se ovlas¢enom Philips servisu.

- Nikada ne skidajte ¢ep za Calc-Clean ispiranje sa posude za paru dok je ona jos vruca.

- Na posudu za paru stavljajte samo cep za Calc-Clean ispiranje koji ste dobili u kompletu sa
aparatom jer taj poklopac funkcionise i kao bezbednosni ventil.

Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

- Redovno proveravajte da li na kablu i crevu za dovod ima ostecenja.

- Peglu i posudu za paru uvek postavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj povrsini.

- Grejna ploca pegle moze da postane veoma vrela i da izazove opekotine ako je dodirnete.

- Kada zavrsite peglanje, kada Cistite aparat, kada punite ili praznite posudu sa vodom i kada aparat
ostavljate makar i na kratko: peglu postavite na platformu, isklju¢ite aparat i izvucite utikac iz
zidne uticnice.

- Posudu za paru redovno ispirajte u skladu sa uputstvima u poglaviju ‘Cis¢enje i odrzavanje'.

- Aparat je namenjen iskljucivo upotrebi u domacinstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa elektromagnetnim poljima (EMF). Ako
se aparatom rukuje na odgovaraju¢i nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, aparat je
bezbedan za upotrebu prema nau¢nim dokazima koji su danas dostupni.

Pre prve upotrebe

Napomena: Pri prvoj upotrebi, pegla se moZe blago dimiti. Ova pojava je potpuno normalna i nakon
kraceg vremena Ce prestati.

Napomena: Pri prvoj upotrebi, iz grejne ploce pegle mogu se pojaviti Cestice. Ova pojava je normalna;
Cestice su bezopasne i nakon kraceg vremena prestace da se pojavijuju.

Napomena: Kada ukljucite aparat, posuda za paru moZe proizvoditi zvuk slican pumpanju. Ova pojava je
normalna; zvuk vas obavestava da se posuda za paru puni vodom.

Uklonite sve nalepnice i zastitne folije sa ploce i oCistite je mekom tkaninom.

Postavite posudu za paru na stabilnu ravnu povrsinu, tj. na ¢vrst deo daske za peglanje ili na
sto (SI.2).

Punjenje odvojivog rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu moZete puniti u bilo kom trenutku za vreme peglanja.

U posudu za vodu nemoijte da stavljate parfem, sirce, Stirak, sredstva za Cis¢enje kamenca, aditive
za peglanje i druge hemikalije.

Nemojte prepuniti posudu za vodu, jer se u protivnom voda moze prosuti iz otvora za punjenje
kada dopunjavate posudu.
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Uklonite odvojivi rezervoar sa posude za paru (SI. 3).
Rezervoar napunite vodom iz slavine do maksimalnog nivoa.

Napomena: Ukoliko je voda u vaSem podrudju izrazito tvrda, savetujemo da je pomesate sa jednakom
kolicinom destilovane vode.

Vratite rezervoar na posudu za paru (,,klik").
Napomena:Ako posuda za vodu nije propisno postavljena, pegla nece proizvoditi paru.

Indikator da rezervoar za vodu treba dopuniti
Kada je posuda za vodu prazna, indikator pocinje da treperi i nije visSe moguce peglati sa parom.

Skinite posudu za vodu i nalijte vodu.

Vratite posudu za vodu na posudu za paru.
D Pegla je ponovo spremna za peglanje sa parom.

Podesavanje temperature

Pogledajte etiketu odevnog predmeta da biste odredili potrebnu temperaturu za peglanje.
- @ zasinteticke tkanine (npr. akril, viskoza, poliamid) i svilu

- ee®zavunu

- 00 zapamuk

- MAKS. za lan

Da biste podesili potrebnu temperaturu za peglanje, okrenite regulator temperature u
odgovarajuéi polozaj (SI. 4).

Ukljucite utikac u uti¢nicu sa uzemljenjem.

Ukljuéite aparat.

- Jednom pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje (SI. 5).

D Indikator napajanja na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje se ukljucuje.

D Ukljuluje se indikator temperature. Kada pegla dostigne podesenu temperaturu, indikator
temperature ce se iskljuciti.

Napomena:Tokom peglanja indikator temperature se ukljucuje s vremena na vreme.To pokazuje da se

pegla zagreva do podesene temperature.

D Indikator pare pocinje da treperi.Nakon 2 minuta indikator pare ostaje ukljuen Sto znadi da
je posuda za paru spremna za peglanje sa parom.

Saveti

- Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite odgovarajuc¢u temperaturu peglanjem dela koji
nece biti vidljiv prilikom nosenja ili koris¢enja tog odevnog predmeta.

- Ako se tkanina sastoji od razli¢itih vrsta vlakana, uvek izaberite temperaturu koju zahteva
najosetljivija tkanina, tj. najnizu temperaturu. Na primer: ako se odevni predmet sastoji od 60%
poliestera i 40% pamuka, treba ga peglati na temperaturi koja je navedena za poliester ( @), bez
pare.

- Pocnite od stvari koje zahtevaju najnizu temperaturu peglanja, kao $to su odela od sintetickih
vlakana.

- Ako tokom peglanja podesavate peglu na nizu temperaturu, pre nego $to nastavite sa peglanjem
saCekajte da se pegla ohladi na podesenu temperaturu. Da bi se pegla brze ohladila, pritisnite
dugme za paru ili ispeglajte parce tkanine.
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Upotreba aparata

Peglanje sa parom

Dovodno crevo se moze zagrejati u toku duze sesije peglanja.

Napomena: U toku peglanja parom, sistem ce povremeno proizvoditi zvuk slican pumpanju. Ova pojava
je normalna i znaci da se posuda za paru puni vodom.

Proverite da li u rezervoaru ima dovoljno vode.

Proverite da li je aparat prikljucen na napajanje i da li je ukljuéen (pogledajte poglavlje ,,Pre
upotrebe®).

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”).
Peglanje parom je moguce samo na temperaturama peglanja visim od @ ®@.

Izaberite preporucenu postavku pare pomo¢u dugmadi + i - na upravljackoj ploci posude za
paru (SI. 6).

& za maksimalnu koli¢inu pare (postavka temperature MAX).

% za umerenu koli¢inu pare (temperatura od @ @ ® do MAX).

ECO za minimalnu koli¢inu pare (temperatura od @ @ do MAX).

“ za peglanje bez pare (temperatura od @ do MAX).

D Indikator pare treperi, $to znaci da se posuda za paru zagreva.

D Nakon 2 minuta indikator pare ostaje ukljuéen, $to znadi da je posuda za paru spremna za
peglanje sa parom.

Napomena:Tokom peglanja moZete podesiti paru pomocu + i - dugmadi za paru. Potrebno je nekoliko
trenutaka da para bude spremna za peglanje.

Pritisnite dugme za paru kako biste poceli peglanje parom (SI. 7).

Kada odlaZete peglu tokom peglanja, stavite je u uspravan polozaj ili na postolje.

D Pri otvaranju i zatvaranju ventila za paru u posudi ¢uce se ,klik“. Ova pojava je potpuno
normalna.

Funkcija osiguraca za ispustanje pare

Osigurac za ispustanje pare omogucava neprekidno peglanje bez obaveze da se pritiska prekidac za

ispustanje pare.

- Kada pomerite osigurac za ispustanje pare napred, pegla neprestano proizvodi paru. Za
zaustavljanje pare, pomerite osigurac nazad (SI. 8).

- Kada je osigurac za ispustanje pare deaktiviran, pegla ¢e ispustati paru samo kada se pritisne
prekidac za ispustanje pare.

Napomena: Oslobodite osigura¢ za ispustanje pare kada stavijate peglu u uspravan poloZaj ili na
postolje. Ovo sprecava da vrela para izade iz pegle ili da se pokvasi postolje.

Vertikalno peglanje parom

Nemojte da upravljate mlaz prema ljudima.

Za peglanje zavesa i odece (jakni, odela, kaputa) peglu drzite u vertikalnom polozaju i
pritisnite prekidac za ispustanje pare (SI.9).

Mlaz pare

Snazan “mlaz" pare pomaze u uklanjanju vecih nabora.
Podesite regulator temperature u polozaj izmedu @ @ ® i MAX.

Pritisnite dugme za mlaz pare (SI. 10).
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Napomena: Funkcija mlaza pare koristi se sa pauzama.Ako iz grejne ploce izlaze kapi vode, pustite
peglu da se greje najmanje jedan minut pre nego $to ponovo koristite funkciju mlaza pare.

Peglanje bez pare

Postoje jedan ili dva nacina za peglanje bez pare:
- Svi modeli: Peglanje pocnite ne pritiskajudi prekidac za ispustanje pare.
- lzaberite postavku pare < (bez pare) i zapocnite peglanje. (SI.11)

Saveti

- Kada peglate vunenu odecu peglom na paru, mogu se pojaviti sjajni tragovi. Koristite suvu krpu
preko koje cete peglati ili prevrnite odevni predmet na nali¢je i tako ga peglajte.

- Svila, vuneni i sinteticki materijali: peglajte nali¢je tkanine da biste izbegli sjajne tragove.

- Somot i druge tkanine na kojima mogu da ostanu sjajni tragovi treba peglati samo u jednom
pravcu (niz dlacice), uz veoma slab pritisak.

- Nemojte koristiti paru kada peglate obojenu svilu. To bi moglo prouzrokovati mrije.

Cisc¢enje i odrzavanje

Nakon peglanja

Stavite peglu na postolje (pogledajte poglavlje ,,Odlaganje) i iskljucite aparat (SI. 12).
Iskljucite utikac iz uticnice i ostavite aparat da se ohladi.

Vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) deterdZzentom obriSite kamenac i naslage sa grejne
ploce.

Gornji deo pegle i spoljasnju stranu posude za paru Cistite vlaznom tkaninom
Posle ¢&iséenia, ispraznite posudu za vodu.

Funkcija Calc-Clean

Nikada ne skidajte ¢ep za Calc-Clean ispiranje sa posude za paru dok je ona joS vruca.

VEOMA VAZNO: Isperite posudu za paru jednom meseéno ili posto ste aparat upotrebili
priblizno 10 puta, kako biste sprecili oStecenje aparata i dobili optimalne karakteristike pare.

Iskljucite aparat iz napajanja i ostavite ga da se hladi 2 sata.
Uklonite odvojivu posudu za vodu (SI. 13).
Cvrsto drzite posudu za paru i dobro je protresite (SI. 14).

Okrenite posudu za paru na stranu tako da ¢ep za Calc-Clean ispiranje bude okrenut prema
gore i izvadite ¢ep za Calc-Clean ispiranje (SI. 15).

Ispraznite posudu za paru (SI. 16).

A Nalijte &istu vodu u posudu za paru i ponovo je protresite (SI.17).

Ponovo ispraznite posudu za paru (SI. 16).

Bl Ponovite korake 6 i 7 dva puta, kako biste dobili najbolji rezultat.

Bl Cvrsto zategnite éep za Calc-Clean ispiranje na posudi za paru (SI. 18).
Indikator Calc-Clean

Indikator Calc-Clean treperi 30 sekundi kada je potrebno isprati posudu za paru (SI. 19).
Tokom tih 30 sekundi posuda za paru se ne zagreva.
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Odmah iskljucite aparat i ostavite ga da se ohladi.
Ne koristite funkciju Calc-Clean kada je posuda za paru vruca.

Calc-Clean funkciju koristite kao $to je prethodno opisano.

Odlaganje
Pre odlaganja uvek ostavite aparat da se ohladi.
Stavite peglu u postolje.
Ispraznite posudu za vodu.
Izvucite kukicu za odlaganje kabla i creva. (SI.20)
Odlozite crevo za dovod i kabl za napajanje (SI. 21)

Kada aparat premestate, uhvatite ga za rucke sa obe strane posude za paru (SI. 22).

Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kuéni otpad, ve¢ ga predajte
na zvani¢nom mestu prikupljanja za reciklazu. Tako ¢ete doprineti zastiti okoline (SI. 23).

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem, posetite web-stranicu
kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se obratite centru za korisnicku podrsku

kompanije Philips u svojoj zemlji (broj telefona cete pronaci u medunarodnom garantnom listu). Ako
u vasoj zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlas¢éenom prodavcu Philips proizvoda.

Resavanje problema

Ovo poglavlje sumira naj¢esce probleme sa kojima se mozete sresti prilikom upotrebe
aparata. Ukoliko niste u moguénosti da resite odredeni problem pomocu sledecih informacija,
kontaktirajte Centar za brigu o potrosacima u vasoj zemlji.

Problem Uzrok Resenje
Aparat se ne Postoji problem sa prikljuc¢kom. Proverite kabl za napajanje, utika i
zagreva. zidnu uticnicu.

Niste ukljucili aparat. Pritisnite dugme za ukljucivanje/

iskljucivanje.
Podesena temperatura je suvide niska.  Podesite viSu temperaturu.

Kada je ukljucim,  Neki delovi pegle bili su podmazaniu  Ova pojava je normalna i ubrzo ¢e

moja nova pegla  fabrici i u prvo vreme e se blago nestati.
se dimi. dimiti pri zagrevanju.
Pegla ne U posudi za vodu nema dovoljno Napunite posudu za vodu. Pogledajte
proizvodi paru. vode. poglavije ,,Pre upotrebe”, odeljak
,,Punjenje odvojive posude za vodu".
Posuda za vodu se ne zagreva Sacekajte dok indikator pare ne
dovoljno. ostane ukljucen.To traje priblizno 2

minuta.
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Problem

1z grejne ploce
pojavljuju se kapi
vode.

Grejna ploca je
prijava ili iz nje
izlaze ljuspice
kamenca |
necistoce.

Aparat proizvodi
zvuk nalik
pumpanju.

Pegla neprestano
proizvodi paru

Iz grejne ploce

izlazi prijava voda.

Uzrok

Podesena temperatura je suvise niska
za peglanje parom.

Podesili ste postavku pare na < (bez
pare).

Niste pravilno postavili posudu za
vodu u posudu za paru.

Kada je pegla podesena na veoma
visoku temperaturu, para koja se
proizvodi je suva i tesko vidljiva. Para
ce biti jo§ manje vidljiva ukoliko je
okolna temperatura relativno visoka, i
potpuno nevidljiva kada je
temperatura podesena na MAX.

Podesena temperatura je suvise niska
za peglanje parom.

Kada pocnete sa peglanjem parom ili
kada na neko vreme prekinete
peglanje parom, preostala para se
hladi i kondenzuje u crevu. Zato se
kapi vode pojavijuju na grejnoj plodi.

Necistoca ili hemikalije prisutne u vodi
nataloZile su se u otvorima za paru i/ili
na grejnoj ploci.

Voda se upumpava u posudu za paru.

Zvuk nalik pumpanju ne prestaje.

Osigurac za ispustanje pare je
podesen na ,,on".

U posudi za paru se nakupilo previse
kamenca i minerala.

Resenje

Podesite temperaturu na @ @ ili visu.

Izaberite postavku pare ECO,
(umerena para), ili € (maksimalna
para).

Pravilno postavite posudu za vodu u
posudu za paru (, klik").

Podesite peglu na nizu temperaturu,
npr.na @ @, kako biste proverili da li
pegla zaista proizvodi paru.

Podesite temperaturu na @ @ ili visu.

To je normalna pojava. Kada pocnete
da peglate sa parom ili kada nastavite
da peglate sa parom nakon pauze,
peglu postavite iznad stare krpe |
pritisnite prekidac za ispustanje pare.
Sacekajte da iz grejne ploce pocne
da izlazi para umesto vode.

Odistite grejnu plocu viaznom
tkaninom.

To je normalno.

Smesta iskljucite peglu i obratite se
Philipsovom ovlas¢enom servisnom
centru.

Podesite osigurac za ispustanje pare
na ,off" (isklju¢eno) ako Zelite paru
samo kad pritisnete prekidac za
ispustanje pare (pogledajte odeljak
,Funkcija osiguraca za ispustanje
pare').

Isperite posudu za paru. Pogledajte
poglavlje , Cis¢enje i odrzavanje".



Problem

Para izlazi ispod
Cepa za Calc-
Clean ispiranje
prilikom
zagrevanja
aparata.

Pegla ne
proizvodi
dovoljno pare/
koli¢ina pare se
povecava i
smanjuje u toku
peglanja sa
parom.

Vlazne mrlje
pojavijuju se na
odedi tokom
peglanja.

Kapljice vode
izlaze iz grejne
ploce kada
koristim funkciju
mlaza pare.

Uzrok

Niste pravilno zatvorili ¢ep za
Calc-Clean ispiranje.

Dok aparat puni vodom posudu za
paru, koli¢ina proizvedene pare se
ponekad smanjuje. To je verovatno
razlog za to $to imate utisak da pegla
ne proizvodi dovoljno pare. Ovo

je normalna pojava i koli¢ina pare ¢e
se ubrzo stabilizovati.

Vlazne mrlje koje se pojavljuju na
odedi nakon Sto ste neko vreme
peglali parom nastaju zbog pare koja
se kondenzovala na ploci za peglanje.
Peglajte vlazne mrlje bez pare neko
vreme da ih osusite. Ukoliko je
unutrasnja strana ploce za peglanje
vlazna, obrisite je suvom krpom.

Moguce je da se para kondenzovala u
crevu, mozda je primenjena
temperatura namestena ispod @ @ @ ili
aparat nije spreman za peglanje sa
parom.
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Resenje

Iskljucite aparat, zatvorite cep za
Calc-Clean ispiranje i ponovo
ukljucite aparat. Ako para nastavi da
izlazi dok se aparat zagreva,
iskljucite aparat i pozovite ovlasceni
Philips servis.

Da biste optimizovali koli¢inu pare,
oslobodite osigurac za ispustanje
pare kada vam para nije potrebna i
kada odlaZete peglu.

Da biste sprecili kondenzovanje pare
na ploci za peglanje, koristite plocu
sa povrsinom od Zi¢ane mrezice.

Postarajte se da temperatura bude
podesena na @ @ @ ili vise. Peglajte sa
parom nekoliko sekundi pre nego
$to upotrebite funkciju mlaza pare.
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 mokynkolo Ta Aackaso npocrmo A0 kayby Philips! LLIo6 y nosHin Mipi ckopucTaTtuca
NIATPUMKOIO, AIKY MporoHye KomnaHis Philips, 3apeecTpyiiTe cailt BUpi6 Ha Be6-caitTi www.philips.
com/welcome.

[loTy>xHa cucTemMa npacyBaHHA Mia TUCKOM 3abe3nedye 6e3nepepBHM BIXiA NMapy, sika CrPOLLLYE
NpacyBaHHs. 3aBASKM BEAVKOMY PE3EPBYapy AAA BOAM TEMEp MOXHa NpacysaTu 6e3 nepepsu. Ak
TIABKM pe3epByap CMOPOXHUTBCA, MOrO MOXHA OAPA3Y XK BiA'€AHATU | HANMOBHUTY BOAOIO.
CnoaiBaemMocs, WO U cMcTeMa npacyBaHHa Bam cnoaobaeTbes.

3araabHun onuc (Maa. 1)

LLIAaHr noaavi napwm

Pyuka

PeryasTop TemnepaTypw

KHorka BianapioBaHHs

IHAVKaTOp TemnepaTypu

DikcaTop noaadi napu

KHorka BUKKAY napu

[Miaolwsa

[NAaTdopma npackm

3HIMHWI1 pe3epByap AASt BOAM

[a4oK AAA 30epiraHHs LWHypa Ta WAaHra
[NpomueHa kpuiuka Calc-Clean

OTBip an BOAM

BaxiAb BAOKyBaHHSA pe3epByapa AAA BOAM
Tpumay TabaeTkn Anti-Calc

['eHepaTop napu

KHoMKa »KMBAEHHS 3 IHAMKATOPOM YBIMKHEHHS!
Pyuka aaa nepeHeceHHs

|HAVMKaTOP HaMOBHEHHS pe3epByapa AAS BOAM
IHamkaTop Calc-Clean

LLIHyp »1BAEHHS

KHoMKM HaAawTyBaHHA napu (+/-)

W [aHeAb KepyBaHHA reHepaToOpOoM Mapy 3 iHAMKaTOPOM Mapw
- © = MaKaMyM napu

- % = nomipHa obpobKka napoio

- ECO = MiHiManbHWMI BIXiA Napu

- “ =06e3napu

Ba>kAauBa iHpopmauis

[epea TMM 5K BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIN, YBaXKHO MpOUNTaTE Lel MOCIOHMK KOPUCTYBaYa |
30epiraiiTe MOro AAA MabyTHBOT AOBIAKM.

<CHVWIQOVOZIrA—"IOTMMUN®>

Heb6ezneuHo
- Hikoan He 3aHypioiiTe npacky abo reHepaTop rnapu y BOAY.

VYBara!

- [lepea T1M, SK NPUEAHYBATW MPUCTPIN A0 MEPEXI, MEpPEBIPTE, UM 30iraeTbCs Hanpyra, BKasaHa Ha
TabAMLI 3 AGHMMM, i3 HANPYrolo Y Mepexi.

- He BrKopucTOBYITE MPUCTPIN, AKLLO Ha LUTEKEPI, LIHYPI XUBAEHHS, LLAAHTY noaadi napu abo
CaMOMY MPUCTPOT MOMITHI MOLLKOAXKEHHS, 200 SKLLO NPUCTPIN YnaB abo NpoTIKae.
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- AKWO WHYP *MBACHHS abO LLAGHT NoA@Yi Mapy MOLLIKOAXEHO, OBOB'A3KOBO 3aMiHITb X
OpMriHaABHMMM kKoMnoHeHTamu Philips y cepsicHomy LienTpi Philips abo 3BepHyBLUMCH AO
KBaAipIKOBaHMX OCIO AAS 3aM0biraHHA Hebe3neku.

- Hikoan He 3aavwainTe NpucTpiit 6€3 HarAsAy, KOAV BiH MiA'€AHaHMI AO MEpeXi.

- Ller npucTpit He Mpr3HaYeHO AAS KOPUCTYBaHHA ocobamu (BKAIOUAIOUM AiTel) 3
MOCAABAEHUMM DI3UYHMMM BIAUYTTAMM UM PO3YMOBUMM 3AIOGHOCTAMM, 200 BE3 HAAEXKHOrO
AOCBIAY Ta 3HaHb, KPIM BUMAAKIB KOPUCTYBAHHS MiA HarASAOM Ui 3a BKasiBKaMu 0Ccobu, sika
BIAMOBIAQE 32 Oe3MeKy X XUTTA.

- AOPOCAI MOBUHHI CTEXUTU, LLLOD AITU HE BaBMANCSA NPUCTPOEM.

- ChiakyiTe, WOO WHYP KMBAGHHA Ta WAAHT NMOAAYI HE TOPKAAMCA rapsyol MiAOLBK NPacKu.

- Akwo napa BUXoAnTb 3-Mia MpomueHOT kpuwkK Calc-Clean nia yac HarpiBaHHs, BUMKHITb
NPUCTPIN | WinbHIWe 3adikcyrTe npommeHy KpuwwKy Calc-Clean. AKLO napa NpoAOBXye
BUXOAMTU, KOAU Mpacka HarpiBaETbCA, BUMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITLCA AO CEPBICHOTO LIEHTPY,
ynosHosaxeHoro Philips.

- Hikoan He BumariTe npommeHy kpuwwky Calc-Clean, AKWo reHepaTop napu rapsumi.

- He BuKopucTOBYITE IHLWOT KPULLKK AAA FeHepaTopa Napu, Kpim npommsHoT kpukk Calc-Clean,
AKa BXOAWTb AO KOMIMAEKTY, aAXKe BOHA BUKOHYE TaKOX GyHKLIIO 3aXMCHOTO KAaraHa.

VYBara

- TliakAlovaiTe NpUCTpIl AuLLE AO 3a3EMAEHOT PO3ETKM.

- PeryaspHo nepesipsiTe, Un He MOLIKOAXKEHI WHYP XUBAEHHS Ta LWAGHI MoAaudi Napw.

- 3aBXAM CTaBTE i BUKOPUCTOBYITE NPAcKy Ta reHepaTop Mapu Ha CTilKil, PiBHI rOPU3OHTaABHIN
MoBepXHi.

- TemnepaTypa MAOLWBM NPacKk MOXe BYTH Ay»KE BUCOKOIO | CTIPUYMHWUTI OMiKM.

- [icas npacyBaHHs, Nia, Yac YMLLEHHS NPUCTPOIO, HANMOBHEHHSA abo CrIOPOXKHEHHA pe3epByapa
ANA BOAM, @ TAKOXK AKLIO By HaBiTb HEHAAOBIO MPUNMHAETE NMpacyBaHHA, CTaBTe NPacKy Ha
NAaTGOPMY, BUMMKANTE MPUCTPIN Ta BUTAraMTE LTENCEAb i3 PO3ETKM.

- PeryaapHo npomuBaliTe reHepaTop napw, AOTPUMYIOUNCh IHCTPYKLIIM 3 PO3AIAY “YuLlieHHs Ta
AOTASA.

- Ller npucTpitt Npr3HaueHnin BUKAIOYHO AAS MODYTOBOMO BUKOPUCTAHHS.

EAekTpomarHiTHi noaa (EMIT)

Llei npucTpin Philips BiAnoBiAa€E yCiM CTaHAGPTaM eAeKTpoMarHiTHKX noais (EMI). 3riaHo 3
OCTaHHIMM HayKOBUMM AOCAIAKEHHAMM, MPUCTPIN € BE3NEYHUM Y BUKOPUCTAHHI 32 YMOB MPaBUAbHOI
eKCrnAyaTaui y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISIMM, MOAGHUMM Y LIbOMY MOCIOHMKY KOPUCTYBaYa.

I'IepeA nepwuMm BUKOPpUCTaAaHHAM

[Mpumimka: Mig yac nepiuoro BUKOPMCMAHHS 3 NPACKM MOKe Buxogumu gum. Lle HopmaabHo i
He3abapom npUNUHUMbCA.

[Mpumimka: ig Yac nepLioro BUKOPUCMAHHSA NPACKM 3 NIGOLLBM MOXKE BUXOGUMM NEBHA KiAbKICMb
yacmuHok. Lle HopMaAbHo; yacmoyku € 6e3neyHi i Yepes gesKuii 4ac nepecmaHymsb BUXOgUMM 3
nigowwsu.

[Mpumimka: Koan Bu BMukaeme npucmpivi, reHebamop napu moske Bugasamm 3Byku nogadi sogu. Lie
HOPMAABHO; Lie 03HAYAE, LU0 y haposuit pesepsyap Habupaembcs Boga.

3HIMITb yCi HAKAEMKM Ta 3aXMCHY MAIBKY 3 MIAOLLBM Ta MOYMCTITb il M'SIKOIO raHYipKoIo.

MiaroTtoBKa A0 BUKOPUCTaHHA

MocTaBTe reHepaToOp Mapu Ha CTilKy Ta pPiBHY MOBEPXHIO, HAMPUKAAA, HA TBEPAY YaCTUHY
AOLLKM AAS MpacyBaHHs abo Ha cTiA (Maa. 2).
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HanoBHeHHA 3HIMHOro pesepByapa AAA BOAM

HanoBHWTK pe3epByap AAS BOAM MOXHa OYAb-KOAM Mia, YacC NpacyBaHHS.

He 3aAnBaiiTe y pesepByap rapsiy BoAy, nappymu, oLLeT, KPOXMaAb, 3aCO6M NPOTH HaKMy, 3aco6M
AAA NpacyBaHHSA YM iHWI XiMiKaTW.

He HaAuBaiiTe y pesepByap HaATO 6arato BoAM, iHaKLIe BOHa BUAUBATUMETLCS 3 OTBOPY AAS
HaroBHEHHS MiA Yac BCTAHOBAEHHsI pe3epByapa Ha MicLie.

3HiMiTb 3HIMHWMI1 pe3epByap AASl BOAM 3 reHepaTopa napu (Maa. 3).
3anoBHITb pe3epByap BOAOIO 3-MiA KpaHa A0 mosHaukn MAX.

[pumimka: Axiwo Boga gyske xKopcmka, pagumo po36asAsimu i PiBHOI KIAbKICMIO gUCMUALOBAHOI
BOgM.

LLliabHo 3adikcyiTe pesepByap AAS BOAM Ha reHepaTopi napu (A0 KAaLLaHHS).

[pumimka: Axiwo pesepsyap gas Bogn He BCMAHOBAEHMI HAAEXKHUM YMHOM, 3 NPACKM He BUXOgUMUMe
napa.

IHAMKaTOp HanoBHEHHA pe3epByapa AAA BOAM
KoAn pesepsyap AAs BOAM CTA€E MOPOXHIM, MOYMHAE BAMMATH IHAVMKATOP HarMoOBHEHHS pe3epByapa
AN BOAM, @ MPaCyBaHHA 3 BIAMAPIOBAHHAM CTAE HEMOXAVBUM.

3HiMiTb pe3epByap AAS BOAM Ta HamMoBHITb MOro BOAOIO.

[MoMicTiTb pesepByap AAst BOAM Y reHepaTop napu.
D [Mpacka 3HOBY roToBa AO MpacyBaHHS 3 BiAMapIOBaHHSM.

HaaawTyBaHHa TeMnepaTypm

MepeBipTe TMM TKaAHUHM Ha eTUKETLL OAEXI, OO HaAalTyBaTK HeOBXiAHE 3HAYEHHS
TemnepaTypu NpacyBaHHs.

- @ AAA CUHTETUYHKX TKaHWH (HanpuKAaa, akpuia, BICKO3a, MOAiaMia) Ta LWOBK

- @@ AAA WepCTi

- @0® AN DABOBHM

- MAX aast AbOHY

LLlo6 BcTaHOBUTH HeOBXiAHE 3HAYEHHS TEMMepaTypu NpacyBaHHS, MOBEPHITb PEryAsTop
TeMmnepaTypu y BiAnoBiAHe MoAoxKeHHs (Maa. 4).

MiAKAIOUITE BUAKY AO 3a3€MAEHOI PO3ETKM.

VYBIMKHITb NpUCTpiit.

- HatucHitb kHomKy “yBiMK./BUMK." 0AMH pa3 (Maa. 5).

D  3acBiTUTbCS IHAMKATOP YBIMKHEHHSI KHOMKM “‘yBiMK.”/”"BUMK.”.

D 3acsiTuTbes iHAMKaTOp TemnepaTypu. KoAn npacka HarpieTbcsi AO BCTaHOBAEHOI
TemnepaTypH, iHAMKaTOp TeMNepaTypu 3racHe.

[Mpumimka: Mig yac npacysaxHs iHgukamop memnepamypu qac Big 4acy 3acsiyyembcs. Lle o3Hauae, wwio
npacka Harpisaembcs go nompibHoi memnepamypu.
MounHae 6AMmaTH iHAMKaTOp napu. MpUBA. Yepes 2 XBUAUHM iIHAMKATOP Mapu NOYUHaE
cBiTUTUCS 6e3 BAMMaHHS, a Lie O3HAYAE, LLLO reHepaTop Napu rOTOBUI AO MpacyBaHHS 3
BiAMapIOBaHHAM.

Mopaau

- AKWO HEBIAOMO, AO AKOTO TUMY abo TUMIB BIAHOCUTLCA TKaHWHA BUPOOY, BU3HAYTE BIAMOBIAHY
TemnepaTypy MpacyBaHHs, MOMPacyBaBLUM LIMATOK TKaHWHM, IKOFO HE BUAHO MiA Yac HOCIHHA
0ASTY.
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AKLLO BMPIO CKAGARETBCS 3 PI3HMX TUMIB TKaHWHM, 3aBXKAM BUOMPaiTe TemnepaTypy, sika
MIAXOAUTD AN HAMAEAIKATHILLOT TKaHVHM, TOOTO HalHWKYY TeMnepaTypy. Hanpukaaa, skwio
TKaHWHa MicTUTb 60% noaiecTepa Ta 40% 6aBOBHM, NpacyiTe 3a TemnepaTypw, LLO BCTaHOBAEHA
AN TOAIecTepa ( @), 1 6e3 napw.

[MoumnHanTe NpacyBaTh BUPOGU, AKi MOTPEDYIOTb HAMHIKYOT TEMMNEPATYPU, HANMPUKAGA, BUPOOY 3
CUHTETUYHKX MaTepiaAiB.

Akwo Bu BMBKpaeTe HpKYY TeMnepaTypy, OO BCTAHOBUTH TEMMEPATYPY AAS MPOAOBKEHHS
MpacyBaHHs, NoOYeKanTe, MOKM Npacka OXoAoHe. LLIob npacka LwBmALLEe OXOAOA], MPOCTO
HaTWUCHITb KHOMKY NoAaui Mapy abo MonpacymTe LWMaTOK TKaHUHM.

3acTocyBaHHSA NPUCTPOIO

lNMpacyBaHHA 3 BiaANaploBaHHAM

IMia Yac TpMBaAOro MpacyBaHHS LAAHT MOXE HarpiBaTucs.

[Mpumimka: ig yac npacysaHHs 3 BignapiOBAHHAM cUCMeEMa MoxKe BMgaBamu 3syku nogavi sogu. Lle
HOPMAABHO i CBigYMmb npo me, Lo y naposuit pesepsyap Habupaembcs Boga.

MepegipTe, U4 y pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

NepesBipTe, Y4 NpUCTPIit NiA’€eAHaHUIT AO PO3ETKM Ta YBIMKHEHMUI (AMB. po3aia “TliaroToBka

AO BUKOPUCTaHHA").

BubepiTb pekoMeHAOBaHy TemMnepaTypy npacyBaHHs (AMB. po3aiA “IiaroToBka A0

BUMKOPUCTaHHSA").

[NpacyBaHHs 3 BiANAPIOBAHHAM MOXAVBE AULLE 3 BUCOKMX TEMMEPATYP MpacyBaHHs (BULLE @ ®).

BcTaHOBITb NOTpPi6He HaAALLITYBaHHSA Mapu 3a AOMOMOTOIO KHOMOK “+” Ta

“ o

Ha MaHeAi
KepyBaHHsl reHepaTopoMm napu (Maa. 6).

& AAA MaKCMManbHOT 0OpOBKM Mapolo (HarawTyBaHHA TemnepaTypy MAX).

€ AN MOMIPHOT 06PO6KK Mapoto (HaAaLWTYBaHHA TemrnepaTypy Bis © @ ® Ao MAX).
ECO ara MiHIMaAbHOT 06pObKK Napoto (HaAaLTyBaHHS TemnepaTypy Bia @ ® A0 MAX).
= aAf 0OpOOKM 6e3 Napu (HaralTyBaHHA TeMnepaTypu Bia @ A0 MAX).

IHAMKaTOp nMapu 6AMMaE, a Lie O3HAYAE, LLLO FeHepaTop Mapu HarpiBa€TbCs.

D Tpu6A. uepes 2 XBUAMHM IHAMKATOP Mapyu MOYMHAE CBITUTUCA 63 BAMMAHHS, a Lie O3HAYaE,

LLLO reHepaTop Mapu roTOBMIA AO MPacyBaHHS 3 BiANAPIOBaHHSM.

[Mpumimka: PeryatoBamu HaAawmyBaxHs napy nig 4ac npacyBaHHs MOXKHA 3 gONOMOrol KHONOK

“«

HaAawmysaxHa napu “+” ma ““”. Kiabkicmb napu sigberyAloembcs Yepes KiAbKa CeKyHg.

LLLo6 npacyBaTu 3 BiANaptoBaHHSAM, HATUCHITb KHOMKY BianaptoBaHHs (Maa. 7).
['ia Yac NpacyBaHHS MPacKy MOXHa CTaBWUTK Ha M'ATY abo Ha MIACTaBKY.
D BiaKpMBaHHS Ta 3aKpUBaHHS MAPOBOTO KAAMaHa y reHepaTopi NMapy CyrnpoBOAXKYETbCS 3BYKOM

KAaLLaHHA. Ll,e HOPMaAbHO.

DyHKuia dikcauii nopayi napu

DikcaLlis noaadi Napu AO3BOASIE MPacyBaTH 3 BiAMapIOBaHHAM H6e3rnepepBHO, He HATUCKAIOUM KHOTKY
roaavi napu.

AKwo nepecyHyT dikcaTop Nosadi Napu BNepeA, i3 Mpacku NoCTiMHO BMUXOoAMTMME Napa. LLlo6
MPUMMHATI BUIXiA Napw, NepecyHbTe dikcaTop noaadi napu Hasaa (Maa. 8).

AKwo dikcaTop Noaavi Napu BUMKHEHO, 3 MPacku BUXOAUTUME Mapa AMLLE MiCAS HATUCHEHHS
KHOMKM BiANaptoBaHHs.

[Mpumimka: Mocmasusium npacky Ha n’smy abo nigcmasky, po36Aokyiime ¢pikcamop nogayi napm.
Takum YnHOM, rapsya napa He BUXOgUMUME 3 NPACKM, A NIGCMABKA He HAMOKHE.
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BepTukaAbHe BipnapioBaHHA

HikoAn He cnpsiMoByiTe napy Ha AlOAEHN.

TpuMaiiTe NpacKy y BEPTMKaAbHOMY MOAOXEHHi Ta HaTUCHITb KHOMKY BiAMapioBaHHs, o6
npacyBaTy 3 BiAMaploBaHHAM MiABilLEHi 3aHaBiCKM Ta oAAT (MiAXKaKK, KOCTIOMY,
naabta) (Maa. 9).

Bukua, napm

[OTY>KHWIA CTPYMiHb Mapy AONOMOXE PO3MPacyBaTU CKAAAHI CKAJAKM.
BcTaHOBITb peryAsaTop TeMmnepaTypu Y MOAOXKeHHS Mixk @ @ @ | MAX.
HatucHiTe kHomKy BUKMAY napu (Maa. 10).

MMpumimka: Kopucmyiimecs ¢yHKuieio Bukngy napu 3 nepepsamu. Ao 3 nigowsu Bumikae 8ogd,
garime npacui Harpimmcs NpUHANMHI NPOMSArom OgHi€el XBMAMHM, @ NOMIM 3HOBY Kopucmyrimecs
yHKLieto BUKMGy napu.

MpacyBaHHA 6e3 napu

[NpacyBaTit 6€3 Napy MOXKHA OAHMM UM ABOMA Criocobamut:
- Bci Moaeni: [pocTo noyHiTs npacyBaTh, He HATUCKAIOUM KHOMKM BiAMaploBaHHS.
- MoxHa TakoxX BMOpaTH HaralTyBaHHA napu = (6e3 napw) i noyaTty npacysatu. (Maa. 11)

Mopaaun

- [ia Yac npacyBaHHA BOBHM 3 BiANAPIOBAHHAM Ha TKaHWMHI MOXe 3'aBuTuCsa AMcK. LLLo6 3anobirtm
LIbOMY, BUKOPUCTOBYMTE CyXy raH4ipky abo BMBEpTaliTe OAAM Ha 3BOPOTHY CTOPOHY.

- LloBk, BOBHa Ta CMHTETMKA: AAA 3aM00IraHHA MOSBU AMCKY Ha TKaHWHI, MpacyiTe 3i 3BOPOTHOT
CTOPOHW TKaHUHW.

- BeabBeT Ta iHLY TKaHWHY, CXMABHY AO AMCKY, HEOBXIAHO MPacyBaTV AMLLE B OAHOMY HaMPAMKY
(32 BOPCOM), HE CMABHO MPUTUCKAIOUM.

- Koaboposuii Wwoek npacyite 6e3 BianapioBaHHs. Bia napy MOXyTb 3'9BUTHUCA NAIMU.

YuweHHa Ta Aorasa

MicAas npacyBaHHsA

MocTaBTe npacKy Ha MiACTaBKy (AMB. po3aiA “36epiraHHs”) Ta BUMKHITL npuctpint (Maa. 12).
BuTArHiTL WTenceAb i3 po3eTKM i AaifTe MPUCTPOIO OXOAOHYTH.

BuTpiTh 3 MiAOLLBM HakMM Ta iHLWI BIAKAAAEHHS BOAOTOIO TKAHMHOIO 3 HeabpasuBHUM
(PiAKMM) 3aCOBOM AAS YMLLLEHHS.

YUCTiTh BEPXHIO YaCTUHY MPACKM Ta 30BHILLHIO YaCTUHY reHepaTopa Napu BOAOrOlo
raHuvipKoio.

MMicAf YMLLLEHHA CMOPOXHITL pe3epByap AASl BOAM.

®yHkuia Calc-Clean

Hikoan He BuimaiiTe npommeHy KpuiiKy Calc-Clean, siKLLO reHepaTop napu rapsiui.

AYXE BAXAUBO: AAs 3an06iraHHSA MOLUIKOAYKEHHIO MPUCTPOIO Ta AAS ONMTUMAABHOIO
BiAMapIOBaHHS NMPOMMBAMTE reHepaTop Napu pas Ha Micsiup a6o nicas kKoxxHUx 10 pasis

BUKOPUCTaHHA.

Bia’eaHaliTe NpUCTPpilt Bia MepeXi Ta AalTe MOMY OXOAOHYTU MPOTArOM 2 FOAMH.

3HiMiTb 3HIMHUIN pe3epByap aas Boau (Maa. 13).



YKPAIHCbKA 135

Tpumatoun ABoMa pykamu reHepatop napu, Aobpe ioro notpycite (Maa. 14).

[NoBepHiTb reHepaTop napu Ha 6ik, Wob6 npomueHa Kpuiuka Calc-Clean onuHuAacs Bropi, Ta
3HIMiTb NpomMuBHY KpuLKy Calc-Clean (Maa. 15).

BuaniiTe Boay 3 reHepaTopa napu y pakoeuHy (Maa. 16).

A HanoeHiTb reHepaTop napu cBixkolo BOAOIO Ta 3HOBY NOTPYCiTh Horo (Maa. 17).

BuaniiTe Boay 3 reHepaTopa napu y pakoeuHy (Maa. 16).

Bl AAs OTpUMaHHS HaliKpalLoro pesyAbTaTy ABidi MOBTOPITL KpOKM 6 i 7.

Bl LLirbHo 3aKkpuitTe reHepaTop napu npomueHoto Kpuiwkoto Calc-Clean (Maa. 18).
InankaTop Calc-Clean

Akwo noTpibHo npomuTH reHepaTop napy, iHaMKaTop Calc-Clean 6AMmaTiMe npoTsrom
30 cekyHa (Maa. 19).
[MpoTsarom Lmx 30 cekyHa reHepaTop napw He HarpiBa€TbCs.

HeraliHo BUMKHITb NPUCTPIl1 i AaliTE MOMY OXOAOHYTH.
He kopuctyittecs dyHkuieio Calc-Clean, siKLLo reHepaTop napu rapsiumi.

Bukopucraiite dyHkuito Calc-Clean, sik Le onucaHo Bulue.

AaliTe NPUCTPOIO OXOAOHYTH MepeA TUM, SIK BIAKAAAATM Moro Ha 36epiraHHs.
MocTaBTe npacky Ha nAaTtdopmy.

CnopoXHiTb pesepByap AASl BOAM.

BuTArHITL ravok aas 36epiraHHs WHypa Ta waAaHra. (Maa. 20)

3adikcyitTe waaHr i wHyp (Maa. 21).

AAf TpaHCMOPTYBaHHS NPUCTPOIO BUKOPUCTOBYIMTE Py4KM 3 060X CTOPIH reHepaTopa
napu (Maa. 22).

HaBkoAuwHe cepeposuile

- He BrKMaaiTE NPUCTPIV pa3oM i3 3BUUaHKMK NMOOYTOBKMM BIAXOAGMM, & 3AaBATE MOrO B
OILIMHMI MYHKT NPUMOMY AAS MOBTOPHOI Nepepobku. Takim YmHoM B ponomMoxeTe
3aXUCTUTH AOBKIAS (Man. 23).

lapaHTia Ta 06CAyroByBaHHA

Axwo Bam HeobxiaHa iHGopMaLlis UM 0BCAYroByBaHHS abo X BHHMKAA MPpOBAEMa, BiABIAANTE
BeO-canT Komnanii Philips www.philips.com a6o 3sepHiTocsa A0 LleHTpy 06CcAyroByBaHHs KAIEHTIB
komnanii Philips y cBoil kpaiHi (Homep TeAepOHy MOXKHA 3HAMTK Y rapaHTIMHOMY TaAOHI). AKWO Y
Bawilt kpaiHi Hemae LleHTpy obcAyroByBaHHA KAIEHTIB, 3BEPHITECA A0 MicLieBoro amaepa Philips.

yCYHeHHfI HeCnpaBHOCTeﬁ

Y UbOMY PO3AJAI 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMMU, AKI MOXKYTb BUHMKHYTM MiA YaC BUKOPUCTAHHS
npucTpoto. AKWwo Bu He B 3MO3i BUPIWKMTM NPOBAEMY 33 AOMOMOTOI0 IHPOPMALLT, MOAAHOT HIXKYE,
3BEPHITbCA AO LIeHTpy 06cAyroByBaHHS KAIEHTIB y Balwii kpaiHi.
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[Npobaema

[NpucTpint He
HarpiBa€TbCA.

['ia vac
YBIMKHEHHSA 3
HOBOrO
NPUCTPOIO
BUXOANTD AWM.

3 npacku He

BUXOAMTDL Mapa.

3 MiAOLIBK
Kpanae BoAa.

MNpuunHa

[pobAema 3 NIAKAIOUEHHSM.

["pucTpint He yBIMKHEHO.

B1bpaHo HaATO HU3bKY TeMMNepaTypy.
AesKi YacTVHW Npackn ByAv TPoxm
3MallleHi Ha 3aBOA|, TOMY Mia Yac

HarpiBaHHs 3 HX CMOYaTKY BUXOAMTb
TPOXU AVMY.

V pe3epByapi HEAOCTaTHBO BOAM.

HeaocTaTHbO Harpiscs reHepaTop
napu.

BrbpaHa TemnepaTypa 3aHaATO HM3bKa

ANA MpacyBaHHA 3 BiAﬂapDBaHHHM.

BrbpaHo HaralTyBaHHsA napu < (6e3
napm).

PesepByap aAd BOAKM HE BCTAHOBAGHMI
Ha reHepaTop Mapy HAAEKHKM YMHOM,

AKLO BCTaHOBAEHO AY>X€ BUCOKY

TemrepaTypy npacyBaHHs, TO Napa, LWo

BUAIASETBCA, € CYXOIO, i 11 BAXKKO

no6auntu. i e Baxkue noGaunTy, SKLWo

TemnepaTypa y NMpUMILLEHHI AOCKTb

BMCOK, | Tl HEMOXAVBO MOBAUNTH, AKLLO
TemnepaTypy BCTaHoBAeHO Ha “MAX".

BcTaHOBAEHA TemmnepaTypa 3aHaATO
HW3bKa AASt MPACyBaHHA 3
BIAMAPIOBAHHAM.

Koan By nounHaeTe npacysatu 3
BiAMAPIOBAHHAM, MICAA YOrO Ha AKMICH
Yac NpUNUHSETE NMpacyBaHHA
BIAMapIOBaHHSM, TO Mapa, sika BCe Lie

3HaAXOAUTBCA Y LUAAHTY, OXOAOAXKYETBCA

Ta KOHAEHCYETBCS Y BOAY, TOMY Ha
MAOLLBI 3'ABASIIOTBCS KParAi BOAM.

BupilweHHs

[epeBipTe WHYP >KMBACHHS,
LITEMNCEAb | PO3ETKY.

HaTucHiTs KHOMKY “YBIMK./BUMK.”

B1bepiTh ByLLE 3HAYEHHS
TemnepaTypu.

Lle HopMaAbHO i He3abapom
MPUMUHATBCS,

HanoBHITL pesepsyap AAA BOAM.
Ay, posain “[iaroToBka A0
BUKOPWCTaHHA", MAPO3AIA
"HanosHeHHs 3HIMHOMO
pesepByapa AAA BOAM'.

[oyekarTe MPUBAN3HO 2 XBUAMHM,
AOKM IHAMKATOP Mapu He byAe
CBITUTUCA 6€3 BAMMaHHS.

BcTaHosiTe TemnepaTypy @ ® abo
BULLLE.

BrbepiTb HaAalwTyBaHHs napu 3
pexxunmoM ekoHomil eHeprii ECO, €
(MoMipHWI BUXiA Napw) un &
(MaKCMaAbHWI BUXIA Mapn).

BcTaHoBITL pe3epsyap AAA BOAM Ha
reHepaTop napu A0 dikcauii.

BcTaHoBITL Hibkuy TemnepaTypy
npacyBaHHs, (HanprKAaa, @ @), Lob
MEPEBIPUTU, UM 3 MPACKM CrPaBAI
BUXOAMTD Mapa.

BcTaHoBITE TemnepaTypy ® @ abo
BULLE.

Lle HopmaabHo. Koan Bu
noYMHaeTe NpacyBaT abo
MPOAOBXKYETE MPacyBaTH MiCAS
nepepBK, MIAHIMITb MPacKy Haa,
FaHYIPKOIO | HATUCHITL KHOMKY
BianapioBaHHs. [oyekanTe, nokm
3aMiCTb BOAM 3 MIAOLWBYK HE MOYHe
BUXOAMTW Mapa.



Mpobaema

Ha niaowwsi
3'9BASIOTHCA
YaCTKM Hakuny Ta
IHLWi
3a0pyAHEHHS,
abo niaoLlBa
OpyaHa.

[pucTpin BrAaE
3BYKM MOAQU
BOAM.

3 npacku
MOCTIMHO
BUXOAMTb Mapa.

3 miaoLWBmM
BUXOAMTD
OpyaHa BoAa.

Koan npucTpin
HarpiBaeTbCs,
3-MiA NPOMMBHOI
KPULLKYM
Calc-Clean
BUXOAMTD Mapa.

[Npacka He noaae
AOCTaTHLO Napw/
KIABKICTb Mapw
3MEHLUYETHCSA i
30iAbLLYETBCS MiA
Yac npacyBaHHs.

MpuunHa

V napoBux oTBOpax Ta/abo Ha MiAOLWBi
BIAKAQAMCA 3aBPYAHEHHS UM XIMIUHI
PEYOBMHM, SIKI MICTATBCS Y BOA|.

VY reHepaTop napu HabMpaeTbCA BOA.

3B>’K I'\O,A.a‘-ii BOAM HE MPUMMHAETBCA.

DikcaTop Mapu 6yAO BCTAHOBAEHO B
MOAOMEHHS “'YBIMK.”

V reHepaTopi Mapy HaKOMMYMAOCA
3abaraTo Hakuny Ta MiHEPaAbHMX
PEYOBYH,

["NpommeHa kpuiwka Calc-Clean He
BKPYUEHa HAASXKHIM YUHOM.

Koan npucTpirt noaae Boay y
reHepaTop Mapw, KIAbKICTb Mapu IHKOAM
3MeHLLYeTbCs. MOXAMBO, KOAM Lie
BiaOyBaeTbCA, Bu AymaeTe, Wwo npacka
HE NOAAE AOCTaTHLO Mapu. OaHak, Lie
LIAKOM HOPMaAbHe sBULLE, | Yepes
KiAbKa CEKYHA, BUXiA Napu
HOPMaAI3YETbCS.
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BupilueHHs

BuTpIiTb NiAOLWBY BOAOTOIO
raHuipKolo.

Lle HopMaAbHo.

HerarHo BUTAMHITL WTenceAb i3
PO3eTKM | 3BEpPHITbCA AO
CEPBICHOrO LIeHTPY,
yrnosHosaxeHoro Philips.

BcTaHoBITh dikcaTop noaavi mapu y
MOAOXEHHS “'BUMK., AKLLO DarkaeTe,
o6 Mapa BUXOAMAA AULLIE MICAS
HATWMCHEHHSA KHOMKM BiAMapioBaHHs!
(avB. po3ai “@yHKuis dikcaLil
noaadi napu').

CnoAocHITb reHepaTop napu. Aus.
PO3AIA “HuLLeHHA Ta AoTAsA”.

BUMKHITL MpUCTPIW, BKPYTITb
npommeHy Kpuky Calc-Clean i
3HOB YBIMKHITb MPUCTPIN. AKLLO
napa NMPOAOBXYE BUXOAUTM 3
MPUCTPOIO MiA Yac HarpiBaHHS,
BUMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITLCS AO
CEPBICHOrO LEHTPY,
yrnosHosaxeHoro Philips.

LLlo6 onTumizyBaTLK BIXiA Napw,
PO3DAOKYITE KHOMKY MoAadi napw,
KOAM He MOTpibHO MpacyBaTL 3
BiANApIOBaHHAM i KoAM Bu He
KOPUCTYETECS MPaCKOIo.
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[Npobaema MpuunHa

[Tia yac MOXAMBO, BOAOTI MAAMM, AKI
npacyBaHHs Ha 3'ABAAIOTLCA Ha TKaHMHI MicAs
TKaHWHi MpacyBaHHs 3 BIAMAPIOBAHHAM, - Lie
3'9BAAIOTbCA napa, fka KOHAEHCyBaAacs Ha

npacyBaAbHin aowdi. LLo6 BucywmTy Ui
BOAOTI MAAMM, monpacynTe ix 6e3
BiANapioBaHHA. AKLIO HDKHA YacThHa
MPacyBaAbHOI AOLLKW BOAOTa, BUTPITH i
CyXOIO FraHuipKolo.

BOAOTI MAAMM.

[ia vac
BMKOPUCTaHHs
GYHKLUIT BUKMAY
napu 3 MiAOLLBM
BMTIKAE BOAQ.

MOXAMBO, Y LWAAHIY KOHAEHCYBaAaCs
napa, BCTaHOBAEHA TemrepaTypa
HWKYe @ @ ® abO MPUCTPIM HE FOTOBMM
AO MPacyBaHHS 3 BiANAPIOBAHHSM.

BupiweHHs

A5 3anobiraHHs KoHAeHcaui napw
Ha MpacyBaAbHIM AOLLLY,
BUKOPWCTOBYIMTE MPacyBaAbHY
AOLLKY 3 ADOTOBOIO CITKOIO.

[lepeBipTe, U1 BCTaHOBAEHE
HaAaLLTyBaHHs TeMNEpaTypV @ @ @
abo sue. [epea TUM, K
BMKOPUCTOBYBATM GYHKLIIO BUKMAY
napw, nonpacymTre 3
BIAMaPIOBaHHAM MPOTArOM KIABKOX
XBUAVIH.

Chyrba NiATPUMKI CMIOXKMBaYIB

TeA.: 0-800-500-697 (assitkun 3i cTavioHapHix TeedOHIB Ha TepUTOPIl YipaiHi 6e3KOWTOBH)
AAS BIABLL A€TaAbHOT iHOopMaLLT 3aBiTarTe Ha www.philips.ua

Komnatisi Philips BcTaHOBAIOE CTPOK CAYXK6M Ha AaHMIA BUPIG — He MeHLe 5 pokiB
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/" 100% recycled paper

PHILIPS L‘) 100% papier recyclé
www.philips.com 4239.000.7741.1
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